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	„Má-li se mladá žena stát hrdinkou, 

	nezabrání jí v tom ani neústupnost čtyřiceti 

	rodin kolem ní. Musí se stát a také se stane něco, 

	co ji na tuto dráhu uvede.“
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	JANE AUSTENOVÁ

	 

	
Úvodem

	

	

	

	

	Jane Austenová mi zničila život. Vina padá výhradně na ni. Vlastně také na moji matku za to, že mi vtloukla do hlavy neotřesitelnou víru v dobré konce. A na mého otce, kazatele, který mi vštípil víru v to, že lidé jsou dobří, a neochvějnou jistotu, že Bůh má pro život každého člověka svůj plán. Mezi těmi třemi – Austenovou a svými rodiči – jsem zkrátka neměla šanci. Udělali ze mě ženu, jíž jsem dnes. Ženu, která sedí na sedadle 37B. Na sedadle vedle chlapa, co chrápe, jako když řeže motorová pila. A to jsme vzlétli teprve před třiceti minutami. Čeká nás ještě šest a půl hodiny, než přistaneme v Londýně.

	Do Anglie letím proto, abych se Jane Austenové pomstila. A rodičům také. Nemluvě o proradném bývalém manželovi. Ale především letím do Anglie proto, abych dokázala, že nic takového jako šťastný konec neexistuje. A že jsem byla hloupá, když jsem si myslela opak.
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	Z cestovní kabely jsem vytáhla ošoupané vydání Pýchy a předsudku a kabelu nacpala zpátky pod sedadlo před sebou. Když jsem do Anglie letěla posledně, seděla jsem s Edwardem v první třídě. V první třídě, kde vám vnucují nahřáté ubrousky a šampaňské a ještě víc přikrývek a polštářů. Teď se tísním v turistické třídě s koleny namáčk-nutými na přední sedadlo a po levici mám majitele Království baterií ze Seattlu. Jak se ukázalo, dokud muž sedící vedle vás chrápe, není to tak hrozné, jako když se probudí a začne se s vámi bavit.

	„Dovolte, abych vám objednal drink, drahoušku,“ řekl se sebedůvěrou, kterou bohatství dodává muži, jemuž je něco přes padesát a jehož nadváha vydá za hmotnost malého dítěte.

	Celý život mi tvrdili, že když budu dělat to, co je správné, budu žít bezúhonně a neudělám ze sebe hlupáka, nejen že se objeví ten pravý, ale navíc dorazí se spoustou peněz a celoživotní zárukou věrnosti. Věřila jsem tomu do svých třiatřiceti let, dokud jsem nepřistihla svého manžela v choulostivé situaci, v níž figurovala ještě moje asistentka a náš kuchyňský stůl. Krátce poté jsem se odstěhovala, ale ten stůl jsem Edwardovi nechala. Jak bych na něm po tomhle mohla jíst?

	Utéct od Jane Austenové už tak snadné nebylo, přestože jsem vinu za svůj zničený život kladla právě jí. Můj muž se sice postaral o to, že jsem přestala věřit v manželskou věrnost, ale ani on nemohl zadusit naději, kterou mi Jane vštípila hned v okamžiku, kdy jsem četla ta první osudná slova:

	Všeobecně panuje skálopevné přesvědčení, že svobodný muž, který má velké jmění, se neobejde bez ženušky.

	Jedna věta z Pýchy a předsudku a už jsem byla lapená jako narkoman, který se stále vrací pro svou denní dávku. Proto nikoho nepřekvapilo, že jsem si na vysoké škole zvolila jako hlavní obor studia angličtinu. Doktorát jsem dělala na univerzitě v Texasu, kde jsem poznala Edwarda a provdala se za něj. Edward tam byl profesorem. Já jsem byla pouhá začátečnice na postgraduálním studiu. Ale když dáte dceři jméno Emma, musíte počítat s tím, že si najde svého pana Knightleyho. Edward byl starší, moudřejší. Dbal na to, abych neudělala žádný chybný krok. A jak se ukázalo, dbal také na to, abych nedělala kroky správné.

	„Ne, děkuji,“ řekla jsem majiteli Království baterií, když opět naléhal ohledně drinku. Otevřela jsem si knihu a listovala stránkami, abych našla vhodné místo, kde se začíst. Tohle bude dlouhá noc.

	Co tady dělám, někde u pobřeží Nového Skotska ve výšce deset tisíc metrů? Upřímně řečeno, tu trochu peněz, které mi zbyly, jsem riskovala kvůli pouhému výplodu fantazie. Kolik ostatních zhrzených profesorek angličtiny předčasně vybere svoje důchodové připojištění a ohrozí tak svou budoucnost kvůli hromádce starých dokumentů, které možná existují, možná také ne? Kolik podivínů věří, že někde v Londýně sedí nějaká drobná stará paní na štůsku dopisů Jane Austenové, o nichž se má za to, že je její sestra Cassandra spálila?

	Ale když přijdete o manžela, o kariéru a naděje, proč nevsadit na to, co je nepravděpodobné, ne-li přímo nemožné?

	„Co budete v Londýně dělat?“ zeptal se můj soused. Těstoviny si nacintal na košili a drobky z polovičky veky se mu uhnízdily ve faldech na tváři.

	„Výzkum,“ zamumlala jsem, zabořila nos do knihy a doufala, že se soused dovtípí. Samozřejmě že se mi to nepoštěstilo. Soused měl asi tolik taktu jako některá z jeho baterií.

	„Já mám jednání s novými distributory,“ řekl, aniž by čekal na mou reakci, a pustil se do monologu o sobě, svém podnikání a o tom, jak je zkrátka skvělý. Při svém dobrém jižanském vychování jsem alespoň předstírala, že poslouchám, ale toužila jsem po jediném, totiž ponořit se do příběhu Elizabeth a Darcyho. Vyrazila jsem na tuhle cestu sice proto, abych Jane Austenovou zničila, ale pořád jsem ji potřebovala jako ten výše zmíněný narkoman. Jen to, že si lidé kupují šarlatánské mastičky, neznamená, že nepotřebují léky.

	„Kde budete bydlet?“ Král baterií nehodlal od výslechu jen tak upustit. „Já budu v Dorchesteru. Možná bychom se mohli…“

	„Já budu úplně jinde. V Hampsteadu. Stěží se dostanu i do centra Londýna,“ řekla jsem, ač to byla lež jako věž. Z předměstí, kde žila moje sestřenice Anne-Elise, se do centra jede metrem pouhých dvacet třicet minut.

	„Znám jeden skvělý malý podnik, kde…“

	„Jé, podívejte se, začíná film.“ Zaplaťpánbu.

	Zaštrachala jsem v kapse sedadla, našla sluchátka a strčila si je do uší. Bůh žehnej tomu filmaři, ať je to kdokoli, který mě právě zachránil před mým sousedem. Ovšem dívat se na film znamenalo, že jsem nemohla číst. A tak jsem příštích devadesát minut místo čtení sledovala monitor nad hlavou, kde slavný herec vyhazoval do povětří budovy a zachraňoval nešťastnou slečnu na vysokánských podpatcích, jíž Bůh očividně nedal ani tolik rozumu jako obyčejné huse. Naštěstí v době, kdy ten masakr na obrazovce končil, král baterií opět usnul. Tentokrát mi jeho chrápání už tolik nevadilo.
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	Po osmi hodinách letu a dlouhé době strávené ve frontě na odbavení jsem si vděčně oddechla, když vlak metra zastavil ve stanici Hampstead. Noční lety do Anglie způsobují naprosté vyčerpání. Ačkoli v Londýně bylo časné ráno, chystala jsem se doklopýtat do domu Anne-Elise a skácet se na nejbližší rovnou plochu. Jenže napřed jsem se tam musela dostat.

	Vystoupila jsem z vlaku a spěchající dav mě unášel k výtahům, kufr jsem táhla za sebou. Stanice Hampstead je tak hluboko pod zemí, že i přes neobvykle teplý pozdně májový den tu byl vzduch ledově chladný.

	Měla jsem sebe samu za zkušenou cestovatelku a nebrala si na cesty nic víc než kufřík na kolečkách, který lze vzít jako příruční zavazadlo na palubu, a cestovní kabelu. Jen to nejnutnější. Měla jsem matnou představu, že si na tržišti v Camden Market nebo na Portobello Road koupím pár nádherných doplňků a možná i koženou bundu nebo kašmírový svetr z druhé ruky. Jenomže když jsem teď obhlížela oblečení štramáckých obyvatel Hampsteadu, poprvé jsem začala litovat. Svého kostýmku od Armaniho, který jsem prodala přes eBay, aby mi pomohl financovat letenku. Svých koktejlových šatů značky Prada, které jsem dala do komise, abych tím získala nějaké peníze do budoucna. Všechno krásné, co mi Edward vybral a zaplatil, jsem musela prodat nebo nechat doma v Americe. Pozlátko, vnější slupka života, který vlastně nikdy neexistoval.

	Výtah s námi stoupal tak rychle, že mi praskalo v uších, pak se dveře otevřely a dav se vyvalil k východu. Z kapsy džin jsem vylovila jízdenku. Kterou stranou ji mám do turniketu strčit? Zaváhala jsem, někdo mi ji vzal z ruky, otočil a vsunul do otvoru.

	„Děkuji vám,“ zamumlala jsem, ale zachránce má slova ignoroval.

	Dav se na mě tlačil a já jsem musela kufříkem pořádně škubnout, abych měla jistotu, že mě bude přes turniket následovat. Před stanicí jsem zůstala stát na rohu a pozorovala nekonečné šňůry aut, která jezdila všemi směry. Hampstead byla půvabná vesnička z osmnáctého století, ale i když ji Londýn pohltil, stále si ponechávala své starobylé kouzlo. Nad hlavou mi přes dvě tři patra čněly výkladní skříně obchodů. Na hlavní ulici bylo stejně rušno jako na letišti v Gatwicku a na další ulici to nebylo o moc lepší. Hledala jsem nějaký ukazatel, cokoli, podle čeho bych se zorientovala.

	Anne-Elise mi řekla, že mám přejít ulici a najít úzkou spojovací cestu, která mě dovede na Holly Hill. Když jsem několikrát prošla před výlohami nejrůznějších obchodů a realitních kanceláří, konečně jsem zahlédla ústí uličky – strmé a zastíněné, do níž paprsky ranního slunce nepronikly. Úzká vybetonovaná ulička stoupala mezi cihlovými zdmi vzhůru do kopce. Zhluboka jsem se nadechla, pevněji sevřela kufr a pustila se do svahu.

	Možná to bylo tou výškou, protože Hampstead leží asi o sto sedmdesát metrů výš než zbytek Londýna. Možná za to mohly ty spousty koblih, které jsem stláskala od té doby, co jsem našla svého manžela in flagrante delicto na kuchyňském stole. Ale když jsem prošla celou uličkou a vyškrábala se až nahoru po příkrých schodech, které ji uzavíraly, byla jsem u konce s dechem. Nahoře jsem se ohlédla, abych se podívala, jak daleko jsem se vydrápala.

	A ten pohled mi vyrazil poslední dech, který ve mně ještě zbyl.

	Vysoko nad vršky stromů, mezi komíny a příkrými střechami jsem v dálce uviděla Londýn. Věž britského Telecomu. Londýnské oko. Třpyt slunce na hladině Temže. Bylo to něco jako Constablova malba pro nové tisíciletí, dokonce i se zlatými slunečními paprsky a vysokými nadýchanými obláčky. Město najednou nevypadalo jako chladná vznešená dáma, ale spíš jako magická směsice barvy a světla.

	A já jsem se rázem necítila tak ponížená. Uviděla jsem tady drobný náznak optimismu. Tohle je můj nový život. Můj nový začátek. Poučila jsem se ze svých chyb. Tentokrát to bude jiné. Už žádné iluze o šťastných koncích a božích plánech a takových nesmyslech.

	Krokem opět pružným jsem uháněla se svým kufříkem na Holly Hill číslo 10. Georgiánský řadový dům byl nádherný. Cihlové zdivo bylo natřené sytou modří, okenice bílé. Zelené vstupní dveře tvořily jeho střed a choulily se tu jedny vedle druhých, protože takových krásných domků byla plná ulice. Jakási kvetoucí popínavá rostlina se plazila až k horním oknům.

	Vstupní dveře domu Anne-Elise byly tak nízké, že je snad dělali pro trpaslíky. Mezi ulicí dlážděnou kočičími hlavami a mosaznými svítilnami po obou stranách domovních dveří jsem zůstala stát v bezmezném okouzlení.

	Strčila jsem klíč do zámku a pak s ním trochu zápasila, než povolil. Na to stačí kapka oleje, pomyslela jsem si, doposud optimisticky naladěná. Dveře se rozletěly a já jsem vešla dovnitř. Ocitla jsem se v malé vstupní hale. S vděčným povzdechem jsem přenesla kufřík přes práh a zavřela za sebou.

	A tehdy jsem se rozhlédla a spatřila vysokého, hubeného polonahého muže, který stál v chodbě a uvazoval si kolem pasu ručník.

	Samozřejmě to nebyl jen tak ledajaký polonahý muž. Ne. Jakýkoli cizí člověk by mě tolik nepřekvapil. Ale tohle byl Adam. Adam, který byl až do mého sňatku s Edwardem můj nejlepší přítel. Adam, kterého jsem skoro deset let neviděla, ani s ním nemluvila.

	Ale teď jsem ho viděla zcela zřetelně.
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	Vykřikla jsem. Adama jsem sice znala a věděla jsem, že to není žádný potřeštěnec, který by vytáhl nůž a žádal peníze nebo mou čest. Popřípadě obojí. Ale kombinace vyčerpání, žalu a překvapení udělala svoje.

	„Pššš!“ Adam ke mně přiskočil a dal mi dlaň přes pusu. Jeho rychlý pohyb nás hodil na vstupní dveře.

	„Ups!“ bylo všechno, na co jsem se zmohla, když se moje záda střetla s krutým dřevem. Ty dveře byly sice nízké, zato velice bytelné.

	„Promiň. Ale sousedi…“ Adam dal ruku pryč, když mu došlo, že mi stále zacpává pusu. Odmlčela jsem se, polkla, párkrát se nadechla. „Jak se prosím tebe…“ A pak jsem zmlkla. „Aha,“ řekla jsem, a když mi to docvaklo, dlouze jsem vydechla. „Já zapomněla. Ty a Anne-Elise…“

	„Chodili jsme spolu,“ přispěchal mi Adam na pomoc. „Jelikož právě ty jsi nás seznámila, těší mě, že si to pamatuješ.“
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	Ještě jsem se opírala o dveře a byla jsem vděčná za jejich pevnost, protože jsem si nebyla jistá, zda bych se jinak udržela na nohou.

	„Co tady děláš?“ zeptala jsem se.

	„No, několik věcí. Zaprvé výzkum. V Britské knihovně.“

	„Můžeš si prosím tě vzít něco na sebe?“ požádala jsem Adama a dala si záležet na tom, abych udržela oči na úrovni jeho ramen.

	Za ta léta mě párkrát napadlo, co bych mu řekla, kdybych ho ještě někdy uviděla, ale ačkoli jsem měla vymyšlené úžasně vtipné bonmoty, teď jsem si nemohla vzpomenout na jediný z nich. Adam se kdysi k mému vztahu s Edwardem vyjádřil víc než jasně a já jsem se tvářila, že mě jeho odsudek vůbec netrápí. A teď, po takové době je tady zas se svýma tmavýma očima a tmavými vlasy a s týmž napůl uznalým, napůl ironickým úsměvem, který mi kdysi připadal tak roztomilý.

	Adam ustoupil dozadu a svraštil obočí. „Nečekal jsem, že tě tu…“ Najednou se zarazil.

	Naježila jsem se. „Já tebe taky ne.“

	„Teď jsi mě dostala.“

	„Běž si vzít něco na sebe,“ poručila jsem mu a s povděkem jsem poslouchala, jak se jeho bosé nohy chodbou vzdalují.

	„Nikam mi neuteč,“ zavolal odněkud zezadu. Z kuchyně, domýšlela jsem si.

	Anne-Elise říkala, že řadový domek, který jí otec koupil, když se odstěhovala do Londýna, má tři podlaží. Obývací pokoj a kuchyň v přízemí a dvě ložnice s koupelnou v obou poschodích.

	„Je tam pro tebe spousta místa,“ ujišťovala mě po telefonu lehkovážně. „Etienne a já jsme stejně většinu času v Paříži.“

	Etienne byl poslední v dlouhé řadě mužských srdcí, jež Anne-Elise dobyla. Fakt, že její matka byla Francouzka, jí na poli lásky zaručil úspěch. Fakt, že moje matka byla ženou kazatele, mi zajistil její nedostatek.

	Adam se znovu objevil v hale, tentokrát v džínách a polokošili. Stále byl bos.

	„Co tady děláš?“ zeptal se.

	Co jsem čekala? Že bude skákat radostí ještě víc než já?

	„Byla jsem pozvaná,“ odpověděla jsem se skřípěním zubů. „Kde je vůbec Anne-Elise?“

	„V Paříži. Jinak bych tu chodil oblečený,“ prohodil se škádlivým zábleskem tmavých očí. „Má se vrátit za pár dní.“

	„Řekla mi, že u ní můžu bydlet, když budu v Londýně,“ vyslovila jsem to, co bylo na první pohled zřejmé.

	„To mi došlo, když máš klíč.“

	Najednou jsem byla v koncích. Cítila jsem se tak utahaná, že mě veškerá schopnost střízlivého uvažování dočista opustila. Proč je tu Adam? A proč mi Anne-Elise neřekla, že tu bude?

	„Hele, co je s tebou?“ přiskočil ke mně, když jsem se zapotácela. Jeho pravice mě uchopila za předloktí a stabilizovala. „Měla by ses posadit, než se tu skácíš.“ Vzal mě za ruku a táhl chodbou do kuchyně. „Tady je gauč. Pojď.“

	Bez námitek jsem ho následovala, ale nebyla jsem schopná povolit prsty, které svíraly držadlo kufru. Ten mi rachotil v patách.

	„Díky,“ řekla jsem, ale tohle jediné slovo mě připravilo o většinu energie, která mi zbývala.

	Adam mě dovedl k měkké pohovce potažené sytě žlutým plátnem. „Tak tady,“ ukázal Adam. „Sedni si. Nebo ještě líp, můžeš se tu zhroutit.“

	Řídila jsem se jeho pokyny. Pohovka mě lapila do své měkoučké pasti a já jsem podlehla.

	„Chceš čaj?“ zeptal se Adam. „Vypadáš, že bys ho potřebovala.“

	„V Anglii to asi bez čaje nepůjde,“ zamumlala jsem.

	Znovu se usmál, bílý záblesk v kontrastu k tmavé pleti, a pokračoval dál. Kalným zrakem jsem pozorovala jeho pohyb po místnosti a nevěděla, jestli se mi to jenom nezdá.

	Kuchyň Anne-Elise připomínala sen každého milovníka Anglie. Trámové stropy, stěny z vápencových kvádrů, které v ranním slunci jen svítily, staromódní příborník plný modrobílého stolního nádobí. Do ohromného topeniště byl dodatečně zabudován kuchyňský sporák značky Aga.

	Adam stál zády ke mně a hlídal konvici s vodou. Mezi kuchyňskou linkou a pohovku, na níž jsem ležela, se rozkládal dobře vydrhnutý dřevěný stůl, který zaplnil skoro celou místnost. Mohla jsem být ráda, že ho neviděl Edward. Jeho velikost by ho jistě inspirovala.

	„Mám za to, že jsem umřela a ocitla se v nebi,“ prohodila jsem, ačkoli jsem vlastně neměla v úmyslu vypustit z úst slova, která mi zněla v hlavě.

	„A to jsi ještě neochutnala můj Earl Grey,“ odpověděl Adam.

	„Připadám si divně,“ zabořila jsem se hlouběji do pohovky.

	Adam se na mě přes rameno ohlédl. „Jo?“ zasmál se. „A to nejsi ten, koho načapali s kalhotami na půl žerdi, abych tak řekl.“

	Byla jsem natolik vyčerpaná, že mi to připadalo ohromně legrační. Začala jsem se tak strašně řehtat, až jsem se celá roztřásla. A pak se v jediném okamžiku ten smích i třes proměnily v slzy. Otočila jsem obličej do polštáře a snažila jsem se před Adamem svou reakci skrýt.

	„Ale no tak.“ Hned byl u mě, klekl si vedle mě, jednu ruku na mém rameni. „Ale no tak.“

	Domnívala jsem se, že za ty měsíce, co jsem pryč z domu, který jsme s Edwardem obývali, jsem už všechny slzy vyplakala. Byl to, jak vidět, omyl.

	„Omlouvám se,“ vzlykala jsem do polštáře.

	„To nic. Zase bude dobře.“ Adam mi rukou přejížděl mezi lopatkami. Otočila jsem hlavu, abych na něj viděla.

	„Ležím na cizím gauči, peněz mám tak málo, že to nestojí za řeč, a to v jednom z nejdražších měst na světě, a právě jsem viděla svého někdejšího nejlepšího kamaráda zabaleného jen do ručníku. Prosím tebe, jak může být zase dobře?“

	Adam měl opravdu moc krásný úsměv. Oči se mu zaleskly čertovinou.

	„Tak zaprvé, aspoň máš ten gauč, na který se můžeš sesypat jako hrdinka nějakého zamilovaného románu.“

	„Pravda.“ Popotáhla jsem.

	„Zadruhé, já jsem něco jako expert přes to, jak v Londýně přežít co nejlaciněji. Ukážu ti, jak na to. Co říkáš?“

	„To bude fajn.“ Čekala jsem, že odpoví i na moje třetí postesknutí. Ale teď to byl on, kdo najednou vypadal zaraženě.

	„Na tu třetí věc bychom asi měli raději zapomenout,“ řekl a trochu se ode mě odvrátil.

	„Promiň,“ omluvila jsem se a začaly ve mně hlodat výčitky, které zadusily sebelítost. „Začínám být protivná.“ Přiměla jsem se k tomu, abych se posadila. „Nechtěla jsem tě vyrušit.“

	„Nevěděla jsi, že tu jsem.“ Znovu se na mě podíval, tentokrát bez rozpaků. „Tak si schrupni.“ Podíval se na hodinky. „Za hodinku, za dvě tě probudím.“

	„Ale já bych neměla… Ten časový posun…“ V tu chvíli už jsem nebyla schopná ani dokončit větu.

	„Jak dlouho se v Londýně zdržíš?“ zeptal se.

	Povzdechla jsem si. „Dlouho ne. Asi jen pár týdnů.“

	Adam pokýval hlavou. „To je na překonání časového posunu fůra času. Pro dnešek si odpočiň.“ Sáhl dozadu za mě a popadl barevnou vlněnou deku, přehozenou přes opěradlo gauče. Rychlým pohybem zápěstí ji rozprostřel a přikryl mě.

	„Ale…“

	Položil mi prst na ústa. „Neodmlouvej a spi.“ Zmohla jsem se jen na přikývnutí. Poslední, co si pamatuju, než jsem zavřela oči, bylo to, jak se dívám na Adama a přemítám, jestli jeho hnědé oči byly vždycky tak vřelé a svůdné. A proč se pořád dívá na hodinky.
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	Když jsem se probudila, slunce už svítilo do západních oken kuchyně Anne-Elise. Adama nebylo vidět. Zřejmě mě nechal spát o hodně déle než slíbenou hodinku či dvě.

	Odhodila jsem deku a postavila se. Hlavu jsem měla mnohem čistší, díkybohu, a už jsem neměla pocit, že se každou chvíli rozbrečím. Můj pohled upoutalo něco bílého na stole. Vzkaz. Adam mě přece jenom tak úplně neopustil.

	JSEM NA NÁKUPU, stálo tam tiskacími písmeny. PŘIJDU HNED.

	Jane Austenová by řekla, že jako pisatel Adam žalostně selhává. Já jsem mohla jenom doufat, že přinese něco k snědku. V žaludku mi kručelo tak silně, že nejspíš právě tohle kručení mě probudilo.

	Konvice dosud stála na plotně, ale já neměla ponětí, jak se s tím ohromným sporákem zachází. Chvilku mi trvalo, než jsem objevila ledničku, docela maličkou, která se vešla pod kuchyňskou linku. Vytáhla jsem láhev vody a odšroubovala uzávěr. Než jsem se nadála, bez jediného nadechnutí jsem vyzunkla polovinu láhve. Voda mi žbluňkala v žaludku, ale aspoň přestal kručet.

	Můj kufr stál v rohu kuchyně. Musel ho sem přinést Adam. Došla jsem k němu, položila ho na bok a klekla si, abych z postranní kapsy vytáhla hnědé desky. Obsahovaly jediný důkaz, o který jsem mohla své zahraniční pátrání opřít – pár dopisů, jež jsem si v posledních měsících vyměnila s paní Gwendolyn Parrotovou, která tvrdila, že má povědomost o existenci ztracených dopisů Jane Austenové. Poprvé mi napsala krátce poté, co jsem přišla na Edwardovu nevěru, a během té frašky, jíž bylo projednávání mé kauzy na univerzitě, mě tyhle dopisy držely nad vodou. Požádala jsem paní Parrotovou, zda by nebyla tak laskavá a neposlala mi fotokopie těch dopisů. Místo toho mě pozvala na návštěvu k sobě do jižního Kensingtonu, zelené části Londýna, kterou mají v oblibě mladé rodiny a francouzští přistěhovalci.

	Rozumná osoba, člověk, jemuž se právě nerozpadl celý život, by nejspíš nad jejím pozváním mávl rukou a považoval ho za vábničku osamělé staré dámy, která by ráda získala společnost. Avšak ve stylizaci těch dopisů bylo něco zvláštního. Mnohoznačná vyjádření nenabízela žádnou určitou informaci, ale svým způsobem mě upoutala. Pokračovala jsem v korespondenci a doufala, že se věci vysvětlí, ale jediné, co jsem dostala, bylo opětovné pozvání.

	Poslední dopis mi přišel do schránky právě v den konání závěrečného rozvodového stání. Ty dvě věci se mi v hlavě nějak propojily. Sedla jsem k počítači a hledala nejlevnější letenku do Londýna, jaká se dala sehnat. Za hodinu už jsem měla rezervovanou letenku a napsanou odpověď paní Parrotové, že její pozvání přijímám.

	Ale co jsem ve skutečnosti opravdu věděla? Posadila jsem se na židli u ohromného stolu a procházela, zevrubně procházela, dopisy paní Parrotové. Samé narážky a žádné jasné vyjádření, jak řekla Marianne o Willoughbym v Rozumu a citu.

	Ozvalo se bouchnutí domovních dveří. Adam se vrací. Než jsem stačila dopisy schovat, vrazil do kuchyňských dveří ověšený taškami, se spokojeným úsměvem na rtech. „Přečetla sis vzkaz?“

	„Zrovna před chvílí.“ Snažila jsem se mluvit nenuceně, abych neupoutala pozornost k deskám, které jsem měla v ruce. „Na vzdělance je tvůj sloh pozoruhodně strohý.“ Svá slova jsem doprovodila vynuceným úsměvem, ale asi zněla odměřeně.

	Adam na mě vrhl škádlivý pohled. „Vstala jsi špatnou nohou, co?“ S žuchnutím složil igelitky na stůl. „Promiň, že jsem se tak zdržel. Nakonec jsem zajel autobusem na Finchley Road, abych mohl zajít do Waitrose.“

	„Hm?“ Připadalo mi, že mluví cizím jazykem.

	„Waitrose, to je potravinářský řetězec. Správný supermarket, jak tady říkají.“ Sáhl do jedné tašky a vytáhl plechovku dietní coly. „Ta-dá.“

	„Díky,“ vydechla jsem a musela jsem se ovládnout, abych se po tom pití střemhlav nevrhla.

	„Co to je?“ Adam si konečně všiml desek.

	„Nic.“ Pohodila jsem je na stůl, jako by nešlo o nic důležitého. Natáhla jsem se po dietní cole, kterou Adam postavil na stůl. „Jen pár poznámek.“

	Možná jsem byla příliš paranoidní, ale tyhle dopisy byly mojí jedinou nadějí, jak vzkřísit své dobré jméno a znovu získat možnost učit. Adam na mě byl od chvíle, kdy jsem překročila práh tohoto domu, tak milý, že jsem skoro zapomněla na jednu důležitou věc. Že se mu totiž nesmím se svým zdejším výzkumem svěřit. Protože dr. Adam Clark byl ve skutečnosti řádným profesorem anglické literatury na univerzitě ve Virginii. A jelikož středem jeho zájmu byl sir Walter Scott, byl mým vědeckým konkurentem, který by také mohl slintat při představě objevu – a publikace – ztracených dopisů Jane Austenové.
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	Číslo 22 v ulici Stanhope Gardens byl viktoriánský řadový dům nedaleko stanice Gloucester Road v jižním Kensingtonu. Elegantní bílé budovy lemovaly viktoriánské náměstí s parkem plným zeleně uprostřed. Park byl obehnán plotem a sloužil k soukromým potřebám místních obyvatel.

	Druhý den ráno, když jsem obcházela náměstí, potkávala jsem školačky v pruhovaných bavlněných šatičkách a slamáčcích – ohromný rozdíl proti džínám a tričkům, které jsem nosila v dětství já. Muži se ubírali do práce v tmavých oblecích s jednobarevnými modrými košilemi a vázankami. Uspěchané matky popoháněly děti, jedním okem sledovaly hodinky a druhým provoz na ulici. Uprostřed všeho toho rodinného shonu jsem si připadala hrozně sama.

	Ustoupila jsem z chodníku do ulice, abych se vyhnula hloučku dětí, který se řítil proti mně. Tohle byl můj sen, pomyslela jsem si, kvas rodinného života, jenž znamenal opravdu šťastný konec. Sen, jehož splnění mi nikdy nebylo tak vzdálené jako právě v tuhle chvíli.

	Než jsem dorazila k číslu 22, draly se mi do očí slzy. Spolkla jsem je a kousla se do rtu s nadějí, že tahle bolest přehluší tu, kterou jsem cítila u srdce. Smířit se s tím, že člověk o něco přišel, je jedna věc. Ale když se s tím pak setká živě, je to něco docela jiného.

	Odhodlaně jsem zvedla klepadlo na dveřích, těžký železný kruh sevřený v tlamě hrůzu nahánějícího lva, a třikrát zaklepala. Pak jsem čekala. A čekala. A čekala. Možná že paní Gwendolyn Parrotová na naše setkání zapomněla. Nebo to celé byl kanadský žertík, jak jsem se od začátku obávala.

	Za mými zády se šťastné rodinky ubíraly do školy a do práce. Tlumený dopravní ruch ze sousední Cromwell Road podtrhával klid tohoto náměstí. Ale dveře nikdo otevřít nepřišel. S povzdechem jsem se otočila a zamířila zpátky ke stanici metra. Moje dobrodružství skončilo dřív, než začalo.

	A vtom se za mnou dveře prudce rozlétly. Otočila jsem se na vysokém podpatku – nebylo to zrovna pohodlné obutí, ale snažila jsem se vypadat co nejprofesionálněji – a stanula tváří v tvář paní Parrotové.

	Vůbec nevypadala tak, jak jsem očekávala. Představovala jsem si ji, asi podle siluet matky Jane Austenové, které jsem viděla, jako sporou ženu jestřábího výrazu, s přímým držením a s aristokratickou skobou na nose. Paní Parrotová naopak vypadala jako buclatá babička, která tráví dny sledováním televizních seriálů a baští u toho čokoládové tyčinky. Vlasy měla pronikavě oranžové, jako kdyby jejím kadeřníkem byl Andy Warhol. Na krku jí na řetízku visely brýle s obroučkami zdobenými skleněnými kamínky, ale stejně tak dobře mohly trůnit na plošině tvořené mohutným poprsím. Látka jejích květovaných domácích šatů by se hodila spíš jako potah na pohovku a nohy vězely v hřmotných černých pánských polobotkách, které pamatovaly lepší časy.

	„Slečna Grantová?“ 

	„Ano. Paní Parrotová?“

	„Promiňte, že jsem vás nechala čekat, má drahá.“ Tu jsem si všimla hole v její pravé ruce. „Už nejsem tak mrštná jako kdysi. Pojďte dál. Pojďte. Nebudeme přece stát ve dveřích.“

	„Ano, madam,“ bylo všechno, na co jsem se zmohla. Kde byla ta elegantní anglická dáma, kterou jsem na základě korespondence očekávala? Představovala jsem si kašmír, tvíd, hladké stříbrné vlasy, ne tenhle nevkus.

	Překročila jsem práh a div jsem do ní nevrazila, jelikož ona se nepohnula. Prohlédla si mě od hlavy k patě. Očividně nepotřebovala brýle, aby si mě zvětšila.

	Řekla pouze: „Hmm,“ pomalu se otočila a zamířila do nevelké haly.

	Černobílé dlaždice pod našima nohama se jen svítily. Mosazný stojan na deštníky vedle dveří byl přecpaný širokým výběrem paraplat. Nad velkým, zlatě rámovaným zrcadlem se zvedalo oblé křídlo schodiště s kovaným zábradlím. Zkrátka, dům vypadal přesně tak, jak jsem očekávala, až na jeho obyvatelku.

	„Prosím tudy, do salonku,“ prohodila žena přes rameno.

	Kráčela jsem jejím hlemýždím tempem za ní. Naštěstí to nebylo daleko. Otevřela dveře a vstoupila do velké, sluncem zalité místnosti. Opět to bylo něco, co jsem očekávala. Úžasné bílé štukování na rozhraní stěn a stropu. Mramorový krb a k němu přisunutá dvě čalouněná křesla s opěrkou pro hlavu. Polštářky a stolečky a na závěsech spousta stolistých růží. Na krbové římse dokonce kolekce porcelánových sošek.

	Paní Parrotová došla k jednomu ušáku a opatrně se do něj usadila. Po pravé ruce měla stolek a na něm čajový servis a podnos se sušenkami. Nebo biskvity, jak jim dozajista říkala. Ukázala na druhé křeslo a já jsem poslechla.

	„Jsem moc vděčná za vaše pozvání,“ spustila jsem, ale ona zvedla ruku a skočila mi do řeči.

	„Pojďme vynechat formality, má drahá. V mém věku už na to není čas.“ Usmála se na důkaz toho, že ta slova nemyslela ve zlém. „Vy jste přijela za jistým účelem. Já jsem vás za jistým účelem pozvala.“

	Přikývla jsem, nejistá tím, zda se ode mě očekává nějaká odpověď.

	Paní Parrotová se natáhla pro konvici a talířek se šálkem. „Jak máte ráda čaj?“

	Pokud na formality a společenskou konverzaci čas nebyl, na čaj zřejmě ano. „S cukrem, prosím.“

	Paní Parrotová nalila čaj s lehkostí získanou letitou praxí a kleštičkami vhodila do mého šálku kostku cukru. Podala mi ho společně se stříbrnou lžičkou na talířku. Sama si dala čaj s mlékem.

	„A teď můžeme hned přejít k věci.“ Usrkla ze svého šálku, zavřela oči při tom potěšení, pak je otevřela a zapíchla do mě pronikavý pohled. „Podělím se s vámi o ty dopisy… pokud splníte mé podmínky.“

	„Podmínky?“ Bylo to poprvé, co jsem slyšela o nějakých podmínkách. V náší korespondenci se neobjevil ani náznak ničeho takového.

	„Spíš než podmínky to je série úkolů jako takových.“

	„Úkolů?“

	„Abyste dokázala, že jste těch dopisů hodna.“ 

	Ohlédla jsem se přes rameno. Paní Parrotová tu má jistě skrytou kameru, která je schovaná ve štukaturách u stropu. Nebo někde zavážou. „Já vám nerozumím.“

	Povzdechla si a odložila šálek s talířkem na stolek vedle svého křesla. „Nikdo nikdy nerozumí,“ zamumlala a mně došlo, že nemluví ke mně.

	Jelikož kromě nás dvou v místnosti nikdo nebyl, moje znepokojení vzrostlo. Co když jsem se zmýlila? Co když to byla prostě jen bláznivá stará ženská, která nerozezná dopisy Jane Austenové od starého čísla nedělních Timesů? Co když jsem podnikla celou tu cestu zbytečně?

	Paní Parrotová složila ruce na klíně. „Přístup k těm dopisům je velká výsada, slečno Grantová, nikoli právo. Musíte prokázat, že jich jste hodna.“

	Položila jsem šálek s talířkem na stolek vedle sebe. Jak vidět, nadešel čas, abych se co nejrychleji vzdálila. Čaj, který ještě před chvilkou tak skvěle chutnal, mi najednou nepříjemně šplouchal v žaludku.

	„Já se věnuji seriózní badatelské práci, madam. Doktorát jsem získala na jedné z nejprestižnějších univerzit v Americe. Vaše dopisy neříkaly nic o žádných testech nebo o tom, že bych musela dokazovat, že si to zasloužím.“

	„Ne testy,“ opravila mě vlídně. „Úkoly. To je velký rozdíl.“

	Byla blázen. Cvok. Nebo, jak se v Británii říká, jedním z těch, jimž „kape na karbid“.

	„Já v tom žádný rozdíl nevidím.“ Natáhla jsem se na zem pro kabelku, přehodila ji přes rameno a chtěla jsem vstát. „Jste velice laskavá, že jste mě pozvala…“

	„Ať uděláš cokoli, chraň mé děti před obhroublými, vulgárními spekulacemi ostatních,“ citovala paní Parrotová a tvář projasnil zvláštní úsměv. „Svět může znát moje slova, ale nemá tu výsadu znát mé srdce.“

	Paní Parrotová téměř žhnula, jako kdyby zpod kůže jejích tváří, tenké jako papír, vyzařovalo světlo. Její slova stačila k tomu, abych nechala řemínek kabelky sklouznout z ramene do klína.

	„Odkud to je?“ Tohle nestálo v žádném známém dopise Austenové, ani v jejích románech. Mohla bych je citovat odzadu, odpředu i vzhůru nohama.

	„Je to v jednom z jejích dopisů, má drahá. Tuším že číslo dva tisíce osm set osmdesát pět.“

	„Dva tisíce osm set osmdesát pět?“

	„V jednom z posledních. Napsaném na sklonku jejího života.“

	„Dva tisíce osm set osmdesát pět?“ opakovala jsem ohromeně. Ví se pouze o sto šedesáti dopisech, které Austenová napsala. Odmlčela jsem se, zavřela oči a položila otázku, o níž jsem věděla, že zpečetí můj osud. „Kolik dopisů máte?“

	„Osobně?“ Paní Parrotová opět vzala do ruky šálek. „Asi pět set, řekla bych. Možná o něco víc.“ 

	„A zbytek?“

	„Je v dobrých rukou, ujišťuji vás.“

	„Kolik?“ Adrenalin a skepse zkomolily mou otázku, takže byla stěží srozumitelná, ale paní Parrotová pochopila. „Oficiální seznam uvádí celkem téměř tři tisíce dopisů.“

	„Oficiální seznam?“

	Rozhovor byl každým okamžikem fantastičtější. Nepochybně brzy zjistím, že paní Parrotovou nedávno propustili z psychiatrické léčebny, kde byla hospitalizována jako psychotik trpící utkvělými představami. Podívala jsem se na svůj šálek čaje. Nechutnalo to nijak podezřele, ale…

	„Úplnost toho souboru je pečlivě střežena, slečno Grantová, ujišťuji vás.“

	Úplnost souboru? Dělá si legraci? 

	„Vy tvrdíte, že máte skoro tři tisíce dopisů Jane Austenové, dobře schovaných, a dělá vám starosti jejich úplnost?“ Vytáhla jsem řemínek kabelky zpátky na rameno. Určitě je čas nechat tu paní Parrotovou o samotě s jejími utkvělými představami. „Nezlobte se, že jsem vás vyrušila…“

	„Vy se to nechcete dozvědět?“ zeptala se. Nejasná otázka zůstala viset ve vzduchu a vznášela se mezi nimi. 

	„Co?“

	„Pravdu.“

	„O čem?“

	„Pravdu o Jane Austenové, samozřejmě.“

	„Paní Parrotová…“

	Žena zvedla ruku. „Vážila jste tak dalekou cestu. Proč to teď chcete tak snadno vzdát?“

	Protože vám straší na cimbuří, řekla bych nejradši, ale ovládla jsem se. Nemusím být hned zlá jen proto, že tahle milá ženská s nemožným účesem pozbyla zdravého rozumu.

	„Opravdu si myslím, že bych měla raději…“

	„Tak dovolte, abych vám ukázala aspoň jeden.“ Poněkud nejistě se postavila na nohy. „Třeba vás to přesvědčí.“

	„Co jeden?“

	„No přece jeden dopis Jane Austenové, jak jinak.“ 

	„Vy je máte tady? Doma?“

	Žena se zasmála. „Ne všechny. To by bylo bláznovství, že?“

	Zůstala jsem stát s pusou otevřenou, neschopná říct ani slovo. Bláznovství? Tuhle zastávku na trati psychických poruch náš rychlík už dávno minul.

	„Pojďte se mnou.“ Vyrazila ke dveřím obývacího pokoje. Paní Parrotová kráčela velice pomalu. Mohla jsem jen doufat, že místo, kam jdeme, není daleko a už vůbec ne nahoře, kam by se muselo po schodech.

	Když prošla dveřmi zpátky do haly, její šouravý krok mi poskytl spoustu času k tomu, abych si prohlédla dům. Procházely jsme dlouhou chodbou a já měla možnost nakouknout do všech místností. Stěny byly ověšeny uměním – olejomalbami, akvarely, kresbami, pastely, siluetami. Rámy obrazů byly zlacené, chromované i dřevěné, vybrané zřejmě zcela nahodile bez zřejmého záměru. Tu a tam se objevovaly jako plevel na zahrádce moderní fotografie a portréty.

	Směsice starožitného nábytku vytvářela bludiště viktoriánských pohovek, vykládaných stolečků a ledabyle rozmístěných uměleckých děl. Stála tu půl druhého metru vysoká replika Venuše milské. Vedle ní další stojan na deštníky, tentokrát vyrobený z čehosi, co vypadalo jako sloní noha. Při pouhém pohledu na něj mi čaj v žaludku poskočil až do krku.

	„Máte tu velice zajímavé věci,“ řekla jsem spíš proto, abych se zase uvedla do normálu, než že bych chtěla pokračovat v konverzaci.

	„Bohatství posuzuje ten, kdo se na ně dívá,“ odpověděla paní Parrotová. Přes mírně nahrbené rameno se na mě ohlédla s úsměvem, který nemůžu nazvat jinak než záhadný. „Hodnota věcí vždycky závisí na vašem úhlu pohledu.“

	Než jsem mohla odpovědět, otevřela další dveře. Vešla jsem za ní do zešeřelé místnosti. Světla tu bylo málo, ale dost na to, aby se v něm rýsovaly předměty, jež spolu na podlaze i na stěnách soupeřily o kousek místa.

	„Jen co najdu vypínač.“ Paní Parrotová chvíli šátrala a najednou se v místnosti rozsvítilo.

	„Oh!“ zůstala jsem stát s pusou dokořán. Stěny lemovaly řady a řady polic, všechny napěchované spoustou knih. Psací stoly všech velikostí a tvarů zabraly skoro celou místnost. „Co to proboha…“

	„Jedna z našich badatelen,“ vysvětlila paní Parrotová a hlavou pokynula, abych ji následovala. „V průběhu let se naše poslání rozrostlo.“

	„Naše badatelna? Naše poslání?“ Paní Parrotová mě sváděla na stejnou cestičku bláznovství, po níž sama už dlouho kráčela. „Koho tím myslíte?“ 

	„Vědmy, koho jiného.“

	„Vědmy?“

	To slovo jsem poznala okamžitě. Jane Austenová tak sama nazvala sebe a svou sestru Cassandru, když už byly v letech. Staly se z nich staropanenské tetičky, něco jako staré vědmy, které komandují, chlácholí, hýčkají a konejší všechny své příbuzné.

	„Cassandra před smrtí ustanovila první z mnoha dalších. Tou byla Fanny Knatchbullová,“ řekla a myslela neteř Jane Austenové. Jejich korespondence je nejznámější.

	„Patřila k Vědmám.“ Opakovala jsem její slova monotónně, ne jako otázku, ale jako kdybych chtěla sama sebe přesvědčit, že to může být pravda. Tajná společnost? Oddaná Jane Austenové? Bylo to příliš fantastické, než aby to byla pravda. Jako vědecká pracovnice jsem věděla, že tomu nelze uvěřit ani na okamžik. Ale jako žena, romantická žena… Jako dcera své matky… Srdce mi v krku poskočilo.

	Samozřejmě že to není pravda. Byla to nějaká důmyslná hříčka, již se mnou hraje starší dáma bujné fantazie, která má příliš mnoho volného času. Nemohla to být pravda. Ale, ach ouvej, jak hrozně bych chtěla, aby byla.

	Paní Parrotová se zastavila u regálů s knihami. „Vy mi nevěříte?“

	„Musíte uznat, že celé je to trochu přitažené za vlasy.“

	„Tak jako většina skutečných pravd,“ odpověděla. Sáhla do regálu a vytáhla z něj těžký svazek. Ten se v jejích starých rukou zachvěl. Přiskočila jsem, zachytila knihu a pomohla ji položit na nejbližší stůl.

	„Děkuji, má drahá.“

	O krok jsem ustoupila, když knihu otevřela a listovala velkými stránkami se zlatou ořízkou. „Určitě jsem ho nechala v téhleté…“

	Při pouhé představě, že ta na první pohled senilní dáma skutečně mohla nechat jeden z neznámých dopisů Jane Austenové zastrčený do nějaké knihy, se mi rozbušilo srdce, a to rozčilením i nedočkavostí. „Můžu vám pomoct?“

	„Tady je.“ Celá rozradostněná vytáhla žlutý kus papíru a obdařila mě vítězoslavným úsměvem. „Jako hodiny,“ řekla a poklepala si volnou rukou na hlavu.

	„Můžu?“ Natáhla jsem ruku pro dopis. Viděla jsem, že stránka je popsaná pavučinovým rukopisem. Na první pohled dopis skutečně vypadal staře, ale rozhodně se nezdálo, že by ho psala Jane Austenová.

	„Ne tak zhurta,“ řekla paní Parrotová a přitáhla dopis k sobě. „Napřed se posaďte.“

	Přemohla jsem chuť vrhnout se po něm a vytrhnout jí ho z rukou. Aspoň ho měla schovaný v knize, nemohly k němu ničivé ultrafialové paprsky.

	Dost zdráhavě jsem se posadila na židli s rovným opěradlem, přisunutou k nejbližšímu psacímu stolu.

	Paní Parrotová souhlasně přikývla. „Tak dobře. Než vám tohle ukážu, musíte mi odpřisáhnout, že zachováte mlčenlivost.“

	Mlčenlivost? Teď přijde s nějakou mlčenlivostí? Ale pak jsem si uvědomila, že mě už navnadila tak, že nemůžu odolat. Nebyla vlastně tak praštěná, jak vypadala. V tuhle chvíli bych jí slíbila i své prvorozené dítě, kdybych někdy nějaké měla, za jediné nahlédnutí do dopisu, který třímá v ruce. I na tu dálku jsem rozpoznala, že rukopis má sklon a eleganci, s níž psala Jane Austenová.

	„Budu co nejdiskrétnější,“ prohlásila jsem a doufala, že se tím vyhnu nějakému přímému závazku. Mohla jsem tušit, že mi to neprojde.

	„Naprostou mlčenlivost,“ řekla znovu. Rozhlédla se kolem a z poličky za sebou vytáhla jinou knihu. Položila ji na stůl přede mě. „Přísahejte na tohle.“

	„Chcete, abych přísahala na Bibli?“ To už bylo trochu příliš. A vzhledem k mému rozčarování ze Všemohoucího…

	Paní Parrotová nakrčila nos. „Jistěže ne. Lidé neustále porušují přísahy pronesené nad Písmem svatým. Ale tohle? Pokud se věnujete výzkumu života a díla Jane Austenové, jak o sobě tvrdíte, tohle byste nikdy nemohla znesvětit lží.“ Přistrčila knihu ke mně. Byl to malý svazek v kožené vazbě. „Otevřete ji,“ vyzvala mě a já jsem knihu otevřela. Nemusela jsem listovat dál, stačila titulní stránka, abych věděla, co přede mě položila, aby mě zavázala přísahou.

	Rozum a cit. 

	Román.

	Ve třech svazcích. 

	Napsala žena.

	Pohlédla jsem dolů na stránku. 1811. „Tohle je první vydání.“ Hlava se mi zatočila a šly na mě mrákoty.

	„Nejen první vydání,“ zněla věcná reakce paní Parrotové, „ale kniha s věnováním jí samé. Tedy ne že by ji věnovala sama sobě,“ řekla honem, když musela na mé tváři číst výraz nefalšované naděje. „Dedikaci jí tam vepsal nakladatel. Ale adresátem oné dedikace je Austenová. Je to jenom první svazek, samozřejmě. Ale můžu najít i ty další, kdybyste…“

	„Ne, ne. To není nutné.“

	A v tu chvíli jsem věděla, že to udělám. Odpřisáhnu jí zachování mlčenlivost. Protože pokud má tuhle knihu, jeden z mála existujících exemplářů, nebylo tak nemožné uvěřit, že vlastní přinejmenším jeden neznámý dopis Jane Austenové.

	Později bych ji mohla přesvědčit, aby mě té přísahy zprostila. Později můžu získat její souhlas s publikováním textu toho neznámého dopisu. Později bych ji mohla přesvědčit, že nikdo nemá právo zbraňovat světu v tom, aby poznal cokoli, co vyšlo z pera Jane Austenové. Už jsem tušila první drobné krůčky, které povedou k rehabilitaci mé vědecké pověsti. Ale v tuhle chvíli jsem jistě věděla jenom to, že pokud mi neumožní prozkoumat dopis, který drží v ruce, tak se samou nezkrotnou zvědavostí snad na místě rozplynu.
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	Než Cassandra, sestra Jane Austenové, zemřela, většinu autorčiných dopisů údajně zničila. Ty, které ušetřila, byly rozdány přátelům a členům rodiny, takže u mnoha z nich trvalo dlouhá léta, než se je podařilo objevit.

	V akademických kruzích se vždycky spekulovalo, stejně jako mezi oddanými ctiteli díla Jane Austenové, že ostatní dopisy časem vyplují na povrch, ale očekávalo se, že to budou jen příležitostné rarity. Představa, že může existovat tak ohromné množství dopisů, jak tvrdila paní Parrotová, navíc zkatalogizovaných, mi zamotala hlavu. A když dopis, který držela v ruce, opatrně položila přede mě, svět se se mnou zatočil.

	Po pravdě, nebyla jsem expert na rukopisy, na datování pomocí uhlíkové metody ani na nic podobného, co je potřebné k ověření autenticity takovéhle věci, ale viděla jsem dost faksimilií skutečných dopisů, abych poznala, že tohle je buď ten nejdokonalejší falzifikát na světě, srdce, přestaň tak zběsile bušit, nebo skutečný originál.

	Ztracený dopis Jane Austenové.

	„Můžete si na něj sáhnout, má drahá,“ řekla paní Parrotová a koukala mi přes rameno.

	Natáhla jsem ruku a zlehka jsem prstem přejela pod podpisem naspodu stránky.

	J. Austenová

	Odtrhla jsem oči od dopisu a v rychlosti obhlédla místnost. Byly ostatní dopisy také nahodile poschovávané v knihách uložených na té spoustě polic stejně jako tenhle? Paní Parrotová musela z mých očí vyčíst ten příval literárního hladu, protože dopis, který ležel na stole přede mnou, opatrně vzala a založila mezi stránky knihy.

	„Počkejte…“

	Zvedla napřaženou ruku. „Jak jsem vám řekla prve, velice ráda vám ukážu další dopisy za předpokladu, že splníte jisté úkoly, které jsem pro vás připravila.“

	Pohlédla jsem na ni, abych se ujistila, že nežertuje. Předtím jsem doufala, že si ze mě utahuje nebo že mě možná zkouší. Ale ne, z výrazu jejích úst a bojovného zápalu šedých očí jsem usoudila, že to myslí vážně.

	„Jaké úkoly?“ zeptala jsem se malomyslně. Vedle té stařičké dámy jsem už dávno neměla pocit bezpečí. Ačkoli paní Parrotová nemohla na nohy, vládla silou, s níž bylo nutno počítat.

	„Nejsou těžké, jenom od vás budou něco vyžadovat.“

	„Co třeba?“

	Usmála se tak tajuplně, jak jen může dáma, které je přes osmdesát. „Uvidíte.“
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	Než jsem došla na konec ulice Stanhope Gardens, pocítila jsem duševní spřízněnost s Alenkou, která se propadla do králičí nory. V kabelce jsem měla zalepenou obálku a odpřisáhla jsem, že ji neotevřu, dokud nesplním uložený úkol.

	Po pár minutách jsem na Gloucester Road přímo proti stanici metra narazila na Adama. Lelkovala jsem před kavárnou Starbucks a váhala, zda můžu obětovat téměř tři libry za velké latte. Pokud jsem někdy v životě potřebovala kofein, bylo to právě teď, ale byla jsem si vědoma chatrného stavu svých financí. Paní Parrotová se nezmínila, že by mi pomáhala s výdaji spojenými s plněním úkolů, a já jsem byla příliš hrdá, než abych toto téma nadhodila. Ať tak či onak, udělala jsem, co jsem udělat musela. Nechtěla jsem připustit, aby mi peníze zabránily učinit životní objev.

	A tak jsem přecházela sem a tam před kavárnou, když vtom zvednu hlavu a vidím Adama, vysokého a tmavovlasého, jak kráčí po chodníku proti mně. Srdce mi poskočilo. Že by mě sledoval? O paní Parrotové jsem mu říct nemohla. Ale kdepak, vždyť jde z opačné strany, a když jsem ráno odcházela z domu, ještě spal. Co dělá tak daleko od Hamp-steadu?

	„Emmo!“ Zdál se stejně překvapený, jako jsem byla já. „Co tady děláš?“ Zběžně se ohlédl přes rameno, což ve mně vzbudilo podezření. Adam byl stejně tak zaražený, že tu vidí mě.

	„Byla jsem… Totiž… Měla jsem tady jednání. Nic důležitého.“

	„Stojíš na stráži u Starbucksu?“ Pohodil hlavou směrem ke kavárně.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Jen váhám, jestli si mám dát latte nebo ne.“

	A pak, jako kdyby mi četl myšlenky, jsem na něm viděla, že mi rozumí. „Dovol, abych tě pozval,“ řekl.

	„Ne, to je…“ Ale Adam už zmizel uvnitř kavárny. Co jsem mohla dělat jiného než jít za ním?

	„Ale nemusíš mi…“

	„Velké latte,“ řekl obsluze. „A jednu velkou kávu dne.“ Otočil se zpátky ke mně. „Pokud jsi nezměnila své obyčeje.“

	„Ne. Nezměnila.“ Kdybych tak moc nechtěla to latte, jeho velkorysost bych odmítla.

	Čekala jsem, až zaplatí. Nedělalo mu potíže vytáhnout ty správné drobné. Já jsem se snažila pochopit, proč je desetipence oproti pětipenci tak obrovská. Ráno jsem cestou do Kensingtonu prodavači novin nastavila dlaň plnou drobných, aby si z nich sám vybral.

	Za chvilku jsme měli v ruce každý svou kávu. Když jsme vyšli zase ven na Gloucester Road, Adam ukázal na jeden prázdný stolek na chodníku před kavárnou. „Máš chvilku?“ zeptal se.

	Obálka vypalovala do mé kabelky žhavou díru, ale já jsem se držela, abych na sobě nedala znát svou netrpělivost. Čím dřív se vydám na cestu, tím dříve splním svůj úkol a budu mít právo dopis otevřít. Svědomí bylo v tuhle chvíli dost na obtíž. Nejradši bych obálku roztrhla a skončila s tím.

	„Takže ty provádíš nějaký utajený výzkum?“ položil mi Adam návodnou otázku.

	„Podívej se, Adame…“ Zarazila jsem se. Nevěděla jsem, kolik toho ví o tom, co se stalo mezi Edwardem a mnou. Jistě musel z akademické šuškandy vědět o rozvodu, ale nebyla jsem si jistá ohledně obvinění z plagiátorství, která proti mně vznesla moje asistentka. Netušila jsem, jestli věděl, že se za ni Edward postavil a já jsem byla následně propuštěna. Všechno to proběhlo velice diskrétně. Univerzita přistoupila na to, že mě nechají v klidu odejít, když kolem toho neudělám žádný poprask.

	„Víš,“ spustila jsem znova, „nechci být nezdvořilá…“

	„Já o tom vím všechno,“ prohlásil. Zase jako kdyby mi četl myšlenky. „A rozhodně mám pár otázek.“

	Pohrdavě jsem odfrkla. „Otázek? Třeba proč jsem byla tak hrozně pitomá? Nebo která ženská by se nenaštvala, když její manžel…“ zarazila jsem se. „Promiň. To radši nechtěj slyšet.“

	„Edward je v akademických kruzích legenda, ale není to bůh. Myslím, že jeho skutky mluví samy za sebe. Koneckonců,“ upíral oči do svého kelímku, „nebylo by to poprvé.“ Pak je zvedl ke mně.

	Najednou se mi v hlavě rozsvítilo a pochopila jsem, co říká.

	„Tohle nebylo poprvé?“

	„Že se velký Edward Fairchild zapomněl s asistentkou?“ Adam zavrtěl hlavou. „Nebylo.“

	Srdce se mi sevřelo. „Chceš říct, že on mě podváděl už dřív?“

	Přesto, jak moc mě Edward citově ranil, mě opravdu ani nenapadlo, že ta holka z kuchyňského stolu nebyla první, s níž laškoval, jak by řekla Jane Austenová.

	„Když jsme ještě studovali…“ Odmlčel se. „Ale to je jedno.“

	Latte, které se mi před chvílí tak příjemně rozlévalo v žaludku, se rázem proměnilo ve špinavou sedlinu. „Neměla jsem ponětí.“

	„Já vím.“

	Snesla se na mě další vlna pokoření a tváře mi jen hořely, takže to všichni věděli. I někdo tak vzdálený jako Adam.

	„To se o tom všeobecně vědělo? Jak to bylo?“

	Adam pokrčil rameny. „Nejspíš ano.“ Natáhl ruku a položil mi ji na rameno. „Není to tvoje vina. Ten chlap je syčák. Vždycky byl.“

	Věděla jsem, že Adam Edwarda neměl rád. Že ho mrzelo, když jsem dala Edwardovi přednost před ním. „Tys to věděl? Tehdy ještě na škole?“ 

	Adam přikývl. 

	„Proč jsi mi to neřekl?“

	„Popřála bys mi sluchu?“ 

	Znala jsem odpověď. „Ne.“

	Adam pokrčil rameny. „Jak jsem řekl, není to tvoje vina. Syčák zůstane syčákem.“

	„A žádná ženská si nezaslouží, aby nachytala manžela, jak na kuchyňském stole klátí jinou, že?“ Přestože jsem říkala tak hrozná slova, nemohla jsem zaplašit úsměv, který mi pohrával v koutku úst.

	Adam se na mě vyděšeně podíval a pak se dal do smíchu. Byl to hlasitý, zvučný smích, který nějak patřil k jeho tmavým vlasům a očím.

	„Ano, taky se to tak dá říct.“

	A pak jsme se rozesmáli oba. Smích, který byl kombinací úlevy a ironie, jako by mezi námi navázal zpřetrhaná pouta.

	Otřela jsem si oči papírovým ubrouskem, který jsem popadla cestou ze dveří kavárny. „Nechce se mi uvěřit, že jsem jela takovou dálku až do Londýna jen proto, abych tu natrefila na tebe.“ Sotva jsem ta slova vyřkla, došlo mi, jak neomaleně to vyznělo. „Promiň, nemyslela jsem to tak.“

	„Ironie osudu,“ řekl Adam. „Austenová by nemohla než souhlasit.“

	„Určitě,“ smála jsem se od ucha k uchu.

	„Pojďme si zítra někam vyrazit,“ navrhl Adam, čímž rázem změnil téma. „Abys zapomněla na svoje trable.“

	Tep se mi zrychlil. Adam sice je jediný člověk na světě, který je schopen pochopit, jakou bolest mi Edward způsobil, ale o těch ztracených dopisech mu nesmím říct ani slovo. „Já nemůžu. Musím si někam zajet.“

	„Vážně? Kam?“

	Otáčela jsem kartónovým víčkem kelímku. „Je to jen bezvýznamný zapadákov.“

	„Bezvýznamný zapadákov? Tys letěla až do Anglie, abys tady jela do bezvýznamného zapadákova?“ Adam jedním lokem vypil zbytek kávy. „To ti nezbaštím, Emi.“

	Emi. To staré důvěrné oslovení kolem mě provanulo jako oblíbený, ale zapomenutý parfém.

	„To je něco, o čem se mi teď nechce mluvit. Myslím to, na čem pracuju.“

	„Dobrá.“ Adam se podíval na hodinky. „Nechci na tebe tlačit. Hele, já už budu muset jít.“ Zkoumavě se na mě podíval. „Už je ti opravdu dobře?“

	„Lip mi být nemůže.“ Kdy jsem se naučila tak dobře lhát? 

	„Nevím, v kolik se vrátím domů.“ Vstal a já jsem udělala totéž.

	„Jsme dospělí. Doufám, že tu na mě nebudeš dohlížet. Jakož i naopak.“ Nutila jsem se do úsměvu. „I když možná před vstupem do domu obzvlášť silně zaklepu, jen pro jistotu.“

	Bylo lepší utahovat si z něj než propuknout v pláč, který se mi nezadržitelně dral do očí. Doufala jsem, že Anglie bude únikem před bídou mé existence, ale Adamova přítomnost mi bude trvalou připomínkou toho, jak moc jsem chybovala, když jsem tohle přátelství obětovala kvůli fiasku, jímž bylo mé manželství. 

	„Tak dobře. Měj se.“

	„Díky. Ahoj.“

	Vyšli jsme před krámek. Adam se vydal ulicí dál, pryč od stanice metra, a já jsem si znova říkala, kam má asi namířeno. Vyslýchal mě tak zevrubně, že jsem se ho zapomněla zeptat, kam vlastně jde.

	Nevadí. Co na tom záleží? Nebe nad hlavou se zatáhlo a začaly padat první dešťové kapky časného léta. Přitiskla jsem k sobě kabelku a vyrazila k metru.

	Teď jsem musela především vymyslet, jak se dostanu do Steventonu v Hampshiru, rodiště Jane Austenové, aniž by Adam nebo kdokoli jiný zjistil, kam jedu.
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	Jízdenka do Basingstoku, nejbližší železniční zastávky od vesničky Steventon, stála skoro padesát dolarů. Budu si asi muset vzít taxík, abych se dostala do vesnice samotné, což je dobrých dvanáct mil. A pak budu muset zaplatit taxikáři, aby na mě počkal.

	Problém s Jane Austenovou je ten, pomyslela jsem si, když jsem sepisovala svoje výdaje na zadní stranu obálky, kterou jsem našla na psacím stole Anne-Elise, že víc než polovinu života strávila zahrabaná na nedostupných místech Hampshiru, asi šedesát mil jihozápadně od Londýna. K dopravnímu uzlu má ta oblast rozhodně daleko i dnes, natož tehdy.

	Položila jsem pero, opřela lokty o stůl a složila hlavu do dlaní. Byla jsem příliš hrdá, než abych požádala paní Parrotovou o finanční výpomoc v zájmu splnění jejího úkolu. A teď jsem své hrdosti litovala. Dostat se tak daleko a nedosáhnout cíle… Ne. To nesmím dopustit.

	Vstupní dveře domu Anne-Elise se s bouchnutím zavřely. „Jsem doma!“ zavolal Adam, jako kdybych jeho hlučný příchod mohla nezaregistrovat.

	„Jsem tady,“ ozvala jsem se z obývacího pokoje hned za domovními dveřmi. Do malého prostoru se jen stěží vměstnal psací stůl, dva ušáky, pohovka a krb. Pod tím vším byl od zdi ke zdi natažený orientální koberec. Barvy – tmavé tóny drahokamů, smaragdu, rubínu a safíru – prostor ještě zmenšily a učinily útulnějším.

	„Ahoj.“ Adam se objevil ve dveřích. „Jsem rád, že jsi doma. Co bys řekla pikniku?“

	Pohlédla jsem na hodinky. Odpoledne rychle uteklo, zatímco jsem hloubala nad tím, jak financovat svou cestu do skromného rodiště Jane Austenové.

	„Změnu bych potřebovala,“ řekla jsem. „Kam chceš vyrazit?“ Byla jsem sice opatrná, abych Adamovi neprozradila svoje tajemství, ale zjistila jsem, že je překvapivě milé mít ho vedle sebe, a to dokonce i po tolika letech odcizení.

	„Šla bys na výlet do Kenwoodu?“

	Kenwood House, někdejší sídlo vévody z Iveagh, byl klenotem Hampstead Heath, rozsáhlého parku na kraji téhle městské čtvrti. O krásném palladiánském sídle jsem slyšela už hodně. Jeho čisté, jednoduché linie a zdejší nádherný výhled byly považovány za vzor anglického venkovského paláce.

	Chtěla jsem ho navštívit už posledně, když jsem byla v Londýně s Edwardem, ale on přednášel na konferenci a já jsem místo návštěvy Kenwoodu seděla v hotelové zasedačce a poslouchala jednu z nejnudnějších přednášek, jaké jsem v životě slyšela. Ne že bych si tehdy tu nudu připustila. Edwardův pedantický, suchopárný projev nebyl jedinou věcí, které jsem tehdy nechtěla vidět. „Moc ráda.“ Tolik tedy k mému rozhodnutí vyhýbat se Adamovi, abych neprozradila svoje tajemství.

	„Už jsem obstaral zásoby na cestu.“ Zvedl další igelitky ze supermarketu. Tenhle mužský byl nákupní automat, jaký by jistě ocenila každá žena. „Bagety se šunkou, limonáda, bramborové lupínky a čokoláda.“ 

	„To zní skvěle.“

	Za dvacet minut jsme vykročili po příkré Heath Street, která směřuje k severu, a když jsme ji poblíž zájezdního hostince Jack Straw’s Castle přešli, ocitli jsme se v samotném parku Hampstead Heath. Prošli jsme Vale of Health, minuli rybník a cikánské maringotky a ubírali se písčitou pěšinou dál k severu.

	Sluníčko svítilo, a jakkoli mi bylo horko, byla jsem vděčná, že je teplo. Byl to pořádný kus cesty, ale nakonec jsme dorazili na konec parku a já jsem poprvé zahlédla Kenwood House. Od světlého kamene paláce se odráželo sluníčko pozdního odpoledne a davy lidí byly roztroušené po ohromném trávníku, který se svažoval dolů k jezírku po naší pravici.

	Užasla jsem, jak jinak, a litovala jsem, že jsem na Edwarda nenaléhala, aby mě sem vzal, když jsem byla v Londýně posledně. Byla Jane Austenová stejně ohromená, když poprvé spatřila Godmersham Park, výstavný dům v Kentu, který šťastnou hrou osudu zdědil její bratr Edward?

	Cítila jsem, že Adam pozoruje, jak se očima do toho domu vpíjím.

	„Ti tedy věděli, jak udělat na člověka dojem, že?“ prohodil se škádlivým úsměvem.

	„Umíš si představit, že bys v takovém paláci bydlel?“ Vykročila jsem vpřed a Adam šel vedle mě. Cesta se vinula dlouhým obloukem směrem k domu. Věděla jsem, že Kenwood je také muzeem. Lord Iveagh, který zbohatl na výrobě piva, jež nese jeho příjmení, Guiness, věnoval palác a některé pozoruhodné obrazy – Rembrandta, Turnera, Vermera – státu.

	„Mohl by to být model pro jakékoli velké sídlo, které Austenová popisovala,“ odpověděl Adam. „Pemberley. Rosings. Mansfield Park.“

	„Mansfield Park ne,“ namítla jsem a zavrtěla hlavou. „Na to je tenhle palác příliš krásný.“

	Adam se na mě úkosem podíval. „Mansfield Park by nemohl být krásný?“

	„Austenová ho vlastně nikde nepopisuje, ne způsobem, jímž líčí ostatní sídla. Ale nedokážu si představit, že by rodina, jako jsou Bertramovi, žila v tak elegantním domě. Byli příliš zahledění do sebe. Jediný, kdo by ho mohl ocenit, byla Fanny Priceová.“ 

	To už jsme vystoupali na kopec a ocitli se na štěrkové cestě, která vedla souběžně s domem. Kolem pelášily děti, mávaly kornouty zmrzliny a jejich rodiče měli co dělat, aby s nimi udrželi krok.

	„Tamhle je místo.“ Adam ukázal na trávník nedaleko štěrkové cesty. „Pojď se tam posadit.“

	Věděla jsem, že v létě se tady často konají koncerty pod širým nebem a příležitostně ohňostroje. Ale teď byl trávník asi tak velikosti fotbalového hřiště – plný zamilovaných dvojic a rodin, které si užívaly sluníčka a krásného výhledu. Následovala jsem Adama na místo, které vyhlédl. Vedle nás nějaká maminka s tatínkem rozdělovali mezi kupu ufňukaných dětí sendviče. Na druhé straně ležela na dece dvojice, která nevnímala nic než jeden druhého. Výborně! pomyslela jsem si s povzdechem. Kolikrát mi ještě osud připomene, že sem teď docela sama?

	„Myslíš, že Anne-Elise věděla, že nás zve do svého domu oba ve stejnou dobu?“ zeptala jsem se a usedla do trávy.

	„Časem to zjistí.“ Adam zalovil v nákupní tašce a vytáhl slíbenou hostinu. „Zdá se, že organizační schopnosti nejsou její silnou stránkou.“

	„Ne. Nikdy nebyly.“ Rozbalila jsem bagetu a pořádně se zakousla. Nedalo se to považovat za ukázku toho, jak má stolovat dáma, ale nemohla jsem si pomoct. V poledne jsem se zapomněla najíst a teď jsem měla hlad jako vlk. 

	Chvíli jsme oba družně mlčeli a žvýkali bagetu. Nakonec se Adam napil limonády a obrátil svou pozornost na mě. „Byl bych moc rád, kdybys mi řekla, proč tu vlastně jsi.“ Obyčejný dotaz, ale mně se z něj rozbušilo srdce. 

	„Jak jsem řekla. Výzkum.“

	Adam na mě vrhl pochybovačný pohled. „To zní dost neurčitě.“

	„Prostě jsem musela… odjet pryč.“ V podstatě jsem nelhala, i když pravdu jsem taky neříkala. „Po tom rozvodu… prostě jsem potřebovala změnit vzduch.“

	Adam mi podal pytlík lupínků. „Vím, že jste se s Edwardem rozešli, ale slyšel jsem taky o těch Edwardových obviněních a tvé výpovědi.“

	Polilo mě horko. Takže on to přece jen ví. Ani téhle ostudy jsem nebyla ušetřena. „Teď už to nejspíš vědí všichni.“

	Jen moje ostuda by v akademickém světě velký rozruch nevyvolala, ale Edwardovo postavení profesora s doživotním jmenováním na důležité katedře znamenalo, že se to probírá jako novinka při každé příležitosti.

	„Co se stalo?“ Adam se mračil, ale ne na mě. Ten výraz mu mezi koutky úst a bradou vyryl předčasné vrásky.

	„Tvůj zdroj informací, ať už to byl kdokoli, ti to jistě pověděl.“

	„Já chci vědět, jak to vidíš ty.“

	Do očí mi vhrkly slzy. Ve všech zmatcích posledních několika měsíců byl Adam první, kdo mi tohle řekl. Kolegové, přátelé, nepřátelé – nikoho z nich ani nenapadlo zpochybnit Edwardovo tvrzení. A najednou se objevil chlap, který býval mým nejlepším přítelem, a dal mi příležitost, na niž jsem čekala, abych mohla Edwarda roznést na kopytech. Ale měla jsem pocit, že kdybych to udělala, nepřineslo by mi to uspokojení, jaké jsem si od toho vždycky slibovala.

	„Moje asistentka prohlásila, že jsem opsala studii, na níž ona pracovala. Edward její tvrzení podpořil. Pak to šlo raz na ráz.“ Odmlčela jsem se a polkla. „Aspoň že mi dovolili dotáhnout do konce letní semestr.“

	„Proč se Edward postavil za tvou asistentku, a ne za svou vlastní ženu?“ Adam vytáhl obočí. „A pokud vím, jeho parketa je John Milton, nikoli Austenová.“

	Edward se považoval za největšího žijícího znalce Miltonova díla a přesvědčil o tom i většinu akademického světa. Byla jsem si jistá, že je schopen zpaměti odrecitovat všech dvanáct svazků Ztraceného ráje.

	Na Adamovu otázku jsem pokrčila rameny. „Říkal jsi něco o čokoládě?“ snažila jsem se změnit téma, ale Adam se nedal obalamutit tak snadno jako moji kolegové, kteří se pasovali do role soudců, poroty i popravčích, pokud šlo o mou vědeckou kariéru.

	Vytáhl z tašky tabulku čokolády Cadbury, nejoblíbenější anglickou značku, ale když jsem se pro ni natáhla, ucukl z mého dosahu. „Neodpověděla jsi mi na otázku. Proč se Edward postavil za tvou asistentku?“

	„To, že s ní spal, by snad mohl být dostatečný důvod.“

	„Aha. S touhle asistentkou.“

	„Ano. S touhle.“

	Adam na několik kousnutí zhltl svou polovičku čokolády, opřel se o lokty a natáhl nohy do trávy.

	„Přímo tě mám před očima, jak zoufale toužíš po uznání. A tak ty, která celou svou vědeckou dráhu pracuješ na Austenové, obšlehneš nějaký elaborát od nedostudované pomocné vědecké síly.“ Usmál se na mě. „Musela jsi být opravdu zoufalá.“

	„Já jsem to ne…“

	„Jistěže ne,“ řekl. Klidně. Prostě. Bylo to jako dotek hedvábného šálu. Úlevná a posilující útěcha. „Ale jak to udělala?“ zeptal se.

	„Co myslíš?“

	„Jak dokázala, aby to vypadalo, že jsi ji plagovala?“ Usmál se. „Víš, není nejvhodnější zůstat koukat s otevřenou pusou, když ji máš plnou čokolády.“

	S klapnutím jsem pusu zavřela a usilovně žvýkala, než jsem polkla. „Ty mi opravdu věříš?“

	Adam popotáhl nosem. „Samozřejmě že ti věřím.“

	„Tak to jsi první.“

	Přikývl. „Nebudu ale poslední. Lidi to nakonec pochopí.“

	„To je teď už jedno.“

	I když jsem byla zproštěna obvinění, nařčení z plagiátorství už mi nikdy nikdo neodpáře. V akademickém světě neplatí presumpce neviny. Spojitost se skandálem a šuškanda stačí k tomu, aby to člověku zničilo kariéru. Ne, jediná možnost, jak napravit svou reputaci, je přijít s něčím ohromujícím a tak úžasně objevným, že by kvůli tomu všichni zapomněli na předchozí ostudu a s otevřenou náručí mě uvítali zpátky v akademické obci.

	„Co budeš dělat teď?“ zeptal se Adam.

	Pokrčila jsem rameny. „Že bych se stala svářečem?“ prohodila jsem s chabým úsměvem a kousla jsem se do rtu, abych se nerozplakala. Měla jsem po krk všeho toho pláče a soužení. Už toho bylo dost.

	Adam se posadil. Natáhl se ke mně a položil mi ruku na koleno. I přes denim džin jsem cítila teplo jeho doteku. Tohle byla jedna z věcí, které jsem v manželství nejvíc postrádala – obyčejnou útěchu, jakou poskytuje fyzický dotek, byť od syčáka jako Edward.

	„Nemůžeš ho nechat zvítězit,“ prohlásil Adam. „Věř mi, znám to z vlastní zkušenosti.“

	„Kdy Edward zvítězil nad tebou?“

	Adam si vedl velice dobře. Nedávno dostal na své univerzitě doživotní profesuru a ve svém oboru byl považován za předního badatele.

	„Nezvítězil. Aspoň ne od doby, kdy jsem obhájil svou disertaci, ale to jen proto, že jsem si ho držel od těla.“ Smutně se na mě podíval. „Jak vidět, je to stejný ničema, jako když jsme mu pomocné vědecké síly dělali my.“

	„Proč mi tohle nikdo neřekl před tím, než jsem si ho vzala?“ Ta slova mi sama do sebe vyhrkla z pusy.

	Adamova tvář se zasmušila. „Nedala jsi nikomu příležitost.“

	„Máš pravdu. Jak je to staré přísloví? Kvapné ženění, dlouhé želení. Prošla jsem tím obojím v domnění, že jsem našla svůj sen. Místo toho jsem našla svou noční můru.“

	„Což mě přivádí k původní otázce,“ řekl Adam. „Bez vytáčení. Proč jsi přijela do Londýna?“

	I kdybych chtěla, nemohla bych mu to teď říct. Paní Parrotová mě zavázala mlčenlivostí, a pokud jsem měla mít vůbec nějakou naději na to, že získám přístup k těm zoufale vábivým dopisům, budu muset držet slovo. Stačil by náznak toho, že jsem vyzradila tajemství, které střeží Vědmy, jak svůj tajný spolek nazývala, a jsem namydlená.

	„Ještě jsem nenavštívila většinu míst, která jsou s Jane Austenovou spojená,“ odpověděla jsem po pravdě, i když to nebyla pravda, kterou chtěl Adam slyšet. „Řekla jsem si, že je načase to napravit.“

	„I přes pracovní zařazení toaletářky?“ 

	„To jsi řekl moc hezky.“

	„Promiň.“

	Odmlčela jsem se. „Můžeš si mě udobřit.“ Nechtěla jsem Adamovi říct, o co jde, ale třeba bych ho mohla požádat pomoc, aniž bych mu prozradila, co mám v plánu. 

	„A to jak?“

	Začervenala jsem se. „Potřebuju tvou pomoc, abych se na některá z těch míst dostala.“

	„Proč k tomu potřebuješ mou pomoc?“

	„Anne-Elise řekla, že můžu jezdit jejím autem, jenže já neumím řídit auto s řadicí pákou.“ A to nebylo daleko od pravdy. „Potřebuju řidiče.“ Neměla jsem tušení, kde seženu peníze na benzín, ale určitě to bude levnější než cesta vlakem a taxíkem.

	„Kam chceš jet?“

	„Pro začátek do Steventonu.“

	„Slyšel jsem, že tam toho moc k vidění není. Fara, kde Austenová vyrůstala, už je dávno zbořená.“

	„Já vím, ale můžu se podívat do kostela jejího otce.“ Nemohla jsem mu říct, že hlavním cílem mé cesty je stránka z farní matriky, která je v kostele vystavená. Bez ní nemůžu dokončit úkol, který jsem dostala. „Krom toho bude skvělé podívat se na venkov. Když jsem tady byla posledně, nevytáhla jsem paty z Londýna.“

	Adam se pousmál. „Myslím, že roli šoféra zastanu. Kdy tam chceš jet?“

	„Zítra?“ navrhla jsem a snažila se držet svou nedočkavost na uzdě. Adam věděl jen tolik, že je to obyčejný výlet, ne záležitost života a smrti. Tedy alespoň života a smrti mé vědecké dráhy.

	„Dobře. Ale počkáme, až skončí ranní dopravní špička.“

	Přistoupila bych na všechno, co navrhl, jen když to znamenalo, že se dostanu do cíle své cesty.

	Až později, když jsme se vrátili do domu Anne-Elise a uchýlili se na noc každý do svého pokoje, jsem začala přemýšlet o tom, proč je Adam po tolika letech odcizení tak ochotný. Proč mě chce zavézt do Hampshiru. Proč byl dnes ráno v jižním Kensingtonu nebo, a to především, jaký vlastně výzkum v Londýně provádí? Nebyla jsem jediná, kdo tu odpovídá vyhýbavě.

	Ne, říkala jsem si a zavrtěla hlavou na polštáři. Edwardova nevěra ze mě udělala podezíravou ženskou. Vidím postranní úmysly i tam, kde žádné nejsou. Bojuji s větrnými mlýny. Nedopustím, aby se ze mě kvůli Edwardově zradě stal paranoik. Kdyby ano, přišla bych o mnohem víc než jen o manželství.
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	Do Hampshiru jsme vyrazili druhý den ráno něco po deváté. Adam naštěstí doplnil nádrž, takže když jsme v maličkém Fordu Fiestě mé sestřenice vyrazili, nemusela jsem přiznat, v jak hrozných jsem finančních nesnázích. Adam stáhl plán cesty z internetu, vytiskl si ho, a tak jsem se zabořila do sedadla spolujezdce, nakolik se jen člověk může v tak maličkém autě zabořit, a nechala ho, aby naší cestě udával směr on.

	Připadalo mi to jako celá věčnost, než jsme se dostali za hranice Velkého Londýna, ale nakonec jsme najeli na dálnici a mířili k jihozápadu. „Jak dlouho pojedeme?“

	„Asi hodinu a půl, pokud nebude někde zácpa.“

	To, že Adam byl schopen řídit po nesprávné straně silnice, bylo nad moje chápání. Já jsem se spokojila se sledováním krajiny, kterou jsme projížděli, a Adam byl natolik soustředěný na řízení, že mu váznoucí konverzace nevadila. Měla jsem pocit, jako kdybych se ocitla v nějaké scéně z televizního seriálu. Tak zelená a idylická se jevila okolní scenérie. Konečně jsme sjeli z dálnice a projížděli vzkvétajícím městečkem Basingstoke.

	„Spousta firem si tady zřizuje sídlo,“ řekl Adam, když jsem okomentovala výškové kancelářské budovy, které tu rostly jak houby po dešti. „Londýn je tak přecpaný, že sílí snaha přimět velké firmy, aby se usídlily mimo město.“

	Bylo mi jasné, co by si o nadnárodních korporacích, které začaly pronikat do jejího teritoria, pomyslela Jane Austenová. Docela jistě jsem věděla, že by k tomu rozhodně řekla svoje.

	Projeli jsme Basingstokem a z hlavní silnice odbočili na úzkou venkovskou silničku. „Už to není daleko,“ řekl Adam. Podařilo se nám dvakrát špatně odbočit, než jsme konečně našli to, co jsme hledali. Na křižovatce, kde už pomalu začínala pole a louky, zatočil Adam doleva a zajel ke kraji vozovky. „A jsi tady.“

	„A to jako kde?“ Po mé pravici se prostírala louka, travnatá, zelená a lemovaná živým plotem. Táhla se vzhůru až k lesu. Jediné, co na ní rostlo, byla prastará lípa.

	„Podle téhle mapy je to místo, kde stála steventonská fara.“ Otočil se na sedadle a ukázal ke kopci za námi. „A tadyhle stojí teď.“

	„Vzpomínám si, že její pozdější obyvatelé si konečně uvědomili, že když dům stojí na úpatí kopce, může to nějak souviset se vší tou vzlínající vlhkostí, o níž se Austenová zmiňovala ve svých dopisech,“ prohodila jsem, ale veškerou moji pozornost upoutala scenérie před mýma očima. Jak se zdála tahle louka prázdná. Krásná, ale prázdná.

	„Není tu nějaká pamětní deska nebo něco takového? Nebo třeba ukazatel?“ vyzvídal Adam.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Jenom ten strom. Podle toho, co jsem četla, ho zasadil její bratr, když tady byl farářem po otci.“ Samým zklamáním mě píchlo u srdce. Jak může rodiště jedné z největších anglických spisovatelek zůstat tak naprosto opomenuté? „Kdyby byla chlap, tak tu stojí třímetrová socha,“ procedila jsem skrz zuby. „Nemluvě o hospodě pojmenované na jeho počest.“

	Adam přikývl. „Nejspíš ano. Ale mně se to takhle docela líbí. Jenom opravdoví znalci jako ty si jsou vědomi důležitosti tohoto místa.“

	Nepřesvědčil mě. „Řekl bys totéž, kdyby šlo o tvého hrdinu, sira Waltera Scotta? Nebo Shakespeara? Nebo, nedej bože, Miltona?“

	Adam se mé narážce na Edwarda zasmál. Vida, aspoň mě ještě tak úplně neopustil smysl pro humor.

	„Ale jdi ty,“ konejšil mě Adam, nastartoval a opět se rozjel. „Možná že kostel je zajímavější.“

	Ke kostelu svatého Mikuláše ve Steventonu vedla překvapivě dlouhá cesta vzhůru do kopce, asi dva a půl kilometru, odhadovala jsem. Po úzké cestě toho zřejmě moc nejezdilo. Větve stromů se nad hlavou sklenuly v hustou spleť. Nedovedla jsem si představit, jak by se tudy prodíral vyhlídkový autobus s turisty, aniž by si poškodil střechu. Ještě pár minut na konec venkovské silničky a bylo to tu. Výhled na kostel částečně zakrýval obrovský tis. Ale pak Adam zajel na malé parkoviště a já jsem poprvé uviděla cíl své cesty v celé jeho kráse.

	„To je kouzelné,“ vydechla jsem a bála se promluvit nahlas, aby se obraz přede mnou nerozplynul jako fata morgana.

	Stavba ze třináctého století byla úplně prostá. Průčelí tvořil obyčejný kamenný obdélník završený normanským obloukem, jenž přecházel v hranatou, věžičkou zakončenou špici. Tis rostl poblíž levého předního rohu kostela, jako by byl budově oporou. Mezi prázdným parkovištěm a štěrkovou cestičkou, která se vinula ke vchodu, stál plůtek postavený proto, aby udržel auta turistů v patřičné vzdálenosti.

	„Co když není otevřeno?“ vytanula mi na mysli hrozná představa, když jsem se soukala z auta. Ty hlupačko hloupá, spílala jsem sama sobě. Proč jsem na to nepomyslela dřív?

	„Zatím se neplaš,“ konejšil mě Adam.

	Jemu se to řekne. Jeho budoucnost nezávisí na tom, zda o tohoto kostela bude možné vstoupit. Přemáhala jsem se, abych okolo plůtku a dál po cestičce neutíkala, ale i tak jsem kráčela dost svižně. Ke dveřím kostela jsem dorazila o chlup dřív než Adam. Natáhla jsem rozechvělou ruku, vzala za kliku a stiskla. Bylo zamčeno.

	„Ne,“ zaúpěla jsem. Nejradši bych začala do dveří bušit, ale ovládla jsem se. Se svěšenými rameny jsem se otočila na Adama. „To snad není pravda. Je zavřeno.“ Nějak se do tohohle kostela dostat musím. „Co budeme dělat?“ 

	Adama to nijak nevzrušovalo, což mě rozčílilo. „Tamhle a ceduli stálo, že se můžeme domluvit s farářem. Asi má na starost několik farností.“

	Sesunula jsem se na kostelní vrata. „Ale já to potřebuju dneska.“

	Adam se mi podíval k nohám. „Škoda, že tu není rohožka a pod ní klíč.“

	Jeho ledabylá poznámka rozžala jiskřičku vzpomínky. Podívala jsem se na tis. „Co kdyby…“ vyrazila jsem k tisu. Věkovité větve sahaly skoro až k zemi. Odstrčila jsem stranou cosi listnatého, co mi překáželo, a zmizela ve stínu stromu. 

	„Emmo? Co to děláš?“ slyšela jsem za sebou volat Adama. 

	Uvnitř větvoví bylo chladno a šero, hotová svatyně sama pro sebe. Blížila jsem se k obrovitému kmeni stromu. Mohl mít dobrý metr dvacet v průměru a stářím byl rozpolcený. Někde jsem četla, že když tis dosáhne takového stáří, kmen k přežití vlastně už nepotřebuje, ten vyhnije a promění se v dutinu. A právě tu jsem viděla. 

	„Co kdyby ho sem pořád ještě schovávali?“ řekla jsem napůl sama sobě a napůl Adamovi, který pronikl za mnou do stinných útrob tisu. Sáhla jsem do nitra kmene a šátrala. Po chvilce jsem našla to, co jsem hledala. „Sláva!“ vydechla jsem a sundala klíč ze skoby.

	Byl to klíč od kostela, ale mnohem větší než všechny klíče, které jsem kdy viděla, skoro třicet centimetrů dlouhý. Prsty jsem přejížděla po oblinách jeho očka. „Musí vážit metrák,“ odhadoval Adam.

	„Docela dost.“ Rozpomněla jsem se, že za časů Jane Austenové schovávali klíč do tisu, tak aby se do kostela dostal kterýkoli farník, který do něj potřeboval vstoupit.

	„Myslíš, že to půjde?“ zeptala jsem se Adama.

	„Pochybuji, že by ho tam dodnes schovávali, kdyby ho nepoužívali. Jak jsi věděla, že tam je?“

	„Někde jsem o tom četla.“

	Adam se usmál. „Takže jenom praví ctitelé Austenové vědí, kde mají hledat. Bohapustí vandalové nemají nejmenší tušení.“

	„Jo.“ Oplatila jsem Adamovi úsměv, potěšená svým úspěchem. Vraceli jsme se zpátky ke kostelním dveřím. S klíčem jsem manipulovala se zatajeným dechem. S Adamovou pomocí se mi ho podařilo zasunout do zámku a otočit jím.

	„Voila!“ zvolala jsem, když se dveře otevřely. Srdce se mi rozbušilo. Vešli jsme do kostelní předsíně a já jsem poprvé spatřila zdejší interiér.

	Uplynulých deset let jsem strávila zkoumáním všeho, co se týkalo Jane Austenové, ale nic, co jsem četla v knihách a vědeckých časopisech, mě nemohlo připravit na ten příval emocí, které se mnou zamávaly, když jsem kráčela kostelem. Srdce se mi sevřelo a musela jsem udělat krok vpřed, abych se opřela o poslední lavici.

	„Emmo?“ Adam stanul vedle mě a sevřel v dlani můj loket.

	Měla bych být ostřílený vědecký pracovník, nestranný pozorovatel schopný analyzovat předmět svého bádání. Jenže vedle domova, kde Austenová vyrůstala, byl kostel místem, kde v první polovině svého života trávila nejvíc času. V duchu jsem ji tu viděla v jedné z předních lavic, jak sedí mezi Cassandrou a některým ze svých početných bratrů a během tatínkova kázání se všichni neklidně ošívají. Zakusila jsem sama, když jsme se v neděli dopoledne s bratrem pošťuchovali, zatímco tatínek sděloval posluchačům slova svého poselství a maminka nás uplácela citrónovými bonbóny, bychom se chovali slušně.

	„Anglikáni si libovali v obílených stěnách, co?“ konstatoval Adam. Podívala jsem se tam, kam směřoval jeho pohled, přes bílé stěny k širokým trámům ve stropě a jemným křivkám oblouků, které rámovaly oltář. Stejné oblouky tvořily výklenky po obou stranách kostela. Na přední straně stěny, která oddělovala loď od oltářního prostoru, někdo bílý nátěr smyl a mému pohledu se naskytly vybledlé barvy dekorativní malby, která interiér kostela kdysi zdobila.

	„To zpravidla většina lidí,“ zavtipkovala jsem. Zoufalý pokus o humor. Nedodal síly podlamujícím se kolenům, ani mi nepomohl nabrat dech.

	Obezřetně jsem kráčela dál a prostorem se rozléhal zvuk svých kroků po kamenné podlaze. Od půli cesty tlumil kroky běhoun. Při chůzi jsem rukama klouzala po opěradlech lavic ve snaze něčeho se dotknout a ujistit se, že se mi to nezdá.

	Když jsem došla dopředu, otočila jsem se doprava. Na stolku velikosti bufetového pultu byly rozložené pamětihodnosti, jimž vévodila stránka z farní matriky, což byl svého druhu archiv církevních událostí. Byla to přesně ta stránka, kterou jsem podle instrukcí paní Parrotové přijela zhlédnout. Šlo o vzorovou stránku ze začátku farní kroniky, tedy registru křtů, sňatků a pohřbů, který vede farář. Jane Austenová jako dospívající dívka tuhle stránku z legrace vyplnila.

	Adam došel ke mně a přes rameno mi nahlížel na faksimile dokumentu.

	„Co to je?“ Chvilku se na papír díval. „Henry Frederick Howard Fitzwilliam z Londýna,“ četl. „Bere si Jane Austenovou. Svým prvním sňatkem mířila vysoko. Musel to být nejmíň baronet.“ Dělal si legraci, jak jinak. Jane do kolonky nevěsta vyplnila svoje jméno stejně jako u všech ostatních záznamů, které udělala.

	„Arthur William Mortimer z Liverpoolu,“ přečetla jsem nahlas druhý z nich. „Že by bankéř?“ zeptala jsem se s úsměvem Adama. „Vypadá na někoho zazobaného.“

	„Já nechápu, jak jí tohle mohlo projít. Není matrika v Anglii úřední dokument?“

	„Její otec měl farní matriku doma,“ řekla jsem nepřítomně. „A byla to jen ukázková stránka. Ne skutečný záznam.“

	Zaměřila jsem se na tištěný formulář s prázdnými kolonkami pro jména nevěsty, ženicha a svědků. Mladičká Jane je vyplnila, ale jaká byla její motivace? Byla to jména skutečných lidí? Nebo to byly jen výplody její představivosti, předchůdci hrdinů, o nichž bude jednoho dne psát?

	„V době jejího otce tu nebylo ani tři sta farníků,“ pokračovala jsem. „Neumím si představit, že by tu měl mnoho svateb, neřku-li křtů a pohřbů. Matriku nejspíš nevytahoval příliš často.“

	„Kolik jí bylo, když tohle udělala?“

	„Patnáct nebo šestnáct.“

	Znala jsem tenhle fakt jako svoje boty, ale když jsem viděla její skutečný rukopis, byť jen kopii, přeběhl mi po zádech mráz. Jane Austenová byla svého času typická pubertální dívka a z jejího šprýmovného záznamu ve farní kronice jsem vyčetla dvě věci. Zaprvé že měla svoje vlastní sny o lásce a manželství. To mi prozradily první dva záznamy. A zadruhé mi řekly, že vždycky měla smysl pro humor. Jasným důkazem toho byl její poslední výběr manžela, protože ve třetím záznamu stálo pouhé:

	Jack Smith si bere Jane Smithovou, rozenou Austenovou.

	To nebylo příliš působivé jméno pro manžela. Nenaznačovalo ani bohatství ani společenské postavení jako předešlá dvě jména.

	„To poslední musel být sňatek z lásky,“ řekl Adam, jako by mi četl myšlenky. 

	„Možná že Jack Smith byla její pojistka pro případ nouze,“ prohodila jsem spíš sama pro sebe než pro Adama, ale ten se na mě nechápavě podíval. 

	„Pojistka pro případ nouze?“

	„Copak nějakou takovou nemá každý? Ty nemáš?“

	„Myslíš někoho, s kým jsem uzavřel zoufalé spojenectví, tak aby žádný z nás nezůstal na stará kolena sám?“ Obrátil oči v sloup. „Ty jsi ale vykutálená holka.“

	„Každý má takovou pojistku,“ řekla jsem a snažila jsem se, aby to nevyznělo jako moje ospravedlnění. „Na tom není nic divného.“ 

	„A kdo je ta tvoje pojistka?“

	Ta otázka mě zasáhla jako úder na solar plexus, protože ode dne, kdy jsem se provdala za Edwarda, jsem na žádného ‚Frantu z nouze‘ nepomyslela, až teď.

	„Já nemám…“ Blábolila jsem. „Chci říct…“ Ale co se na to dalo říct? Vyrazila jsem od něj pryč.

	„Hele, omlouvám se.“ Adam mi položil ruku na rameno. Otočil mě k sobě. „Jen jsem to plácnul.“

	„Nic se nedě…“ Propukla jsem v pláč. Hlasitý, přerývaný pláč, při kterém mi teklo z nosu.

	„No tak,“ přitáhl mě k sobě a já jsem zabořila hlavu do jeho košile. Samozřejmě jsem s sebou neměla kapesník, ani papírový, ani nic podobného. Po tom, co jsem v posledních šesti měsících prožila, by si člověk myslel, že jsem se mohla naučit mít na každém kroku při sobě něco, do čeho lze odsávat slzy. Ale mě ani nenapadlo, že se takhle sesypu. Ne tady. Ne teď. A docela jistě ne před Adamem.

	„Omlouvám se.“ Odtáhla jsem se od něj a snažila se, jak to jen šlo, osušit slzy hřbetem dlaně. „Myslela jsem, že tyhle výlevy už mám za sebou.“

	„Neuplynulo ještě dost času.“ Adam sáhl do kapsy a vytáhl mezi jiným i kapesník. „Tumáš.“

	„Ten už radši nechtěj zpátky,“ řekla jsem, vzala si ho, otočila se a pořádně – a dost hlasitě – se vysmrkala.

	„Asi máš pravdu,“ řekl Adam trochu suše, ale v jeho hlase byla znát humorná struna. „Bude lepší, když si ho necháš.“

	Naposledy jsem si kapesníkem přetřela obličej a otočila se na Adama. „Jsi dobrý parťák. Dělíš se se mnou o dům Anne-Elise. Živíš mě. Dovezl jsi mě až sem.“

	Adam zavrtěl hlavou. „Tak zaprvé, Anne-Elise je tvoje sestřenice, ne moje. Já jsem jen její bývalý přítel, který přespává v jednom z jejích volných pokojů. Zadruhé, já sám musím jíst, takže když vezmu něco málo navíc i pro tebe, není to zrovna dárcovství ledviny.“

	Zasmála jsem se. „Ne, ale i tak je to od tebe hezké.“

	„A zatřetí,“ pokračoval a šel blíž ke mně, „který profesor angličtiny, hodný toho jména, by si nechal ujít příležitost vypravit se do hlubin Hampshiru?“

	Stáli jsme teď blízko sebe, těsně u zdi, která oddělovala loď od oltáře. Stáli jsme na místě, kde všichni steventonští ženichové a nevěsty stávali po celá staletí a kde si i Jane, jak vidět, představovala samu sebe.

	Kdy se tohoto snu vzdala? přemítala jsem. Vzdala se ho vůbec? Vyrostla tak jako já ve víře, v níž ji utvrzoval otec, že Bůh pro ni má svůj plán a přivede jí někoho mimořádného? Umřela smířená s tím, že zůstala svobodná, nebo do posledka doufala, že najde muže hodného toho, aby s ním vstoupila do svazku manželského? Tahle otázka, kdysi čistě akademická, mi teď připadala velice osobní.

	„Jeďte do kostela svatého Mikuláše ve Steventonu,“ řek paní Parrotová, „a prozkoumejte stránku z farní matriky.“

	Ale co tu bylo ke zkoumání? Co víc se dalo vyčíst z fiktivních jmen mužů, které si Jane kdysi z rozmaru vymyslela? Očividně snila o tom, že najde někoho, koho bude milovat, koho si vezme. Že by paní Parrotová chtěla, abych si uvědomila tohle? Ale to už jsem věděla dřív, než jsem se do Steventonu vypravila. Jaký tedy měl tenhle úkol smysl?

	„Není ti nic?“ Adam se na mě znepokojeně podíval. „Jsi nějak bledá.“

	„Ráda bych si na chvilku sedla.“ Couvla jsem dozadu nejbližší lavici. Vklouzla jsem do ní a s povděkem se zhroutila na její tvrdý povrch. „To je asi ještě důsledek časového posunu.“ Výmluva byla lepší než pravda – a sice, že teď, vzhledem k mé životní situaci, se můj poměr k Jane Austenové stal příliš důvěrným. „Chvilku tady posedím. Pokud se chceš jít mrknout někam ven na hřbitov nebo tak…“

	„Opravdu?“

	„Ano. Potřebuju být chvíli sama.“ I přes moje ujištění se k odchodu neměl. „Běž.“ Mávla jsem rukou směrem ke dveřím. 

	„Za chvíli jsem zpátky. Zavolej, kdybys mě potřebovala.“

	„Zavolám.“

	Za okamžik za ním zaklaply dveře a já jsem v kostele osaměla. Sáhla jsem do kabelky a vyndala obálku, kterou mi dala paní Parrotová. V tom, abych ji otevřela už dřív a porušila tak naši dohodu, mi nebránilo nic kromě mé vlastní cti. Být namístě paní Parrotové, nejsem si jistá, zda bych sama sobě tak dalece věřila.

	Natrhla jsem růžek obálky a roztrhla ji na horní straně. Uvnitř byl list bílého papíru. Nový bílý papír, jaký jsem měla doma v zásobníku u tiskárny.

	Cítila jsem velké zklamání. Řekla mi, že to je jeden z neznámých dopisů. Možná jsem neměla paní Parrotové tak lehce uvěřit.

	Rozložila jsem papír a viděla, že je to fotokopie. Rukopis, nemluvě o podpisu dole, nemohl ohledně autorství nechat nikoho na pochybách. Zrychlil se mi tep a se zatajeným dechem jsem se dala do čtení.

	

	STEVENTON, STŘEDA 20. BŘEZNA 1793

	

	Moje drahá Cassandro,

	pokusím se odpovědět na Tvůj dopis, ale obávám se, 

	že novinek mám žalostně málo. Naše matka 

	si pořád stěhuje tak jako vždycky a náš otec 

	si zoufá nad svými ovečkami…

	

	Přelétla jsem dopis očima a stačil jediný pohled na datum, aby mi srdce poskočilo radostí. Nejranější známý publikovaný dopis byl napsán, když jí bylo dvacet. Tenhle je datovaný o celé dva roky dříve, když bylo Austenové pouhých osmnáct let. Tenhle fakt sám o sobě je úžasný objev.

	James napsal prolog k naší divadelní…

	… prosím tě, vyzvedni mi tu objednanou spodničku…

	… Jack přinesl tatínkovi plátek hovězího…

	Jack. To jméno na mě z papíru přímo vybaflo. Nevybavuji si nikoho toho jména, kdo by přinesl reverendu Austenovi tak pěkný dárek.

	Jack. Ale to není možné. To byla jen shoda okolností. Prostě si vymyslela nějaké jméno a zapsala ho do kolonky sňatků, aby pobavila svého otce a vylekala matku.

	Nebo ne?

	Jack. Musela to být náhodná shoda. Tak to bylo. Zkoumala jsem dopis, zda tam není další zmínka o tom tajemném muži, ale marně.

	Paní Parrotová mě poslala do Steventonu s nějakým záměrem. Uložila mi, abych se podívala na stránku z matriky, a dala mi k přečtení dopis. Musela vědět něco, co já nevím. Slíbila, že mi odhalí pravdu o Jane Austenové, ale já jsem v tuhle chvíli byla víc zmatená než kdy předtím.

	Když se Adam vrátil z procházky po hřbitově, pořád jsem tam ještě seděla a dopis svírala v ruce.

	„Je ti líp?“ zeptal se a já nevěděla, jak odpovědět.

	„Můžeme jít,“ řekla jsem a uložila dopis do kabelky.

	Vyšli jsme z kostela, pečlivě za sebou zamkli a klíč zase uložili do dutiny v tisu.

	„Co si někde dát oběd?“ zavrhl Adam a já jsem souhlasně přikývla.

	Odjížděli jsme od kostela a já jsem se naposledy ohlédla. Tak obyčejné jméno, jeden dopis a mně to obrátilo svět vzhůru nohama. Navždycky si budu pamatovat kostel ve Steventonu, protože jsem někde v hloubi duše poznala, že uvnitř jeho tlustých zdí se změnil můj život.

	Teď jsem ale musela zjistit jak vlastně.
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	Povečeřeli jsme už zase v Londýně – Adam se nabídl, že připraví klasická britská smažená vajíčka se slaninou a toastem – a já jsem vyklouzla z domu a spojovací cestičkou došla do Hampsteadu. Potřebovala jsem se zbavit Adama a v klidu přemýšlet nad tím, co jsem objevila ve Steventonu.

	Kráčela jsem po hampsteadské hlavní ulici, aniž jsem věděla, kam jdu. I v tuhle hodinu bylo na ulicích rušno, jak se lidé vraceli z práce nebo vyrazili na večeři či na pivo. Ze zvyku j sem ulici přešla a vklouzla do kavárny Starbucks. Není to sice moc britské, ale já jsem toužila po svém latte. Objednala jsem si kávu a rozhlédla se, kde je volný stůl, ale bylo plno.

	„Nechcete si přisednout ke mně?“ zeptal se nějaký hlas. Podívala jsem se vpravo a uviděla pozoruhodně pohledného muže asi mého věku. Vypadal na šviháckého surfaře z kalifornské pláže, kterého vlna zanesla doprostřed Hampsteadu, a jeho americký přízvuk vyloudil na mé tvář úsměv. „Asi bych neměla…“

	Muž ukázal na prázdnou židli proti sobě. „Pojďte. Evropané to tak dělají pořád.“ Zamrkal na mě. „Myslím, jako že si v přeplněné kavárně sedají ke stolu s cizími lidmi.“ Ten hluboký hlas, nádherný jako hřích a čokoláda dohromady, mi podlamoval kolena.

	Jen běž, Emmo, říkal hlas v mé hlavě. Užij trochu života. Nakonec je to fešák. Je to Američan. A dívá se na mě, jako kdybych byla jeho oblíbený zákusek. Musela jsem si přiznat, že o Edwardově nevěře jsem potřebovala, aby moje ego někdo trochu polaskal.

	„Já vás neukousnu,“ dodal. „Ale je to na vás.“ 

	Jeho klid a nenucenost rozhodly za mě. 

	„Děkuji.“ Posadila jsem se na prázdnou židli. 

	„Barry Morgan,“ představil se.

	„Emma Grantová,“ odpověděla jsem a zdvořile mu potřásla nabídnutou rukou.

	„Tak, Emmo Grantová, co vás přivádí do Londýna?“ Rozvalil se na nepohodlné židli s rovným opěradlem, jako by to byl ušák mého tatínka.

	Ztuhla jsem s kávou na poloviční cestě k ústům. „Hm…“ Byla to jednoduchá otázka, jenže vytáčky pro mě byly něco dost nového. Budu muset trénovat.

	„Výzkum,“ řekla jsem. „Jsem profesorka na vysoké škole.“ Nebo spíš byla jsem, ale to můj nový známý Barry Morgan nemusel vědět.

	Jeho nebesky modré oči se rozzářily. „Já také. Učím na Kalifornské univerzitě v Santa Barbaře.“ Potlačila jsem smích. To vysvětlovalo ten surfařský zevnějšek. „Kde učíte vy, Emmo Grantová?“

	Aniž bych hnula brvou, uvedla jsem jméno svého bývalého zaměstnavatele. Udělalo to na něj dojem. „To je pěkné. Jaká je vaše specializace?“

	„Jane Austenová.“

	„Hemingway,“ odpověděl s klasickým úsměvem uličníka. „Pití a ženy a minimalistická próza.“

	Flirtoval se mnou, ale já jsem natolik vyšla ze cviku, že jsem nedokázala zareagovat jinak než smíchem. Byl zábavný, pohledný, inteligentní. A měl potřebu na mě mluvit. Na tohle bych si mohla zvyknout.

	„Mám roční studijní volno,“ pokračoval Barry a šarm z něj prýštil tak přirozeně jako voda z horského pramene. „Právě mám mezipřistání v Londýně. Mířím do Itálie, ale Sophie chtěla napřed pobýt nějaký čas tady.“

	„Sophie?“ Mým nitrem projel osten zklamání.

	Barry pokrčil rameny. „Moje kolegyně. Jede se mnou na konferenci.“

	Musela jsem si dát pozor, abych papírový kelímek nestiskla příliš silně. Nechtěla bych, aby mi horká káva polila celou ruku.

	„A co vy?“ zeptal se Barry. „Cestujete s někým?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „S manželem… S manželem jsme se nedávno rozešli.“ Ráda bych věděla, jestli se mi o tom bude postupem času mluvit snáz.

	Barry se ke mně naklonil a kolem úst se mu vyrýsovaly ustarané vrásky. Předloktím se opřel o stolek. „Co se stalo?“

	Nechtěla jsem mu to vykládat. Nemohla jsem mu to vykládat. Rozhodně ne pravdu. Ne tu s tím kuchyňským stolem.

	„Zkrátka jsme dospěli k rozchodu,“ řekla jsem, což byla pravda, pokud lze nevěru definovat jako bod, v němž dva lidé dospějí k rozchodu.

	Barry nechápavě zakroutil hlavou. „Je to trouba,“ usoudil.

	„Jo, co se dá dělat…“ pokrčila jsem rameny. „Que será, será.“

	Dávno před stejnojmenným hitem Doris Dayové byla tato slova heslem vévody z Bedfordu. Edward by to věděl. Adam by o tom také mohl něco slyšet. Barry jen pokyvoval hlavou jakoby v rytmu melodie, kterou jsem neslyšela.

	„A jak dlouho se v Londýně zdržíte?“

	„To nevím přesně. Nějaký čas.“

	„Mohli bychom si někam vyrazit.“

	Pohlédla jsem na něho a nevěděla, jestli mě to má potěšit nebo vylekat. Měla jsem pocit, že nepřítomná Sophie nebude mému vyrážení s Barrym příliš nakloněna. Ale je možné, že byli opravdu jenom přátelé. Jeho zájem a pozornost dělaly s mou sebeúctou opravdové divy.

	„Mám dojem, že vy sám tu také dlouho nepobudete,“ prohodila jsem, abych zavedla řeč jinam. „Bydlíte v Hampsteadu?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. V Savoyi. Sem jsme se šli projít po Hampstead Heath, ale Sophie si udělala puchýř a vrátila se do hotelu.“

	„Snad ji to moc nebolí,“ litovala jsem ji, i když jsem byla v hloubi duše ráda, že mi její odchod umožnil setkání s ním.

	Barry mávnul rukou. „Ona to zvládne. A co vy, už jste večeřela?“

	Přikývla jsem. „Bohužel ano. A opravdu se už budu muset vrátit.“

	„Jste tu s někým?“ V jeho očích jsem zahlédla pátravý záblesk.

	„Bydlím u své sestřenice.“ Nebyla to lež, jen jsem vypustila jistou informaci.

	„Tak co zítra? Sophie jde do nějakého wellness centra nebo co to je.“

	„Možná.“

	Barry vytáhl z kapsy mobil. „Jaké máte číslo?“

	Bylo mi trapné přiznat, že po rozvodu jsem se musela mobilu vzdát. Potraviny jsou přednější a mobilu se člověk nenají.

	„ítra mám jednu schůzku v jižním Kensingtonu,“ namítla jsem místo toho. „Co se sejít tam? Co třeba u Kruhového rybníka v Kensingtonských zahradách? Ve dvě hodiny?“

	Barry přikývl. „Výborně. A pak už něco vymyslíme.“

	Podívala jsem se na hodinky a dělala překvapenou. „Jé, už je víc hodin, než jsem myslela. Musím jít.“

	„Za svou záhadnou sestřenicí?“ Barry se rozcvičoval před útokem. Už to bylo dávno, kdy jsem někomu stála za útok, a musím přiznat, byl to příjemný pocit.

	Zvedla jsem se a Barry se také postavil. „Tak se budu těšit zítra,“ loučila jsem se.

	„Výborně.“ Natáhl ke mně ruku, a tak jsme si znovu potřásli pravicí. Když se mě dotkl, celou paží mi projel elektrizující záchvěv. „Na shledanou zítra.“

	Prchala jsem odtamtud, co nejrychleji to šlo. Jak jsem se u všech rohatých mohla tak rychle dostat z deště pod okap? A teď abych ses ním znova sešla a opět se mu věnovala zrovna poté, co dostanu od paní Parrotové další úkol.

	Mumlala jsem kletby, které mi zrovna slina na jazyk přinesla, zamířila vzhůru do svahu, začala se drápat k domku Anne-Elise a říkala si, kdy už proboha konečně dostanu rozum.
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	Když jsem vešla do dveří, slyšela jsem z kuchyně Adamův hlas. Napadlo mě, že bych mohla nepozorovaně zmizet nahoře ve svém pokoji, ale usoudila jsem, že by to vypadalo, jako když se mu vyhýbám. Což byla pravda. Vyhnout jsem se mu tedy nemohla, protože by mu to došlo.

	Adam telefonoval. Stála jsem v kuchyňských dveřích a zakašlala, abych na sebe upozornila.

	„Ano, madam. Ne, madam.“ Ať už byl na druhém konci drátu kdokoli, nepustil Adama ke slovu. Pak mě uviděl a protáhl obličej s očividným ulehčením.

	„To je tvoje matka,“ artikuloval neslyšně a rukou zakrýval mikrofon sluchátka.

	Zavrtěla jsem hlavou. Důrazně. „Nejsem tady,“ špitla jsem. „Řekni jí, že se ozvu.“

	„Proč nechceš mluvit se svou matkou?“

	Tak vám nevím. Proč lidi nemůžou udělat, co jim říkáte? Rázně jsem si přejela prstem přes krk a pohodila hlavou směrem k telefonu.

	„Měla bys s ní promluvit,“ sykl znova. Vrazil mi sluchátko a já jsem ho automaticky vzala do ruky.

	Jak mu mám vysvětlit, že moje matka je ten poslední člověk na světě, s kým si v tuhle chvíli přeju mluvit? Byla jsem příliš zaskočená, příliš zničená, než abych svým rodičům vyprávěla, jak to vypadá s mým manželstvím. „Nějak nám to neklape,“ oznámila jsem jim po telefonu. Napřed byli překvapeni a pak se cítili zrazeni, jako bych je osobně připravila o radost z toho, že s jejich dcerou to vzalo šťastný konec.

	Přiložila jsem sluchátko k uchu.

	„Emmie, zlatíčko, dělali jsme si tolik starostí,“ vybafnul na mě z telefonu ten známý matčin hlas, který dokázal všechny kolem sebe ihned znervóznit. „Jak se máš?“

	„Byla jsi v kostele?“ zeptal se otec. 

	„Tati?“ Adam se nezmínil, že na drátě je i táta. 

	„Teď ne, Howarde,“ namítla matka. „Miláčku, co potřebuješ? Co pro tebe můžeme udělat?“

	Je zvláštní, že i když je člověk třicátník, udělá mu dobře vědomí, že má rodiče, kteří jsou stále ochotni ho tahat z bryndy, i když ví, že jejich nabídku nemůže přijmout. Už jen proto, že by ztratil pocit dospělácké nezávislosti. „Mám se dobře, mami.“

	„A jak jsi na tom finančně?“ To byl táta. Viděla jsem je v duchu před sebou, máma s přenosným telefonem a táta v kuchyni, přivázaný k pětimetrové šňůře nejstaršího fungujícího telefonního aparátu s vytáčecím číselníkem, který lze v Americe najít.

	„Můžeme vložit na tvůj účet nějaké peníze,“ řekla máma. „Kdybys potřebovala.“

	A bylo to tady. Vysvobození z mých těžkostí, tedy alespoň z těch finančních. Bylo to lákavé. Ale byla jsem přece dospělá.

	„Ne, děkuju,“ odmítla jsem a nadávala jsem si za tuhle pitomost hned, jak jsem ta slova vypustila z úst. „Nic nepotřebuju. Zvládám to.“

	„No, jen jestli je to pravda.“ Matce jako by se ulevilo. „Zavolej nám každý týden, ano? Nebo pošli e-mail.“

	„Pošlu e-mail,“ chytila jsem se nejpříjemnějšího a nejlevnějšího řešení. „Anne-Elise tu má přístup na internet.“ Za to jsem byla opravdu vděčná.

	„Tak dobře,“ řekl otec. „Běž do kostela, ano, miláčku? Kvůli mně.“

	„Uvidím, jak to půjde, tati,“ řekla jsem, což mě uchránilo před tím, abych k dlouhému seznamu svých hříchů přidala další lež.

	„Miláčku,“ spustila matka, „proč je tam Adam? To vypadá tak trochu, víš, na zvláštní náhodu.“

	Nemohla jsem víc než souhlasit. „Anne-Elise si asi moc dobře nepamatuje, koho kdy pozve na návštěvu, tak se o její dům dělíme. O nic nejde.“

	„Ale i tak…“ Otec se odmlčel. „Nemohu říct, že bych byl nadšen představou, že jsi tam s ním.“

	„Tati, je to profesor angličtiny, ne žádný Frankenstein.“ Moji rodiče byli přinejmenším staromódní. „Každý máme pokoj v jiném patře. Nic se neděje, opravdu. A Anne-Elise by se měla každým dnem vrátit.“ Nebyla to nepravda. Jen to nebylo tak přesně… přesné.

	Táta si odkašlal, což znamenalo, že se mu situace nelíbí, ale kriminální ústřednu kvůli tomu mobilizovat nebude. Je mi přece třiatřicet a jsem léta vdaná. Bylo trošku pozdě začít mi udílet lekce z mravopočestnosti. Ostatně jsem jim za celý svůj život nezavdala příčinu, aby si ohledně mé mravnosti dělali nějaké starosti. Spíš bychom všichni měli mít obavy Edwardovu mravnost.

	Rozloučili jsme se a já zavěsila s očekávaným pocitem velké úlevy. Místo něj mě zaplavila vlna lítosti nad vlastní osamělostí. Přijde čas, kdy jim budu muset povědět pravdu o rozpadu svého manželství i o tom, že zaměstnání není zrovna to, čím bych byla zaneprázdněná. A že se v nedaleké budoucnosti pravděpodobně nastěhuji zpátky k nim. Ale to může počkat. Prozatím toho mám na práci dost, třeba bych ráda pochopila, proč jsem přistoupila na zítřejší schůzku s Barrym. Ale především jsem potřebovala vymyslet, co proboha řeknu paní Parrotové, jelikož jsem si nebyla jistá, zda moje dohady o tajemném Jacku Smithovi jsou právě to, co mě do Steventonu poslala najít. 

	V hlavě jsem teď měla stejný zmatek jako v duši. Adamovi jsem rychle dala dobrou noc a po schodech jsem stoupala vstříc útočišti své postele. Při troše štěstí bude ráno všechno vypadat trošku líp.

	Koneckonců horší už to být nemůže.
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	Druhá návštěva domu paní Parrotové naštěstí pro mě zahrnovala i pozvání na oběd. Minule jsem si v jejím domě po střechu nacpaném knihami, nábytkem a starožitnostmi říkala, kdepak tam asi skladuje potraviny. Ale nyní jsem byla vděčná každému, kdo byl ochoten mě nakrmit.

	„Výborně. Jdete v pravý čas,“ řekla paní Parrotová, když mě vítala u dveří. Tentokrát mě nevzala do salonku, ale vedla mě dál do domu.

	„Doufám, že vám nevadí, když nepůjdeme do jídelny.“ Zavedla mě do malé, sluncem zalité místnosti, kam se jen stěží vešel stůl a židle. „Kdysi dávno tady měl správce domu spižírnu, ale zjistila jsem, že se tady dobře jí.“

	Stěny, olepené povědomou tapetou se stolistými růžemi, hýřily hojností grafických listů z počátku devatenáctého století. Většinou to byly obrázky z dobových časopisů pro ženy, které představovaly šaty na všední den, večerní róby, jezdecké úbory – všechno, co dáma z lepší společnosti může potřebovat. Jane Austenová, nebo spíš její sestra Cassandra si je prohlížela a nápady z nich převzaté přizpůsobovala svému vlastnímu vkusu a finančním možnostem.

	„Prosím. Posaďte se. Přinesu oběd.“

	„Ráda bych vám pomohla.“

	„Ne, ne, hned jsem zpátky.“

	Vzhledem k její šouravé chůzi to asi hned tak nebude. Uvelebila jsem se a čekala. Mnohem raději bych jí pomohla, jak jinak, ale matka mi odmalička vštěpovala zásady společenského chování a poslechnout pokyny hostitele byla zásada z nejdůležitějších.

	Okénka spižírny vedla do zahrádky vzadu za domem. Osázení bylo stejně chaotické a roztodivné jako vnitřek tohoto domu. Nebyl to uspořádaný květinový sad, ale směsice růží, ovocných stromů, treláží a obrostlých průchozích oblouků. Listí však bylo svěží a šťavnaté. Paní Parrotová zaměstnávala skvělého zahradníka.

	Dveře se otevřely a paní domu se znovu objevila. „Už je to tady, moje milá.“ Podnos nesla s překvapivou lehkostí, ale i tak jsem vstala a natáhla se, abych ho od ní převzala. „Děkuji vám. Dejte ho tamhle na stůl.“

	Na podnose byl talíř se sendviči, dva balíčky chipsů podobných těm, jaké Adam koupil na náš piknik, a láhev perlivé vody. Položila jsem ho na stůl. Paní Parrotová se posadila na židli a já jsem udělala totéž.

	„Tak tedy,“ spustila, vzala si sendvič a odložila ho na křehký talířek z kostního porcelánu, „byla jste ve Steventonu?“

	„Ano, madam.“ Byla jsem na vahách a nevěděla, jestli mám nabídnout ještě nějakou další odpověď.

	„Prosím, berte si k tomu sendviči lupínky,“ vybídla mě a myslela tím bramborové chipsy, jimž tady takhle říkají. „Na cévy je to hotový mor, ale já nikdy nemůžu odolat.“

	Potlačila jsem úsměv a řídila se jejími pokyny.

	„Co si myslíte o kostelíku?“ zeptala se, vzala láhev perlivé vody a nalila do připravených sklenic. „Zvláštní, že?“ 

	„Ano. A poklidný. Jsem ráda, že tam nejsou zástupy turistů, ale mrzí mě, že nestojí také fara. Ta prázdná louka je velké zklamání.“

	Paní Parrotová přikývla. „Ano, to je.“ Napila se vody. „A co farní matrika?“

	Rozhodla jsem se, že vyložím karty na stůl. „Řeknu vám to na rovinu, paní Parrotová. Nejsem si tak docela jistá, co jste mě poslala do Steventonu hledat. Ale stránku z matriky jsem si prostudovala a přečetla jsem si dopis, který jste mi dala.“ Odmlčela jsem se. „Je skutečně pravý?“

	Paní Parrotová se usmála. „Samozřejmě, má milá.“

	Čekala jsem, že řekne ještě něco, ale ona se jen zakousla do sendviče. „Jak jsem řekla, nemám jasno v tom, co jste mě tam poslala hledat…“ Nevěděla jsem, jak dál. „Vím, že se předpokládá, že mi to dojde, ale já jsem nevymyslela nic kromě…“

	„Kromě čeho, drahoušku?“

	„No, když jsem si prohlédla ty žertovné zápisy v matrice a pak přečetla ten dopis, jediné, co mě napadlo, bylo to, že Jack Smith možná skutečně existoval. Ne jako ti první dva.“

	Paní Parrotová přikyvovala. „Výborně. Ano, moc dobře. Já věděla, že jste chytré děvče.“

	Jelikož mi bylo přes třicet, měla bych nejspíš proti tomu děvčeti vznést námitku, ale mně se docela zamlouvalo.

	„Takže mám pravdu? Jack Smith opravdu existoval, nebyl to výplod její fantazie?“

	„To už bych vám prozradila příliš, nemyslíte?“ Paní Parrotová si strčila do pusy chips a spokojeně chroustala.

	„Bylo by na tom snad něco špatného?“ nestyděla jsem se škemrat.

	Paní Parrotová si látkovým ubrouskem elegantně poťukala na ústa. „Kde by pak zůstala radost ze hry, má drahá? Ne, ne. Příkazem dne je trpělivost. Všechno se dozvíte v pravý čas.“

	Hraje si se mnou? Tahle myšlenka mi probleskla hlavou a nemohla jsem ji zaplašit. Pro její tvrzení jsem skutečně nenacházela žádný důkaz kromě své nepodložené víry v pravost dopisu, který mi ukázala. Možná že jsem jenom viděla to, co jsem vidět chtěla. 

	„Splnila jsem tedy první zkoušku?“ 

	Paní Parrotová si povzdechla a odložila ubrousek na stůl. „Úkol, moje milá. Úkol. Ano, řekla bych, že jste ho splnila uspokojivě.“ Odmlčela se. „Překvapuje mě, že se vědecky zabýváte Austenovou, a doposud jste Steventon nenavštívila. Jste v Anglii poprvé?“ 

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“

	Nerozváděla jsem to. Začala jsem chápat, jak moje odpověď na tuhle otázku vypadá z pohledu ostatní lidí. VAnglii jsem byla několikrát, ale nikdy ne kvůli svým vlastním zájmům. Vždycky kvůli Edwardovým. Je zvláštní, že dokud jsem byla vdaná, nikdy jsem to takhle neviděla.

	„Hmm,“ bylo jediné, co paní Parrotová pronesla. „Nuže, je čas dát vám druhý úkol.“

	„Ale co ten Jack Smith? Mám pravdu? Opravdu existoval?“ 

	Paní Parrotové zasvítily oči. „Moje milá, jak jsem řekla, to bych prozradila příliš.“ Vstala a šla k příborníku za mnou. „Váš druhý úkol nevyžaduje tak dlouhou cestu. Vlastně ho můžete splnit už dnes odpoledne, pokud budete chtít.“ 

	Potlačila jsem úlevný povzdech. Prozatím žádné cestovní výdaje, díkybohu. „O co jde?“ 

	„O cestu do prodejny Hatchards, moje milá. Na Piccadilly. Znáte to tam?“

	„To knihkupectví?“ Právě to doporučovali i Jane Austenové, když jela do Londýna.

	„Ano. Dnes ho vlastní knihkupecký řetězec Waterstone‘s, ale aspoň ho ponechali v původním stavu.“ 

	„Co tam mám dělat?“

	„Co? No přece koupit nějaký román Jane Austenové, jak jinak.“ Usmála se a obličej jí dobrou náladou jen zářil. „Emmu, abych byla přesná. A pak ji musíte přečíst.“

	„Četla jsem ji. Věřte mi.“ Tahle kniha mě víc než jiné romány Austenové uvrhla do mého současného neštěstí.

	„Ne, moje drahá. Nemyslím jenom pro potěšení. Musíte ji číst s otevřenýma očima.“ Zmlkla a upřeně se na mě zadívala. „A až dočtete,“ podala mi obálku, kterou vzala z příborníku, „můžete otevřít tohle.“

	Srdce ve mně poskočilo. Další dopis.

	„Ale napřed,“ řekla, „potřebuji, abyste mi vrátila ten předchozí.“

	Věděla jsem, že tahle chvíle přijde, a bála jsem se jí. Její pokyny jsem svědomitě dodržovala. Odolala jsem ohromnému pokušení pořídit si fotokopii nebo si dopis aspoň sama pro sebe opsat, protože mi bylo jasné, že když mě paní Parrotová donutila k slibu, že zachovám naprostou mlčenlivost, znamená to, že s dopisem nemám dělat nic než si ho přečíst sama pro sebe. Netušila jsem, proč jsem se cítila tím slibem tak zavázaná. Snad proto, že paní Parrotová jako by patřila do jiného světa, světa zašlých časů, kdy dané slovo mělo svou váhu a jeho porušení byl smrtelný hřích.

	Sáhla jsem do kabelky a vytáhla obálku. „Tady je.“

	Paní Parrotová ji ode mě převzala, aniž by se podívala dovnitř. Zalichotilo mi, že mi důvěřuje. Já bych tak důvěřivá nebyla.

	„Výborně.“ Opět se posadila na židli. „A teď dojíme ten oběd. Ještě že to jsou jen sendviče. Kdybych vám nabídla teplé jídlo, touhle dobou už by bylo všechno studené.“

	Potlačila jsem úsměv. Paní Parrotová byla opravdu svérázná. Ale i tak jsem kdovíproč věřila tomu, že mi říká pravdu. Nebo jsem aspoň věřila tomu, že sama je o pravosti dopisů přesvědčena. Čas ukáže víc.

	Teď mě čeká sendvič, který musím dojíst. A pak ten šibalský odborník přes Hemingwaye, s nímž se mám sejít v Kensingtonských zahradách u Kruhového rybníka. A potom, cesta do knihkupectví Hatchards na Piccadilly. Pak, při troše štěstí, dlouhý, nerušený zážitek z četby zbrusu nového výtisku Emmy.
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	V tomto ročním období nezvykle teplé počasí vylákalo ven davy Londýňanů. Doufala jsem, že na některé z laviček kolem rybníka uprostřed Kensingtonských zahrad najdu volné místo. Budu krátce konverzovat s Barrym a pak se na něco vymluvím. Přestože ve mně včerejší setkání s ním v Hampsteadu vyvolalo ten elektrizující záchvěv, měla jsem jiné plány. Po tom, co jsem prožila, mi další muž, byť jen jako příležitostný flirt, byl platný asi tak jako mrtvému zimník.

	Kruhový rybník leží uprostřed rozlehlých Kensingtonských zahrad – zvláštní název, napadlo mě, protože je to vlastně jen velký trávník křížem krážem protkaný dlážděnými cestami, ne zahrada, tak jak jsem si zahradu vždycky představovala. Nejširší z cest vede z jižního Kensingtonu napříč parkem k severu na Bayswater Road. K rybníku to je od obou vstupů do parku asi stejně daleko. Cestičky zaplnili bruslaři na kolečkových bruslích, pejskaři a mládež s mobilem u ucha. Nebyla naděje, že bych našla volnou lavičku, a tak jsem si vyhlédla místo na trávníku, posadila se tam a čekala na Barryho.

	Seděla jsem v trávě a cítila, že napětí, které jsem v posledním půlroce pociťovala, se trochu uvolnilo. Možná že moje pátrání vůbec není pošetilé. Právě jsem strávila dvě hodiny s paní Parrotovou a připadala mi naprosto normální nebo téměř normální. Snila jsem s otevřenýma očima o tom, co bude, když… Když úspěšně splním všechny její úkoly… Když mi umožní přístup ke všem dopisům… Když ji přesvědčím, aby mi umožnila jejich vydání… Už jsem viděla svůj triumfální návrat do akademického světa. Ne na univerzitu, kde bych pracovala společně s Edwardem, radši někam jinam. Nový začátek. Moje pověst bude očištěna. O mé bezúhonnosti nebude nikdo pochybovat.

	Jenže jak jsem tam seděla a sledovala kachny na rybníce, došlo mi, že jedinou věc, kterou bych opravdu ráda získala nazpět, mi nikdo nevrátí. Ráda bych znovu věřila ve šťastné konce. Ráda bych si myslela, že mužům lze důvěřovat. Ráda bych věřila, že na mě čeká nějaký hrdina, srovnatelný s Darcym, Knightleym, Wentworthem či Tilneym.

	„Emmo! Tady jste.“ Barryho hlas mě zvedl na nohy. „Už jsem myslel, že jste mi dala košem.“ Dlouhé nohy ho svižně nesly přes trávník.

	„Já se tady nijak neschovávám,“ prohodila jsem a snažila se o bezstarostný tón. „Jen jsem nezvykle nízko u země.“

	Barry žuchnul do trávy vedle mě. „Nečekal jsem tady hordy lidí.“ Opřel se o lokty a dlouze se na mě zadíval. „Něco vás rozladilo.“

	Nutila jsem se do vlídného výrazu. „Ale kdepak. Jenom přemýšlím.“

	„O mně?“ Usmál se takovým sympatickým klukovským úsměvem, který mě okamžitě zahřál u srdce.

	„Bohužel ne.“ Zápornou odpověď jsem zmírnila úsměvem.

	„To já jsem o vás přemýšlel.“ Jeho modré oči byly vážné okouzlující. Tak okouzlující, že by mi mohly způsobit spoustu problémů.

	„Jak je na tom Sophie?“ zeptala jsem se s hraným zájmem. “Kam se vydala dneska?“

	Barry pokrčil rameny. Ne přezíravě, ale program jeho kolegyně ho očividně nezaujal. „Asi nakupuje. Nedaří se mí ji přesvědčit, že je velký rozdíl mezi dolarem a librou. Nějak jí nedochází podstata systému převodu měn.“

	„No nazdar.“

	„Právě.“ Naklonil se a vzal mě za ruku. Nechala jsem ho, hlavně proto, že ve chvíli, kdy se mě dotkl, mnou opět projel ten elektrizující záchvěv. Rukou vzhůru a po zádech dolů.

	Jak už je to dávno, napadlo mě, když jsem se snažila zdůvodnit si, proč mu trpím tu troufalost. Bylo to totéž, jako když mi Adam položil ruku na koleno při našem pikniku v Kenwoodu. Prostě jsem potřebovala trochu lidského tepla. Neznamenalo to nic víc než tohle. Jenomže na druhou stranu, omlouvat svoje vlastní chyby, na to jsem byla vždycky přeborník, pokud šlo o muže.

	„Takže čas na cestování máte až do podzimu, kdy zase začnou přednášky?“ zeptal se.

	Nechtělo se mi na tu otázku odpovídat, ale nevěděla jsem, jak se z toho vykroutit.

	„Já jsem vlastně univerzitu opustila.“ Není nutné zabíhat do podrobností. „Teď se rozmýšlím, co dál.“ Dívala jsem se na rybník, zaměřila se na kachny a vyhnula se Barryho pohledu.

	„Každý občas potřebuje změnu. Co budete dělat?“

	Pokrčila jsem rameny. „Nemám tušení.“

	Jeho palec hladil mou dlaň a já jsem začala litovat, že jsem mu dovolila vzít mě za ruku. Dělalo mi to až příliš dobře.

	„Pokud byste si mohla vybrat cokoli, co byste chtěla dělat?“ zeptal se a upřeně se mi díval do očí.

	„Cokoli?“ Už je to hodně dávno, co jsem přemýšlela o téhle možnosti.

	„Neměla jste své dětské sny? Pubertální ambice?“

	Pohlédla jsem na jeho ruku, která držela tu mou, a vzpomínky se rozhořely žhavým plamenem. „Ano. Chtěla jsem být světově proslulou spisovatelkou.“ Zarazila jsem se a trochu neupřímně se zasmála. „Pořád jsem něco spisovala vším, co bylo po ruce. Perem, tužkou, pastelkou.“

	„A co se s těmi spisy stalo?“ zeptal se Barry.

	Nechtělo se mi uvěřit, že ho tak zajímají mé nejniternější myšlenky, ale jeho soustředěný pohled a nepředstíraná pozornost svědčily o tom, že ho to vážně zajímá.

	„Moje spisy?“ Vždycky jsem odněkud vytáhla bloček nebo ubrousek, cokoli, co bylo po ruce. „Nejspíš jsem z toho vyrostla.“ Ačkoli psaní jsem vlastně nechala, až když jsem se seznámila s Edwardem. „V jednu chvíli si člověk musí přiznat, že velký americký román nenapíše.“

	Ale je možné, že jsem se naučila svou touhu po psaní potlačovat. Když jsem si vzala Edwarda, změnila se spousta věcí. Nějakým způsobem mě nasměroval tak, že moje priority splynuly s těmi jeho. Nebo spíš, abych byla přesná, dokázal moje priority podřídit těm svým a já jsem mu to dovolila. Měla jsem za to, že tak to má být. Přece jen měl v oboru tou dobou mnohem větší renomé. Já jsem byla pouhá začátečnice.

	„Takže jste žádný román nenapsala?“

	„Prosím?“ V myšlenkách jsem se zatoulala tak daleko, že mi chvíli trvalo, než jsem jeho otázku zpracovala. „A tak, ne. Byl to jen pomíjivý rozmar.“ Že je to lež, mi bylo jasné hned ve chvíli, kdy jsem ta slova vypustila z úst.

	Za dávných a dávných časů jsem s mladickou dychtivostí snila o dráze spisovatelky, ale rodiče mě donutili vystudovat, abych mohla učit na vysoké škole. „Psaní není spolehlivý zdroj obživy,“ říkali. „Musíš přitom mít nějakou jistotu.“

	Když jsem sebrala odvahu a svěřila se se svými ambicemi Edwardovi, otočil se k nim zády. „Jsi dobrá vědecká pracovnice, Emmo. Nemrhej energií na nějaké výplody fantazie.“

	Samozřejmě jsem jim věřila, Edwardovi i svým rodičům. Jak by ne? Dělat to, co je správné, znamenalo dělat to, co je spolehlivé, ačkoli o svých předpokladech k vědecké práci jsem měla jisté pochybnosti. Byla jsem dobrá v přípravě přednášek a dokázala jsem podat látku tak, že i ten nejnatvrdlejší student porozuměl romantickým básníkům nebo důležitosti renesančního dramatu.

	Svoje přednášky jsem si psala dopředu a rukopisu se pevně držela. To bylo nejlepší využití mých spisovatelských dovedností, připomínal mi Edward stále dokola. Až do dne, kdy moje asistentka, jeho milenka, vzala přednášku, kterou jsem napsala na jejím notebooku – půjčila jsem si ho, když byla na prázdninách – a vyrobila z toho důkaz, že jsem jí tu práci ukradla. Nepotřebovala mnoho technických dovedností, aby to vypadalo, že původním autorem práce je ona sama. A jak už to tak bývá, moji kolegové věřili tomu, čemu věřit chtěli, tedy tomu, že jediným důvodem, proč jsem vůbec dostala místo na prestižní univerzitě, bylo to, že jsem s Edwardem sdílela lože.

	„Vy jste pozoruhodná žena, Emmo,“ řekl Barry a rázem mě vrátil do současnosti. Zatímco jsem se utápěla ve vzpomínkách, přisunul se o poznání blíž.

	„To je milé, že to říkáte.“ Nevěděla jsem, zda ho mám odstrčit nebo se k němu naklonit a nechat se od něj políbit. To druhé by mi přinejmenším dalo zapomenout na moje starosti, ačkoli jsem měla pocit, že později bych litovala. 

	„Možná jsme milenci svedení neblahým osudem,“ řekl úsměvem. „Tak jako v jednom z románů té vaší Austenové. Osud nám určil, že se setkáme na tomto místě a v tento čas.“ 

	„Austenová nepsala o žádných milencích svedených neblahým osudem,“ opáčila jsem a naklonila se blíž. Barry byl hezký, chytrý a zdálo se, že o mě má zájem. Tak proč se zdráhat?

	„Možná že měla,“ zamumlal. Pak se naklonil o těch poledních pár centimetrů dál a políbil mě.

	Už dlouhý čas mě nikdo nepolíbil. Opravdově nepolíbil. A upřímně řečeno, ani Edward mě pořádně a opravdově nelíbal už řadu měsíců před onou událostí na kuchyňském stole. Přičítala jsem to přepracovanosti na obou stranách.

	Byl to pro mě dočasný problém, který se za nějakou dobu vyřeší sám od sebe. V životě by mě nenapadlo, že Edward byl příliš vyčerpán líbáním jiné ženy, než aby stejnou pozornost věnoval i mně.

	„Jistojistě osudem svedení milenci,“ řekl Barry, když odtrhl své rty od mých.

	Byla jsem ráda, že polibek ukončil on, protože jsem si nebyla jistá, zda bych našla sílu udělat to sama. Tato úvaha mi spustila v hlavě výstražné zvonění. Fyzické sblížení je jenom dočasné řešení, snažila jsem se varovat samu sebe, ale nebyla jsem ochotna uposlechnout.

	„Zůstaň se mnou až do večera,“ naléhal Barry tichým hlasem.

	Jak snadné, jak pohodlné by bylo zapadnout zpět do vyjetých kolejí a spolehnout se na to, že moje problémy vyřeší nějaký muž. Taky by to mohlo být velice nebezpečné.

	Chtěla jsem jeho naléhání podlehnout. Bylo mi jasné, že bych ho mohla využít, abych zmírnila ránu, kterou mi zasadil Edward, ale v tom to právě je – využila bych ho.

	„Nemůžu.“ Bylo mi jasné, že musím zmizet dřív, než mě přemluví k tomu, abych se poddala svým nižším pudům. Jediné, co mi ještě zbylo, byla moje bezúhonnost.

	Jen do té doby, než zradíš paní Parrotovou a zveřejníš ty dopisy, šeptal hlas v mé hlavě.

	„Barry,“ odtáhla jsem se od něj, „já musím jít.“

	„Ale…“

	„Promiň.“ Škrábala jsem se na nohy. Kdybych si začala s jiným mužským, svou ránu tím nezacelím. „Musím jít.“

	„Emmo…“ Barry vyskočil a šel těsně za mnou, když jsem odcházela. „Dej mi šanci.“

	Zastavila jsem se a otočila k němu. „Nemůžu.“

	„Chceš říct, že nechceš.“ Zklamaně si pročísl rukou plavé vlasy.

	Odmlčela jsem se. „Nemůžu. Je mi líto.“ Když jsem se tentokrát otočila a kráčela pryč, nesnažil se mě zastavit. Přemohla jsem nutkání otočit se a zjistit, jestli za mnou ještě kouká. Odolala jsem, protože jsem neměla jistotu, zda jsem tak silná, jak bych chtěla být. Tak silná, jak bych potřebovala být.

	Románek na dovolené byl mnohem lákavější než nejistá budoucnost, proto jsem přidala do kroku, šla dál a dál a ignorovala ten známý pocit sklíčenosti z osamění, který se teď nejspíš natrvalo uhnízdil v krajině mého srdce.
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	Teplé počasí přešlo ve vyložené vedro, když jsem si to rázovala Hyde Parkem ve snaze ušetřit za další lístek na metro, přestože jsem byla na útěku od Barryho. Pak jsem zamířila na východ ke svému dalšímu cíli, kde jsem měla splnit druhý úkol paní Parrotové.

	V centru Londýna na sebe parky navazují v nepřetržitém pásu zeleně od Kensingtonu na západě po Trafalgarské náměstí na východě. Prošla jsem Kensingtonskými zahradami do Hyde Parku, pak podchody pod Hyde Park Corner a vynořila jsem se na Piccadilly, což je šílená pětiproudovka plná taxíků, autobusů a dodávek. Pokračovala jsem po ulici, která vede po okraji Green Parku, až jsem před sebou uviděla hotel Ritz, který se mi zaskvěl před očima v celé své palácové kráse. Už mi zbývá ujít jen kousek.

	Cítila jsem, jak se mi na patě dělá puchýř, ale nevšímala jsem si toho. Přešla jsem Ritz a pak Wolseley, exkluzivní restauraci, kam jsme s Edwardem kdysi zašli na odpoledni čaj. Nechala jsem za sebou Fortnum a Mason, potravinářský obchod, který je dodavatelem Jejího Veličenstva, a pak jsem konečně uviděla nápis.

	Hatchards

	Založeno 1797

	Rozrušením mi přejel mráz po zádech, asi jako když Barry rozpletl své prsty s mými. Byla to elektrická jiskra signalizující důvěrné propojení, až na to, že nebyla nijak romantická, ale hluboce osobní. Členité, zaoblené výlohy; dláždění i vchodu; mosazná madla dveří; historie – to všechno mě vábilo. Otevřela jsem dveře a vstoupila dovnitř.

	Nevelkému prostoru vévodilo tmavé obložení stěn, regály od podlahy až ke stropu a velké točité schodiště. Knihy byly všude – na kulatých stolech uprostřed knihkupectví, na hromádkách na zábradlí schodiště, narovnané i do těch nejvyšších polic. Přes všechno moderní vybavení – pokladny po mé pravici, elektrické osvětlení, závan z klimatizace – jsem neměla dojem, že by se obchod od časů Jane Austenové příliš změnil.

	„Budete si přát?“ zeptal se postarší prodavač. 

	Nemohla jsem promluvit, jak jsem měla stažené hrdlo. Zavrtěla jsem hlavou a honem prošla dveřmi nalevo ode mě. Přízemí bylo hotové bludiště plné zákoutí a výklenků. Knihy cestování. Místopis. Novinky a biografie. Nespěchala jsem, přejížděla prsty přes hřbety knih, zastavovala se, abych si vytáhla z police knížku a prohlédla si ji, když jsem procházela přízemím, měla jsem pocit pohody, bylo to lepší než meditace nebo nové střevíčky, dokonce lepší než čokoláda. Můj život byl v troskách, ale tady byly stále ještě knihy. Spousty a spousty knih. Útočiště. Zotavení, každá z nich nabízela možnost nového začátku. 

	Cítila Jane totéž, když sem přišla? Londýn neměla zřejmě právě v lásce, ale jistě by ocenila bohatství tohoto místa. Knihovna jejího otce, do níž měla od dětství volný přístup, čítala pět set svazků. Přesto sem nepochybně přišla ze stejných úvodů jako kterýkoli dnešní kupující: vybrat si nejnovější úspěšný román, nejslibnější memoáry, možná dokonce výchovnou sbírku kázání. 

	Klasika zabírala obě stěny úzkého průchodu mezi dvěma hlavními místnostmi. Našla jsem písmeno A a šla za svým cílem. Všechny romány Jane Austenové se už staly veřejným vlastnictvím, na něž se nevztahuje autorské právo, tudíž mnozí vydavatelé sestavovali z jejích děl své vlastní ediční řady. Vytáhla jsem z regálu výtisk Emmy a otevřela ho. Za posledních deset let, od doby, kdy jsem zahájila postgraduální studium, jsem si zavedla pravidlo, že jednou do roka znovu přečtu každý z velkých románů. Rozum a cit. Pýchu a předsudek. Její dvě první a v mnoha ohledech nejúspěšnější knihy. Pak Mansfieldské panství a Emmu. Pýcha a přemlouvání a Northangerské opatství byly vydány až po její smrti v jedenačtyřiceti letech, ale téměř o dvě stě let později v regálech knihkupectví Hatchards všechny tyhle knihy v nejrůznějších vydáních stále ještě jsou. A stále jsou v knihkupectvích po celém světě.

	Dávný sen, který Barry před pouhou hodinou na trávníku Kensingtonských zahrad vzkřísil k životu, si razil cestu ven z hlubin, do nichž jsem ho kdysi vykázala. Přejela jsem rukou po obálce Emmy a začala zkoumat další tituly na policích. Sestry Brontëovy. Defoe. Dickens. Nikdy jsem neaspirovala na to, že bych se jim vyrovnala, to jistě ne, ani Jane Austenové, ale Barry mi pomohl rozpomenout se, že kdysi dávno jsem strávila celé hodiny psaním do zápisníků, sešitů a trhacích bloků. Kam se všechny poděly? Dlouho jsem je schovávala v jedné krabici, ale kde je jí teď konec? Rozepsala jsem nespočet povídek, zabrousila do poezie, pokusila se o menší memoáry, ale po čase se mi dostalo poučení, že tvorba mých vlastních textů není zdaleka tak důležitá jako studium a výuka textů skutečných autorů. Těch, kteří mě teď obklopovali.

	Jane Austenovou v jejím počínání rodina od útlého mládí podporovala. Její otec ji přes skrovné finanční možnosti zásoboval papírem na psaní a stejně tak kupoval její umělecky nadané sestře Cassandře kreslicí potřeby. On jako první nabídl vydavateli jednu její knihu, i když tehdy jeho vyjednávání nebylo úspěšné.

	Později pro ni jako literární agent, jak bychom řekli dnes, pracoval její bratr Henry. To on po sestřině smrti prosadil vydání jejích dvou posledních románů. A z jejích existujících dopisů bylo jasné, že celá rodina četla její rukopisy více než jednou a měli mezi nimi své zamilované tituly. Přímo jsem před sebou viděla rodinu Austenových, jak večer sedí kolem krbu a Jane jim předčítá ze své poslední práce. Neměla jsem si však představit své rodiče ani Edwarda, že by dělali totéž s texty, které jsem napsala já.

	Není to ale dětinské svádět vinu za ztrátu svého snu na jiné? Podívala jsem se na výtisk Emmy a přejela prstem po staromódním portrétu nějaké bezejmenné ženy, která byla ozdobou obálky. Nikdo mi nezakázal psát ani mi nevyhrožoval, že pokud se do psaní dám, opustí mě nebo mě znemožní. Přinejmenším ne slovy. Avšak jejich záměry ohledně mého života, jejich představy, co je pro mě vhodné, byly průzračné jako křišťál. Odpoutala jsem se od regálů s klasikou a zamířila do přední části obchodu, kde jsem za Emmu dala několik ze svých drahocenných liber. Ať už byly mé sny jakékoli, teď mám před sebou něco jiného. Musím splnit úkoly paní Parrotové. Musím získat přístup k těm dopisům. Musím je zveřejnit a pro znovunabytí své vědecké reputace udělat co možná nejvíc. Minulost je pryč, stejně jako je pryč můj vztah k Edwardovi.

	Jistě, staré sny jsou sice stále lákavé, ale to neznamená, že bych se jim měla poddat. Naopak, tím spíš bych se měla tomuto vábení postavit a upnout se ke svému cíli. Za dané situace bylo vyloučené začít se litovat ještě víc než doposud. Kdybych dovolila snům o spisovatelské dráze, aby ožily, mohla bych se dočkat zklamání, které by mě nakonec docela zničilo.

	S tímto rozhodnutím jsem vzala od pokladního papírový sáček vyzdobený logem knihkupectví Hatchards a zamířila na stanici metra Piccadilly. Čím dřív se vrátím do domu Anne-Elise a začtu se do Emmy, tím dřív dosáhnu svého cíle a tím méně pravděpodobné bude, že se stanu kořistí vábničky dávných snů.
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	Když jsem se vrátila do Hampsteadu, Adam nebyl doma. Nechal mi další ze svých stručných vzkazů, kde stálo jen: Nečekej mě. Zasmála jsem se, ale znělo to trochu neupřímně. Jako kdybych hodlala bdít do doby, než se vrátí.

	Vlastně jsem byla ráda, že mám dům pro sebe. Když jsem si uvařila šálek Earl Graye a usadila se na gauči ke čtenářskému maratónu s Emmou, opakovala jsem si, že jsem šťastná. Ať už paní Parrotová chtěla, abych si všimla čehokoli, bude to určitě nějaká těžko postřehnutelná zmínka, možná dokonce schovaná v poznámce pod čarou nebo v předmluvě od nějakého oxfordského profesora.

	Ačkoli jsem byla rozhodnutá odhalit Jane Austenovou jako podvodnici, využít ony ztracené dopisy k tomu, abych doložila propast mezi jejím vlastním mrzutým staropanenstvím a fantazií opentlenými šťastnými konci jejích románů, půvab jejího psaní mě uchvátil tak rychle jako vždycky. Blaženě jsem se opět navrátila do vsi Hilbury a k jejím předním obyvatelům – z nichž Emma Woodhousová a její otec byli ti nejpřednější – a byla jsem ve střehu, abych nepropásla nenápadnou stopu, na kterou mě chtěla navést paní Parrotová.

	Harriet Smithová byla čísi vlastní dcera. Tato věta představila mladou ženu, kterou Emma vzala pod svá křídla, osobovala si více práv, než se na její společenské postavení slušelo, a několikrát se ji pokusila provdat, než si uvědomila, za jak špatný konec celou tu věc vzala. Harriet Smithová byla pohledná, milá, nepříliš bystrá dívka, nemanželská dcera neznámého muže, který jak vidět sice dbal na to, aby jí platil školné, ale naprosto si nepřál, aby jeho totožnost vešla ve známost. Harriet byla žákyní místní dívčí školy.

	Harriet Smithová. Jack Smith. Byla to pouhá shoda okolností? Otec Jane Austenové si po řadu let k sobě bral syny zvážených rodin a vzdělával je společně se svými vlastními syny. Z dopisů a deníků je totožnost některých z nich známa, nikoli ale všech. Pokud byl Jack Smith skutečná osoba a ne pouhý výplod Janiny pubertální fantazie, mohl to být student jejího otce? Mohl bydlet na steventonské faře a vyrůstat vedle mladičké Jane?

	Tahle myšlenka mě přiměla pátrat v několika vědeckých pojednáních, která jsem si s sebou přivezla. Hloubala jsem nad nimi a snažila se dát dohromady rozumný scénář. Za hodinu jsem měla začátek celé teorie hotový. Co když byl neznámý Jack předobrazem Harriety Smithové? Ve skutečném životě to byl chlapec, kdo byl nemanželským dítětem váženého muže, jenž ho svěřil reverendu Austenovi, aby ho vyučoval. Co když bydlel, četl, jedl a hrál kriket po boku mladé Jane? Určitě se čas od času cítila zamilovaná do jednoho či více tatínkových žáků. To by byla každá dívka v její situaci.

	Nebuď blázen, vpadl do toku mých, myšlenek Edwardův hlas. Vymýšlíš si to, protože chceš najít něco senzačního. Ve vědeckých kruzích se ti vysmějí. Jenomže to už se stalo. Pravda, oni se mi ani tak moc nesmáli, oni mě vyrazili. Tohle je určitě cesta, na kterou mě paní Parrotová chce nasměrovat.

	Zbytek večera jsem střídavě četla Emmu a své odborné knihy, a jakkoli jsem nemohla najít nic, co by mou teorii dokazovalo, nenašla jsem také nic, co by ji vyvrátilo. Ještě jsem nedočetla celý román, když mě přemohla zvědavost a sáhla jsem do kabelky pro druhou obálku, kterou mi paní Parrotová dala. Nemohla jsem už dál čekat. Roztřesenýma rukama jsem ji otevřela a vytáhla fotokopii, která na mě čekala uvnitř.

	Dopis byl napsán Cassandře z Londýna koncem srpna roku 1797. Začínal jako obvykle překotným výčtem toho, koho Jane viděla a co si koupila, a pak tam byla pasáž, která na mě z té stránky přímo vyskočila.

	

	Byla jsem u Hatchardse, abych Jackovi koupila 

	knihu, kterou chtěl. Defoe se nezdá jako nejlepší

	volba pro poručíka, který se chystá na moře. 

	– ale protože se nenechá řídit mým vkusem, 

	raději se podřídím tomu jeho.

	

	Prolétla jsem co nejrychleji zbytek dopisu, ale žádná další zmínka o poručíkovi Smithovi ani o knize, kterou mu koupila, tam nebyla. Srdce mi tlouklo jako o závod. Nejradši bych vyskočila a utíkala celou cestu až do jižního Kensingtonu, abych mohla zabušit paní Parrotové na dveře a důrazně ji požádat, aby si se mnou přestala zahrávat.

	Byl Jack Smith opravdu životní láskou Jane Austenové? To, že mu koupila u Hatchardse knihu, není právě nezvratný důkaz náklonnosti a z dopisů Austenové je jasné, že kdykoli někdo jel do Londýna, vyřizoval pro přátele a sousedy rozmanité pochůzky.

	Ale ta souhra okolností… Musí toho být ještě víc. Cítila jsem to v kostech, i když můj rozum o tom tak přesvědčený nebyl. Ačkoli jsem měla nutkání rozběhnout se za paní Parrotovou, slíbila jsem jí, že splním svůj úkol a znovu přečtu román až do konce. Když zůstanu vzhůru celou noc, zítra ráno s ním pravděpodobně budu hotová.

	S novým odhodláním jsem si uvařila další čaj, uvelebila se na gauči a četla Jane Austenovou tak, jak jsem ji nikdy předtím nečetla.
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	Nazítří brzy ráno jsem celá rozzářená dorazila ke dveřím paní Parrotové. Překonala jsem dokonce i svůj vlastní předpoklad, pokud jde o rychlost přečtení knihy. Ještě před snídaní jsem slyšela Adama odcházet a krátce poté jsem vyrazila i já.

	„Slečno Grantová! Tak brzy?“ Paní Parrotová údivem kulila oči.

	„Řekla jste, abych se vrátila, jakmile dočtu Emmu a přečtu si dopis.“

	Podezíravě se na mě podívala. „Za jednu noc?“

	„Ano, madam.“ Oči jsem měla kalné a v hlavě trochu zmatek, ale udělala jsem, co mi poručila. Nemohla jsem déle čekat a chtěla znát pravdu o Jacku Smithovi.

	Paní Parrotová mlčela, jako by se rozhodovala, co dál. „Pojďte. Půjdeme se projít po zahradě.“ Někam sáhla a já jsem viděla, jak do kapsy pletené vesty strká velký železný klíč a další ze svých obálek.

	Ačkoli klíč nebyl tak velký jako ten, kterými otevřel dveře steventonského kostela, jeho váha jí přesto na jedné straně vestu značně povytáhla. Nemohla jsem si pomoct, ale něco říkalo, že mě nechce vzít dovnitř do domu. To ve mně vzbudilo zvědavost. Co anebo koho tam schovává? Na okamžik mě napadlo, že by to mohl být Adam, ale pak jsem se téhle představě zasmála. Z paní Parrotové už začínám být vážně paranoidní.

	Zavřela za námi domovní dveře a já šla za ní dolů po schodech a přes ulici k vysokému kovovému plotu, který bránil nepovolaným osobám ve vstupu do soukromé zahrady uprostřed náměstí. Přes vysoký živý plot do ní nebylo vidět, ale slyšela jsem hlásky dětí, které si tam hrály.

	„Jak dlouho už tady bydlíte?“ Její londýnská nemovitost musela stát celé jmění, ale paní Parrotová ve své praktické sukni a vestě na zámožnou osobu rozhodně nevypadala.

	„V čísle 22 žiju od té doby, co jsem převzala správu domu,“ odpověděla.

	Než jsem ji mohla dál zpovídat, došly jsme k brance a paní Parrotová vytáhla klíč a odemkla.

	„Dobrých dvacet let, řekla bych.“ Pokynula mi, abych vstoupila. „Dneska už míjení času nesleduji tak jako dřív.“

	Branku za námi zase zamkla a po štěrkové cestičce jsme kráčely dál.

	„Hodiny a kalendáře jsou pro mladší lidi. Tohle,“ ukázala rukou na zelenou krásu zahrady, „je věčné.“

	Nádhera zahrady odvrátila mou pozornost od otázek, které jsem jí chtěla položit. Místo toho jsem se nechala okouzlit uvážlivě navrženými květinovými záhony, které se vinuly mezi plochami zeleného trávníku. Podél cestičky stály elegantní dřevěné lavičky. Na každé z nich byla mosazná destička. Když jsme procházely kolem první z nich, všimla jsem si, že na destičkách jsou pamětní nápisy.

	Paní Parrotová mě zavedla do středu zahrady a ukázala na jednu lavičku. „Posaďte se, má drahá.“

	Posadila jsem se vedle ní na lavičku věnovanou Honorii Wellstonové „od milujícího manžela Arthura“ a doufala jsem, že s trochou důvtipu se mi podaří paní Parrotovou vyzpovídat.

	„Myslím, že jsem přišla na to, na co jste mě chtěla upozornit,“ spustila jsem, ale paní Parrotová mě přerušila.

	„Byla byste hloupá, kdybyste na to nepřišla.“

	Vida, a já si myslela, kdovíjak nejsem bystrá.

	„Je to docela zřejmé, že?“ zeptala se s úsměvem.

	„Že Jack Smith byl jedním z žáků jejího otce a že Jane se do něj zamilovala? Ano, to je jednoduché.“ Snažila jsem se o nenucený tón.

	„Kdepak, jednoduchého na tom není nic, má drahá. Řekla jsem, že je to zřejmé, nikoli jednoduché.“

	„Co to znamená?“

	„Co jste z toho zatím usoudila?“ Upřeně se na mě zadívala.

	„Myslím si, že Jack Smith byl jedním z těch neznámých žáků Janina otce v době jejího dospívání, možná už dřív. Byl to nemanželský syn nějakého muže, který se staral o Jackovo zaopatření, avšak neodhalil mu svou totožnost. Jako Harriet v Emmě. To je zatím vše, co jsem vyzkoumala.“

	Paní Parrotová přikývla. „Pak jste zjistila to, co jste zjistit měla.“

	Její slova mě znepokojila. Jsem snad pěšákem v nějaké hře, kterou hraje? A proč vlastně si k tomu ze všech lidí na světě vybrala právě mě?

	„Paní Parrotová, řekla jste, že patříte k Vědmám. Co to znamená?“

	Stará žena zkřížila ruce v klíně a pozorovala ptáčky, kteří kousek od nás zobali něco v trávě. „Normálně na tuto otázku neodpovídám, dokud nejsou splněny všechny úkoly.“

	„Normálně? Děláte to často?“

	Chvíli mlčela. „Ne. Jen zřídka.“

	„Ale…“ Ztratila jsem hlas a nebyla schopná něco namítnout. Pociťovala jsem jen… velké pochybnosti ohledně toho všeho.

	Paní Parrotová si uhladila záhyb na sukni. „Slečno Grantová, zdá se, že máte dojem, jako by tady šlo o nějakou hru.“

	Otevřela jsem pusu, abych jí skočila do řeči, ale podívala se na mě tak, že mi slova zamrzla na rtech.

	„Už jen to, že jste se se mnou setkala, znamená, že jste byla zevrubně prověřena. To, že jste tady, není žádný rozmar či pomíjivý vrtoch. Tohle není žádná hra.“ Dívala se na mě tak smutně, jako kdyby mě informovala o úmrtí v rodině. 

	„Oceňuji, že jste mě pozvala…“

	„Tohle není věc ocenění, má drahá. Tohle je věc důvěry.“

	„Důvěry?“

	„Získáváte přístup k velice choulostivým informacím. Věřím vám, že se zachováte odpovídajícím způsobem.“

	„Proč? Sotva mě znáte.“ Pocit těžké viny mi svíral žaludek. 

	„Vím víc, než si asi myslíte.“

	To mě vyvedlo z míry a taky dost popudilo. „Skutečně?“

	„Netvařte se tak nevyzpytatelně. Jsem sice stará, ale nejsem hloupá. Nedovolila bych hned tak někomu, aby pronikl do našeho středu.“

	„Našeho?“

	„Ptala jste se na Vědmy.“

	„Opravdu je to nějaká skupina?“

	„Samozřejmě, má drahá. Proč by nebyla?“ Proč by neměla existovat supertajná skupinka žen, které skoro dvě století schovávají dopisy Jane Austenové? Páni, kde mám začít… 

	„Kolik vás je?“

	„Dost na to, abychom uchovaly tajemství, ale ne tolik, abychom byly nápadné.“

	„Ale proč ty tajnosti?“ Hlava mi šla kolem při pomyšlení na hodnotu, jakou před světem ukrývají. Nejen před badateli, ale před zástupy nadšených obdivovatelů Jane Austenové.

	„Protože to tak chtěla.“

	„Kdo?“

	„Jane Austenová.“

	Ano, jistě. Najednou jsem měla neovladatelnou potřebu se zasmát. „Paní Parrotová…“

	„Nepřála si být veřejnosti známá, dokonce ani jako spisovatelka. Umíte si představit, že by o své soukromé korespondenci smýšlela jinak?“

	„Ne, to opravdu neumím. Ale mnozí spisovatelé si také chránili své soukromí, a po smrti byly jejich dopisy a další písemnosti zpřístupněny.“

	„Ano, to ale byli ostatní spisovatelé. Ne Jane Austenová.“

	„A Vědmy uchovávají její tajemství po celou tu dobu?“

	„Jistě. Samozřejmě to byla Cassandra, kdo dal skupinku dohromady. Získala pár přítelkyň, neteř a praneteř.“

	Vyčkala jsem chvilku, abych si v hlavě srovnala, co chci říct. „Předpokládám, že nejsem první, kdo říká, že to, co mi tu vykládáte, je příliš fantastické.“

	Paní Parrotová se opět usmála a oči jí na dobrotivé tváři zajiskřily. „Samozřejmě že ne. A nebudete poslední.“

	Ale budu, pomyslela jsem si a srdce mi nečekaně poskočilo. Pokud se budu držet svého plánu a představím dosud neznámou korespondenci světu. V tom případě bych byla poslední, kdo tu s paní Parrotovou sedí a žasne nad záhadou ztracených dopisů Jane Austenové.

	Účel světí prostředky, připomněla jsem si. Svět má právo o těch dokumentech vědět, studovat je a poučit se z nich. Za časů Jane Austenové se nemohla dcera ze slušné rodiny snížit k tomu, aby se věnovala nějaké práci, byť tak vzdálené opravdovému podnikání, jako je spisování románů. Ale v dnešní době je to něco docela jiného, ne? Kdyby žila dnes, sklízela by chválu, poskytovala rozhovory, byla by oslavovaná a ctěna, nemluvě o tom, jak by na svém úspěchu vydělala.

	„Takže mi o Vědmách nic víc neprozradíte?“ 

	Paní Parrotová si mě zkoumavě prohlížela. „Ne. Ale pošlu vás za další členkou naší skupinky.“

	Z kapsy pletené vesty vytáhla obálku. Položila mi ji na klín adresou nahoru. „Bydlí v Bathu, což bude váš další cíl. Pojedete za ní na tuhle adresu.“ Poklepala na rozmáchlý rukopis na přední straně obálky. „Ta vám řekne více k vašemu třetímu úkolu.“

	Podívala jsem se na obálku.
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	„To je jedna z ulic, kde Austenová bydlela, když se s rodiči do Bathu přestěhovala.“

	„Ano, nějaký čas tam bydlela, ale tohle je čirá náhoda.“

	„Nevěřím, že v tomhle případě je něco jen pouhá náhoda.“ 

	Paní Parrotová mi věnovala další úsměv. „Moje drahá, v moc náhody byste nikdy neměla přestat věřit. Jane Austenová by vám určitě dala tutéž radu.“ 

	Jelikož jsem romány Austenové přečetla už tolikrát, nemohla jsem než souhlasně přikývnout. „Ano, nejspíš máte pravdu.“

	„Kdy tedy mohu říct slečně Golightlyové, že přijedete?“

	Podívala jsem se na obálku. Byla jsem sice ochotna řídit se jejími pokyny, ale nadešel čas věnovat se vlastnímu poslání, vlastnímu bádání a zjistit, zda mě paní Parrotová posílá plnit sérii nesmyslných zadání jen tak, nebo zda v jejím šílenství existuje nějaký systém.

	„Pozítří? Musím si tady napřed ještě něco zařídit.“

	„Něco důležitějšího než tohle?“ svraštila paní Parrotová obočí.

	„Důležitějšího ne,“ opravila jsem se honem. „Jenom… nutného, tak jsem to měla říct. Nutně to musím udělat, pokud se mám pustit do dalšího úkolu.“

	Zevrubně si mě prohlížela. „Hmm. Tak dobře. Řeknu slečně Golightlyové, aby vás očekávala pozítří.“

	„Děkuji. V nějakou určitou hodinu?“

	„Odhadovala bych to na pozdní dopoledne. Asi se napřed budete chtít porozhlédnout po městě, než se s ní sejdete.“

	„Ano. Ano, to budu.“ V Bathu jsem ještě nebyla. Znám ho jen z obrázků, ačkoli jsem o něm za studií hodně četla.

	„Dobrá. Tak to je všechno.“ Paní Parrotová vstala a já hned po ní. Vydala se napříč zahradou zpátky k brance. „Až svůj úkol splníte, přijďte mě zase navštívit.“

	„Ano, madam.“ Vyšly jsme ze zahrady a paní Parrotová za námi pečlivě zamkla. Doprovodila jsem ji až k domu. „Ještě jednou vám děkuji. Až se vrátím, zase se u vás zastavím.“

	„Výborně, má drahá.“ Natáhla sukovitou pravici a položila mi ji na předloktí. „Vím, že jsem se rozhodla správně. Že vám můžu důvěřovat.“ Věnovala mi další ze svých vlídných úsměvů. „V dnešní době je to těžké. Jen velice málo lidí má pochopení pro to, co děláme.“ Pustila mě a otočila se, aby si odemkla. „Šťastnou cestu,“ popřála mi, než zmizela v domě.

	S pocitem viny jsem hodnou chvíli zůstala stát na schodech před ním, protivná sama sobě. Jak bych mohla zradit tak milou starou dámu? Starou dámu, která mi svěřuje své tajemství a poctila mě svou plnou důvěrou? I kdyby se ukázalo, že je to všechno jenom smyšlenka, připadala bych si jako améba na bleše v krysím kožichu, kdybych paní Parrotovou předhodila veřejnosti.

	Mysli na svou budoucnost, našeptával mi tichý vnitřní hlas, hlas, který se tak podobal tomu Edwardovu. Byl to hlas pýchy a ambicí, které ve mně za dobu trvání našeho manželství živil. Hlas, který mě přiměl vzdát se svých snů o psaní výměnou za prestižní profesorskou definitivu a vědeckou kariéru. „Hele, sklapni,“ okřikla jsem ho a klopýtala ze schodů před řadovým domem paní Parrotové.

	Kolemjdoucí pán v obleku, s aktovkou deštníkem, se na mě divně podíval. Nevšímala jsem si ho, šla si svou cestou a v dlani, znenadání zpocené, svírala třetí obálku.
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	Pokud mi paní Parrotová nechtěla o Jacku Smithovi říct nic víc, nemohla jsem ji k tomu nutit, ale to neznamenalo, že se musím spoléhat jenom na ni. Že nemůžu něco vypátrat na vlastní pěst. Otázka byla kde?

	Naskýtaly se ty nejprestižnější instituce – Britská knihovna, jenže to není knihovna v běžném slova smyslu, kam můžete přijít a rozhlížet se po regálech. Kdepak, i pouhé nahlédnutí do zcela běžných knih znamenalo požádat o průkazku a čekat celé hodiny, ne-li dny, než vám ze skladišť požadované materiály přinesou. Neměla jsem čas ani žádat o průkazku, ani čekat, až někdo vyhledá to, co potřebuji.

	Zkrátka jsem potřebovala někoho, kdo přístup do knihovny už má, a taky někoho s jistým vlivem. A osud tomu chtěl, abych sdílela georgiánský řadový dům zařazený do seznamu památkově chráněných objektů právě s jednou takovou osobou.

	S Adamem.

	Ale jak ho požádat o pomoc, aniž bych mu nalila čistého vína…
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	„Nechtěl by ses podívat na výstavu v Britské knihovně?“ zeptala jsem se druhý den u snídaně jakoby nic.

	Pokud mám na provedení svých plánů jenom den, než odjedu do Bathu, nezbude mi než se uchýlit ke lsti.

	„Už jsem ji viděl. Skvělá.“ Adam byl začtený do listu Finantial Times a vychutnával si už druhý šálek kávy.

	„Nechtěl bys tam zajít se mnou? Vidět ji znova?“ Ze všech sil jsem se snažila mluvit nenuceně, ale z mého tónu musel něco zavětřit.

	„Co tím sleduješ?“ Odložil Timesy a usrkl kávy. V koutcích rtů mu pohrával úsměv.

	„Proč bych tím musela něco sledovat?“

	Adam se rozesmál. „Nehraj to na mě, Emmo. Co ode mě opravdu potřebuješ?“

	Tolik tedy k mému umění nastražit lest, i takhle nevinnou. Snad bylo dobře, že jsem neuměla lhát. Na druhou stranu, kdybych byla v podvádění více zběhlá, možná bych přišla na Edwardovu zradu mnohem dřív.

	„Potřebuju v Britské knihovně nějaké knihy, ale nemám čas vyřizovat formality.“

	Adam pokrčil rameny. „Jasně, s tím ti píchnu.“

	Usmála jsem se. „A ráda bych viděla jistý vzácný rukopis.“

	„Může chvíli trvat, než to obstarají.“

	Odmlčela jsem se. „No, myslela jsem…“

	„Ano?“

	„Ty tady provádíš výzkum. Tak mě napadlo, že když tě už znají, mohli by vyřízení trochu urychlit.“

	Adam se smál na celé kolo. „Takže ty nejen že po mně chceš, abych ti ty knihy opatřil. Ty chceš, abych ti zařídil protekci a opatřil je přednostně.“

	„Hm, ano.“

	Zasmál se. „Dobře, ale jenom proto, že jsi tak milá, když tyhle pikle spřádáš.“

	Také jsem se rozesmála a vzápětí jsem ztuhla. Podívala jsem se přes vydrhnutý dřevěný stůl na Adama a on se díval na mě. A na okamžik jsem pocítila úlek z toho, jak si rozumíme, tu kombinaci šoku a jistoty, že je to tak, že tady existuje oboustranná přitažlivost. Trhla jsem sebou, rukou vrazila do hrníčku a šálek horké kávy si zvrhla do klína.

	„Au!“ Vyskočila jsem od stolu a utíkala ke dřezu. Popadla jsem z kuchyňské linky utěrku a utírala si nohy.

	„Je to dobrý?“ Adam byl rázem vedle mě. Cítila jsem na tváři jeho dech. „Neopařila ses?“

	„To nic není. Vážně. Jsem v pořádku.“ V skrytu duše jsem si přála, aby mezi námi byl trochu větší odstup. Adam voněl kávou a kořenitou vodou po holení. Já jsem si tiskla utěrku na nohy ještě dlouho poté, co jsem to nejhorší už dávno vysála. „Tak budeš mít čas tam dneska zajít?“

	Adam se na mě divně koukl a udělal pár kroků ke stolu. „Ty jsi tím tak trochu posedlá, co?“ Pak se na mě zkoumavě podíval. „Co přesně potřebuješ vyhledat?“

	„Jen nějaké drobnosti o Jane Austenové. Nic moc důležitého.“

	„Jo, je to tak nedůležité, že nemůžeš ani zažádat o vlastní legitimaci a počkat na ty knihy tak jako všichni ostatní.“

	Trefa. A to jsem doufala, že nevzbudím jeho zvědavost. „Jenom potřebuju ověřit jednu poznámku pod čarou pro práci, kterou zrovna dopisuju.“ Ano, byla to lež jako věž, ale bylo to pro dobrou věc.

	Adamův výraz tváře, vrásky kolem úst a potemnělé oči dávaly jasně najevo, že mi nevěří. „Hele, Emmo, nemusíš mi podávat raport ani mi prozrazovat nic, co by ti působilo nějaké potíže.“

	„Ale? Jako by mělo přijít nějaké ale.“

	„Ale potřebuju s lidmi v knihovně zůstat zadobře. Potřebuju vědět, že to, co děláš, je seriózní práce.“

	„Seriózní?“ Po zádech mi přejel mráz. „Proč si myslíš…“ Vtom jsem se zarazila. „Aha. Moje akademické zločiny.“ Nemělo by mě tolik bolet, že Adam má pochybnosti o mé nevině, ale bolelo to, a moc.

	„Věnuji se legitimnímu výzkumu z legitimních pohnutek,“ řekla jsem a byla to pravda, i když jsem věděla, že ne úplná.

	„Dobře. Pomůžu ti.“

	„Vážně?“ 

	„Vážně.“

	V žilách se mi jako teplý proud začala rozlévat úleva. „Půjdu se podívat do katalogu na internet a řeknu ti, co bych potřebovala.“

	S trochou štěstí bych mohla odhalit nějakou zmínku, důkaz, který by dosvědčoval, že Jack Smith opravdu existoval. Šla jsem k Adamovi a nejradši bych mu skočila kolem krku, ale zdravý rozum mě včas zastavil. „Děkuju, Adame. Opravdu jsem ti moc vděčná.“

	„Jasně.“ Ale i tak se zdál být trochu na pochybách. „Budu muset jít s tebou, to víš. Ale pokud se mi podaří okouzlit je svým známým šarmem a dostat tě do studovny, máš to kapse.“

	„Děkuju.“ Upřímnost mého tónu ho musela přesvědčit, že ho nevyužívám k žádným nekalým aktivitám. Podívala jsem se na hodinky. „Dej mi půl hodiny, abych si ujasnila, jaké knihy budu potřebovat.“

	„Zavolám tam, až ten seznam budeš mít,“ řekl Adam. „Vím, na koho se obrátit.“

	„Jsi poklad.“ Tentokrát jsem šla až k němu a stiskla mu ruku. Jelikož měl ruce zkřížené na prsou, spočinula moje dlaň na jeho bicepsu. Hodně vypracovaném bicepsu, musela jsem uznat. Zvlášť na profesora angličtiny.
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	Později dopoledne jsme se vypravili do Britské knihovny. Trasou metra Northern Line jsme dojeli přímo k ní. Adam dostál svému slovu. Podařilo se mu přesvědčit odpovědné pracovníky, aby mě pustili do studovny a přinesli mi knihy, které jsem si vyžádala. Celé hodiny jsem procházela staré biografie a kritické komentáře věnované Austenové a doufala, přestože naděje byla minimální, že najdu aspoň jedinou zmínku o Jacku Smithovi, leč moje snaha byla marná.

	Vpůli odpoledne jsem si s uslzenýma očima, vyčerpaná, byla ochotna přiznat, že mě paní Parrotová vysílá za něčím, co je předem ztracené. Adam seděl celou tu dobu vedle mě a četl. Myslela jsem, že mě bude přes svou knížku sledovat a pátrat, co dělám, ale nespustil oči ze svých stránek.

	„Je to k ničemu,“ posteskla jsem si utahaná a znechucená do té míry, do jaké mě ráno naplnilo nadšení. „To, co hledám, nemůžu najít.“

	„Možná někdy jindy.“ Adam se mi snažil dodat odvahy, což jsem ocenila, ale také jsem věděla, že hledám jehlu v kupce sena. Jehlu s tak strašně obyčejným jménem Jack Smith.

	„Nejsem si jistá, zda to, co hledám, vůbec existuje,“ přiznala jsem sklíčeně. Copak jsem promrhala celý jeden vzácný den?

	Adam knihy vrátil a společně jsme studovnu opustili. Když jsme se ubírali k výstavnímu sálu se vzácnými rukopisy, snažila jsem se potlačit své rozčarování. Tajemství, po jehož stopách jsem se vydala, mohlo být něco tak výbušného, že jsem nemohla nikoho požádat, aby mi s tím pomohl. Jenomže pokud nikoho o pomoc nepožádám, možná mi nebude souzeno to tajemství rozluštit.

	„Netušila jsem, že tady bude tak málo světla,“ řekla jsem, když jsme vstoupili do galerie, která hostila nejvzácnější poklady Britské knihovny.

	Bylo tam šero a ticho jako uvnitř starobylé katedrály. Kolem stěn stály prosklené skříně, další vitríny tvořily velké ostrůvky po celém sále ve tvaru písmene L. Výstavní prostor nebyl velký, jen několik vysokoškolských poslucháren vedle sebe, a když jsem vstoupila dovnitř, pochopila jsem, proč je tu i přes značný počet návštěvníků takové ticho. Pro většinu lidí tu bylo soustředěno cosi, co představovalo ty nejsvětější relikvie.

	„Tady jsou rukopisy literárních děl,“ řekl Adam a vedl mě vlevo.

	Zastavila jsem se u první vitríny. Představovala zrození moderní anglické literatury: Beowulf, Sidney, Milton, Dryden. Už jsem viděla dost vzácných rukopisů, ale teď se mi začalo svírat hrdlo při pohledu právě na tato díla, která tu ležela vyrovnaná jedno vedle druhého. Skvostně zachycený jazyk v literatuře, kterou jsem milovala. Malé popisky vedle každého z rukopisů poskytovaly o díle ty nejstručnější informace.

	Kráčela jsem od skříně ke skříni a téměř jsem zapomněla, že mám s sebou Adama. Vědecky se zabývat velkými spisovateli anglického jazyka je jedna věc, ale stát tady a mít před očima jejich práci, jejich rukopis, jejich literární stopy zachované na původních listech papíru, to bylo něco docela jiného.

	A pak, na dně vitríny, jsem uviděla stát starožitný psací stolek – spíš dřevěnou skříňku, jejíž víko se dalo odklopit a použít jako podložka pro psaní, zatímco papír, inkoust, psací pera, pijáky a ostatní základní potřeby byly uschované uvnitř.

	„To je její,“ špitla jsem. Vedle sebe jsem tušila Adamův úšklebek.

	„Cítíš potřebu padnout na kolena?“

	Udělala jsem na něj obličej. „Až do konce devadesátých let dvacátého století byl schovaný v kumbálu u nějakých jejích příbuzných. V kufru.“

	Adam na mě překvapeně pohlédl. „Děláš si legraci.“

	„Ne. Těžko odhadnout, kolik předmětů spojených s Austenovou se v nadcházejících letech ještě může objevit. Má se za to, že potomci jejích neteří a synovců mají schovanou ještě spoustu věcí.“ Nemluvě o pokladu, který spravují Vědmy.

	Vrátila jsem se zpátky k vitríně a zevrubně zkoumala jednotlivé předměty. Její psací stolek byl otevřený a na něm ležel dopis. Na dopise bylo odložené pero a brýle, ale přesto jsem dopis viděla dostatečně zřetelně a zdál se mi až k pláči povědomý, a to i ve srovnání s fotokopiemi, které mi dala paní Parrotová. Pokud mě ta stará dáma vodí za nos, tak musí využívat služeb špičkového plagiátora.

	„Tady je taky stránka rukopisu,“ upozornil mě Adam a ukazoval na výtisk jejích Raných prací.

	Kousla jsem se do tváře, abych nevykřikla. Nechtěla jsem vypadat jako úplný trouba. Byla jsem přece badatelka, ne nadšený obdivovatel, ale v tu chvíli jsem si připadala spíš jako ten obdivovatel.

	„Koho tu máme dál?“ zeptala jsem se a zoufale se chtěla hnout z místa, asi jako zbožný věřící, který pronikl do přílišné blízkosti svého božstva.

	Nemohla jsem se na ten psací stolek dívat už ani chvilku. Postupovali jsme podél prosklených vitrín a já se dál vyhřívala na výsluní záře těch úchvatných pokladů.

	„Tady je Charlotte Brontëová,“ řekl Adam a ukázal na rukopis knihy, otevřený na poslední kapitole Jany Eyrové.

	Čtenáři, já jsem se za něj provdala.

	Tato oblíbená slova, která dokázala přivést k slzám i to nejzatvrzelejší srdce, nemohla zapůsobit jinak, než že mě přiměla k pláči.

	Adam se na mě divně podíval, sáhl do kapsy a vytáhl další kapesník.

	„Děkuju,“ usmála jsem se, poťukala si na uslzené oči a otřela tváře.

	„S člověkem to zamává, viď?“ řekl Adam. „Možná bychom si měli zajít do kavárny a dát si šálek čaje.“

	„To je od tebe velice britské.“ Skrz slzy jsem se usmála. Musíš mít opravdu velice rád toho chlápka, který byl takovým zastáncem anglického šálku čaje, jenž je lékem na všechno.

	Když jsme se posadili ke stolečku v modernistické kavárně hned vedle galerie, Adam obemknul prsty svůj papírový kelímek a podíval se mi zpříma do očí.

	„Tak pověz, po čem vlastně pátráš, Emmo? Proč všechny ty tajnosti?“

	Musela jsem se podívat stranou, když jsem hledala odpověď, která by nebyla ani pravdou, ani lží.

	„Když mě žádáš o pomoc, tak bych si asi zasloužil tvou důvěru. Aspoň ždibec.“

	Podívala jsem se na Adama a věděla jsem, že musím vypadat tak sklíčeně, jak bylo v tu chvíli sklíčené moje srdce. „Pokud jde o důvěru, není právě teď součástí mé výzbroje.“

	Adam se ošil. „Rozumím.“

	„Poté, co Edward…“

	Zvedl ruku. „Už jsi řekla dost. Ale přesto mám pocit, že jsi pevně odhodlaná něco vypátrat. Co třeba takhle: Dovolíš mi, abych ti pomohl, ale nemusíš mi říkat nic, co mi říct nechceš.“

	„Opravdu potřebuju ověřit jeden údaj pro výzkum, který provádím,“ řekla jsem a bylo mi jasné, že se začínám opakovat, což není zrovna nejlepší cesta, jak získat věrohodnost.

	„Dost velká námaha kvůli jedinému údaji.“

	„Je totiž klíčový.“

	„Hmm.“ Adam upil čaje. „A když ho nebudeš moct ověřit tady, co budeš dělat dál?“

	Sotva jsem mu mohla vykládat, že mám v plánu odjet do Bathu na setkání se starší paní, která v rámci širšího konspiračního hnutí pod slibem zaryté mlčenlivosti uchovává slušné množství ztracených dopisů Jane Austenové. „To právě nevím.“

	„Emmo…“ Z jeho hlasu zaznělo rozčarování. „Vážně si myslíš, že ti na tohle skočím?“

	„Na co?“

	„Na tuhle ženskou pózu bezradnosti. To ti nezbaštím.“

	„Já ze sebe nechci dělat slečinku v nesnázích.“

	„No to je vidět.“

	„Vážně?“ Bylo to zvláštní, ale jeho nařčení mě potěšilo, místo aby mě naštvalo.

	„Tak se na to podívej z mé perspektivy,“ řekl. „Udělala jsi dobře, že ses na Edwarda vykašlala, a navzdory jistým… hm… řekněme potížím v akademických kruzích jsi pořád stejná a věnuješ se výzkumu, který je pro tebe důležitý. Řekl bych, že jsi dost houževnatá.“

	Takhle jsem o tom kupodivu ještě nepřemýšlela, ale když jsem ta slova slyšela z Adamových úst, začala jsem svou situaci vidět v trochu jiném světle.

	„Abys věděl, dneska bych od tebe potřebovala pomoct ještě s jednou věcí,“ řekla jsem a cítila se kurážnější. Nevěděla jsem, zda to bylo tím čajem, pohledem na psací stůl Jane Austenové nebo Adamovým povzbuzením. Svou roli sehrálo nejspíš všechno dohromady.

	„Tady ti těžko můžu ještě nějak prospět,“ namítl a držel šálek tak, jako kdyby mě s ním chtěl odehnat. „Ani můj šarm není všemocný.“      

	Zasmála jsem se. „Nejde o výzkum. Je to spíš… obchodní transakce.“

	„To bych rád věděl, co tím myslíš.“

	Sáhla jsem do kabelky a vytáhla sametový pytlíček, který jsem tam uložila dneska ráno. Roztřesenými prsty jsem roztáhla zdrhovací šňůrku a jeho obsah vysypala do dlaně. Ve světle moderní lampy nad našimi hlavami se zaskvěl můj prstýnek s velkým briliantem a k němu druhý kroužek s menšími kameny.

	„Tvoje zásnubní prstýnky?“ žasl Adam.

	„Potřebovala bych je dát do zastavárny, jenom nemám představu, jak se to tady dělá.“

	Adam zvedl hlavu a naše pohledy se střetly. „Emmo…“

	„Nechci o tom diskutovat, Adame. Chci se jich prostě zbavit. A dostat za ně co možná nejvíc.“

	Adam mlčel a mně bylo jasné, že svoje slova pečlivě zvažuje.

	„Emmo, já ti můžu půjčit. Ještě si to pořádně rozmysli.“

	„Já jsem se rozhodla ten den, kdy jsem vešla do kuchyně a našla tam…“ Zarazila jsem se v nejvyšší čas a zavrtěla hlavou. „Potřebuju se toho zbavit, Adame. Pomůžeš mi? A slibuju, že pak už ti dám pokoj.“

	Adam se usmál. „Nevím, jestli si přeju, abys mi dala pokoj. Život je mnohem zajímavější, co ses objevila.“

	Červeň mi polila tváře a já jsem nevěděla proč. Anebo možná věděla. Tak trošku.

	„Hele, Emmo, jednou možná budeš ty prstýnky chtít prodat nebo tak něco. Ale myslím, že dneska na to ještě nejsi připravená. Ještě ne.“

	Nejsmutnější na tom bylo, že měl pravdu. Přes to všechno, co se stalo, mě pomyšlení, že svoje prstýnky vyměním s nějakým cizím člověkem za hrst bankovek, bodalo u srdce.

	„Ale…“

	„Jak jsem řekl, já ti peníze půjčím. Vrátit mi je můžeš kdykoli… no zkrátka až mi je budeš moct vrátit.“

	Jeho pochopení a velkorysost mě zahanbily. Byl až příliš laskavý vzhledem k tomu, o co šlo. Jakmile jsem si byla Edwardem jistá, přátelství s Adamem jsem velice snadno nechala plavat.

	„Jsem ráda, že nás tu Anne-Elise ubytovala oba najednou,“ řekla jsem. „Stýskalo se mi po tobě, Adame, a tvé pomoci si opravdu vážím.“

	„Vždy k službám,“ řekl. Podíval se na hodinky. „Pokud už máš dopito, mohli bychom se zvednout.“

	„Dobrý nápad.“ Čím déle jsem tu s ním seděla, rozprávěla a dívala se mu do očí, tím zranitelnější jsem si připadala. A zranitelnost bylo to poslední, co bych teď mohla potřebovat. Už nikdy víc.

	Když jsem se takhle přísně napomenula, vyšla jsem za Adamem z kavárny a pak z knihovny na londýnský vzduch prosycený výfukovými plyny.
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	Dnešní moderní člověk si jen těžko představí, jak se kdysi mohl život lidí změnit tím, když dostali dopis. Dnes přicházejí špatné zprávy po telefonu, e-mailem nebo esemeskou. Ale za časů Jane Austenové musely důležité informace putovat poštou, a tak mnoho zásadních historických okamžiků zůstalo dodnes zachyceno na listech papíru, kde se o nich můžeme dočíst.

	Ve vlaku do Bathu jsem otevřela vydání korespondence Jane Austenové a listovala knihou, nenajdu-li v ní nějakou zmínku o Jacku Smithovi. Nějaký náznak jejího vztahu k němu se musel určitě zachovat, ačkoli jsem nabývala podezření, že Cassandřina péče o sestřin odkaz byla důkladnější, než jsme si mysleli. Některé z existujících dopisů byly uprané – obvykle pomocí nůžek – ale všeobecně se vždycky soudilo, že Cassandra vystřihovala jenom sestřiny jízlivé komentáře nebo zmínky o tělesných funkcích, které nejsou hodné dámy.

	Po setkání s paní Parrotovou jsem nabyla dojmu, že Cassandra mohla dopisy roztřídit na dvě kategorie: na ty dostatečně banální, které lze předložit veřejnosti nebo věnovat neteřím, synovcům a přátelům, a na ty, které Vědmy před světem ukryly.

	Když jsem procházela publikovanými dopisy, došlo mi, že zmínky o Jacku Smithovi byly zřejmě zařazeny do druhé kategorie. Tahle představa mi dodala naděje, ale zároveň jsem se tak stala ještě závislejší na dobré vůli stávajících Vědem, paní Parrotové a neznámé slečny Golightlyové. Budu muset dělat, co mi řeknou, což znamená zachovat jejich tajemství, zvláště před Adamem. Mrkla jsem na sedadlo vedle sebe, kde ho vlak drkotající se ke svému cíli ukolébal ke spánku.

	To ráno jsem nemohla nepozorovaně vyklouznout z domu. Po těch piklích v Britské knihovně a poté, co mě přesvědčil, abych svoje prstýnky nedávala do zastavárny, si mě pořád zkoumavým pohledem prohlížel. Zřejmě byl velice zvědavý, co mám v plánu, ale měl aspoň tolik sebekázně, že se dál na nic nevyptával. Místo toho se sám nabídl, že mě do Bathu doprovodí, koupil jízdenky na vlak a teď jsem musela vymyslet, jak se ho před svou schůzkou se slečnou Golightlyovou zbavím.

	Když vlak vyjel z města a razil si cestu širou krajinou anglického venkova, všechno ze mě spadlo. Během posledních několika týdnů jsem nabyla dojmu, že snad hraju podle nějakého předem připraveného scénáře. Ačkoli jsem ztratila víru v to, co můj otec nazýval božím plánem, události do sebe nějak začínaly zapadat. Jediná potíž byla v tom, že jsem netušila, zda mě nastoupená cesta dovede k triumfu či ke zkáze. A vzhledem k tomu, co mě potkalo poslední dobou, byla ta zkáza pravděpodobnější.

	Když jsem se včera zastavila těsně před tím, než jsem svoje prstýnky směnila za pěknou sumičku v librách šterlinku, měla jsme pocit, jako by moje jednání bylo součástí něčeho mnohem většího, než jsem já, jako bych byla pouhým pěšákem v rozehrané hře. Měla bych být schopná ty prstýnky oželet. Měla bych tančit radostí při vyhlídce na tu hromadu peněz. Místo toho jsem pocítila nečekaný smutek.

	Edward nebyl vždycky jen despota. Kdysi jsme spolu byli šťastní. A ty prstýnky mi to připomínaly. Adam měl pravdu. Nebyla jsem připravená na to, abych se jich zbavila. Ani těch vzpomínek, ještě ne.

	Muž klimbající vedle mě byl samozřejmě další nečekanou komplikací, ale zároveň i příjemným překvapením. Mám-li být upřímná sama k sobě, Adam se mi moc líbil. Vždycky. A samozřejmě jsem věděla, že není těžké ho získat. A… Dost! Poručila jsem sama sobě. Tohle je bláznovství. Poslední, co teď potřebuju, je taková hloupost jako nechat se okouzlit bývalým přítelem. Ne, jediný muž, o němž si můžu dovolit snít, je tajemný Jack Smith. On jediný měl tu moc vrátit mi všechno, o co jsem přišla. Byl to jediný muž, na kterého jsem teď měla myslet. Než jsem stačila znovu prolistovat korespondenci Jane Austenové, vlak vjížděl do stanice Bath Spa a já jsem šťouchala do Adama, aby se vzbudil. „Jsme tady.“

	„Hmm?“ Probudil se a otevřel jedno oko. „Cože?“

	„Jsme v Bathu.“

	Zpříma se posadil a mrkal těžkými víčky. „Už?“ 

	Zasmála jsem se. „Jedeme půl druhé hodiny.“

	„To ti nevěřím.“ Ale usmál se, pomalý a lenošný, a mně se zkroutily prsty na nohou. S hlubokým nádechem a větší odhodlaností, než jaké jsem se nadála, jsem je donutila, aby se zase narovnaly. 

	„Pojď. Vystupujeme,“ zavelela jsem. 

	„Ano, madam.“

	Prošli jsme vlakem, pak vysokou viktoriánskou nádražní budovou a konečně jsme se ocitli v samotném Bathu. Vyčetla jsem, že město se od časů Jane Austenové příliš nezměnilo, ačkoli kdo ví, co by řekla obchůdkům, které prodávaly utěrky a šálky s její domnělou siluetou? Budovy se leskly v záři slunce a jejich klasické georgiánské linie byly stejně půvabné a nadčasové jako samotné romány Jane Austenové. Postavené byly z místního vápence, honosily se medovou barvou a jednoduchostí, která svědčila o eleganci a dobrém vkusu, i když v jejich přízemí teď byly krámky, kde nabízeli hranolky s rybou.

	„Kde chceš začít?“ zeptal se Adam.

	Samozřejmě že jsem věděla, kde začnu, protože jsem si prostudovala mapu na Googlu. Projdeme střed města, obejdeme katedrálu a římské lázně a přes Pulteney Bridgese vydáme na okraj města do Sydney Gardens. Slečna Golightlyová bydlí v domě na Sydney Place naproti bývalým veřejným sadům. Ale mezi místem, kde stojíme, a cílem cesty se musím nějak zbavit Adama, který mi najednou připadal nervózní. Pořád se rozhlížel kolem, jako kdyby čekal, že se odněkud vynoří lupiči s pistolí v ruce a oberou ho.

	„Hele,“ ukázala jsem jedním směrem. „Myslím, že Vojenské cvičiště je tam na tu stranu.“ Vojenské cvičiště byl nevelký park obemykající nejdůležitější část města. „Vydáme se tam.“

	„Nechápu, proč Austenová tohle město tak nenáviděla,“ divil se Adam, který se pořád rozhlížel kolem sebe, i když jsme vyrazili na cestu. „Je to nádhera.“

	Po obou stranách údolí se vypínaly strmé kopce. Po naší pravici jsem mezi korunami stromů zahlédla vysoko na kopci střechy budov zdejší univerzity. Vlevo se rozkládala starší část Bathu vystavěná v osmnáctém století, kdy se město stalo vyhledávaným lázeňským střediskem. Aristokracie a vyšší střední vrstvy sem přijížděly a užívaly vodu – jak vnitřně, tak ke koupelím – která vytéká z horkých zřídel pod městem. A tamhle, přímo před námi, se do andělských výšin vypíná věž bathského opatství.

	„Austenová byla v hloubi duše venkovská dívka,“ vysvětlovala jsem. „Bath byl zřejmě naprosto jiný než všechno, co znala z dřívějška.“ Vzpomněla jsem si na naši návštěvu Steventonu před několika dny. „Ruch lázeňského města byl v přímém protikladu ke stojatým vodám zapadlé vesničky. Nedivím se, že se jí udělalo mdlo, když jí rodiče oznámili, že se stěhují.“

	Jane Austenové bylo dvacet pět let, když její otec šel do důchodu, řečeno jazykem dneška, a její rodiče se rozhodli, že prodají nábytek a knihy a všechno, co jí bylo drahé, a odstěhují se do Bathu. Teď mě napadá, zda na její averzi vůči tomuto městu neměl svůj podíl vztah k Jacku Smithovi. Chtěla zůstat v Hampshiru pouze proto, že ho znala a milovala? Nebo proto, že by tam vídala Jacka Smithe?

	„To ten Hampshire tolik milovala?“ zeptal se Adam jako ozvěna mých vlastních myšlenek.

	„Myslím, že to bylo proto, že jí nic neřekli do chvíle, kdy to byla hotová věc,“ odpověděla jsem. „Nedali jí možnost nést nějakou námitku.“ Zastavili jsme se u širokého kamenného zábradlí, odkud byl výhled na řeku v místech, kde vytékala zpod mostu Pulteney Bridge. Byl to dost neobvyklý most, protože na něm byla po každé straně také řada obchodů, takže vypadal spíš jako dlouhá budova, která se jen tak rozkročila nad řekou Avonou.

	„Co kdybychom si tady za hodinku či dvě dali zase sraz?“ navrhla jsem s falešným úsměvem na tváři. Kdybych ji rozjasnila ještě trošku víc, mohla bych klidně nahradit stowattovou žárovku. „Jsem ráda, že jsi jel se mnou, ale potřebuju být chvilku v tomhle městě sama. Nasát atmosféru. Rozumíš mi?“ 

	Z jeho výrazu mi bylo jasné, že nemá ponětí, o čem mluvím.

	„Má to něco společného s tím, co mi nemůžeš říct?“ zeptal se zmateně.

	„Ano. To má. Ale je to tajemství, takže tam potřebuju jít sama.“

	„Někam jít? Já myslel, že tu jen potřebuješ být.“ Ze škádlivého plamínku v jeho očích jsem pocítila sevření kolem žaludku, ale nebylo to nepříjemné.

	„Adame…“

	„Dobrá, dobrá.“ Podíval se na hodinky. „Sejdeme se na pozdní oběd? Nerad jím sám.“

	„Tak co se sejít v Sally Lunn’s v jednu hodinu,“ řekla jsem, potěšená tím návrhem. Tahle čajovna byla proslavená svými žemličkami ještě předtím, než sem přišla Jane Austenová.

	„Není to spíš pro turisty?“

	Rozhlédla jsem se a viděla otevřené patrové autokary, které nabízely turistům své služby, a upomínkové předměty s motivem Jane Austenové, jež zaplňovaly téměř každou výlohu. „Je tu něco, co není pro turisty?“

	Adam přikývl. „No, něco by se našlo. Což bys měla vědět, pokud máš Austenovou prostudovanou tak dobře, jak prohlašuješ.“

	„Hmm.“ Na to jsem nedokázala nic říct, protože Adam měl pravdu. A tak jsem se zatvářila pohoršeně.

	„Dobře. Sejdeme se v Sally Lunn’s v jednu.“ Odmlčel se. „Ale dej na sebe pozor, Emmo. Prosím.“

	„Pozor? Proč? Já se věnuju bádání, neprovádím tajné operace pro CIA.“ Jeho blahosklonný tón mě napůl rozladil a napůl dojal, že mu na mém bezpečí tak záleží.

	„Jak myslíš.“ Pokrčil rameny, ale bylo vidět, že jsem ho neuklidnila.

	„Těší mě, že ti na mně záleží.“ Ovládla jsem se, abych nenatáhla ruku a nedotkla se jeho paže. Nepotřebovala jsem si znovu připomenout sílu, kterou bych tam ucítila. „Prosím tě, měj pochopení. Tohle prostě musím vyřídit sama.‘

	„Dobře.“ Zdál se spokojený. „Tak zatím ahoj.“

	S tím se otočil a pevným krokem si to rázoval po chodníku směrem k opatství a římským lázním. Kdybych nevěděla svoje, řekla bych, že sám má někde s někým schůzku, na kterou musí jít. A já tu zůstala sama vedle Vojenského cvičiště i břehu řeky Avony a mohla dumat nad tím, zda má smysl držet tajemství i za cenu ztráty jediného spojence, který mi zůstal.
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	Vnitřek domu slečny Hester Golightlyové na Sydney Place nevypadal zdaleka tak, jak jsem si představovala. V duchu jsem viděla axminsterské koberce, staffordshirské porcelánové psy, možná krbovou římsu navrženou Robertem Adamem – všechno jako by vypadlo z románu Jane Austenové a všechno stoprocentně anglické. Když mě drobounká žena, hotová kopie Judi Denchové, uvedla dovnitř, ocitla jsem se naopak v prostředí, jež bylo jednobarevnou poctou soudobému bytovému návrhářství. Vnějšek domu byl sice čistě georgiánský, zato vnitřek byl ryze moderní.

	„Slečno Grantová, je skvělé, že jste přijela na návštěvu,“ vítala mě slečna Golightlyová a vedla mě do obývacího pokoje. Pohovka byla tak bělostná, že mě při pohledu na ni rozbolely oči. „Posaďte se. Dáte si čaj?“

	Přikývla jsem, neschopná slova. Hester Golightlyová měla platinově světlé vlasy, krátce zastřižené, na sobě módní džíny a na nich svítivou barvou natištěnou vránu. Pokynula mi, abych se posadila na pohovku. Učinila jsem tak se strachem a rozechvěním. Mohla jsem jenom doufat, že jsem si ve vlaku nesedla do ničeho, co by se přeneslo na tenhle chvalozpěv na neposkvrněnost.

	„Jakou jste měla cestu?“ Vzala do ruky konvici a začala nalévat čaj. „A prosím, říkejte mi Hester.“

	„Ano. Dobře. Jistě.“ Nebyla jsem připravená na tuhle… normálnost, pokud se to tak dá říct. Opatrně jsem si na gauči poposedla.

	Hester se rozesmála. „Nějak vás to vyvedlo z míry!“ Natáhla se ke mně z křesla, v němž seděla, a poklepala mi na koleno. „Takoví jsou všichni, chudáčci, když sem přijedou poté, co pobyli nějaký čas u paní Parrotové. Je mezi námi ohromný rozdíl, že?“

	Usoudila jsem, že je to řečnická otázka. Slečna Golightlyová se skoro ani nenadechla a hned pokračovala dál. „Nuže, zatím jste se propracovala takhle daleko, což je dobré znamení. Paní Parrotová mi nikdy nepošle nikoho, kým si není naprosto jistá.“ Už mi chtěla podat šálek, ale stáhla ho nazpět. „Zapomněla jsem se zeptat. Mléko? Cukr?“

	„Ne, děkuji.“ S chutí jsem sáhla po porcelánovém šálku, protože trochu kofeinu jsem měla opravdu zapotřebí.

	„Přijela jste do Bathu a nepochybně máte plno otázek.“ Tajuplně se usmála. „To je to nejlepší na tom, když člověk patří mezi Vědmy. Tolik pozoruhodných, zajímavých otázek.“

	Usrkla jsem čaj, který mi opařil jazyk. Do očí mi vhrkly slzy bolesti, ale zadržela jsem je. „Pokud dobře rozumím, musím splnit úkol, který mi dáte.“

	Hester se v křesle opřela a napila se, aniž by jí vadilo, jak je čaj horký. „Ovšem, to také. Bez těch úkolů by to nebyla taková zábava.“

	Taková zábava pro koho? chtěla jsem se zeptat, ale nezeptala. „Paní Parrotová mě od otázek zrazovala nebo na ně odpovídala velice tajuplně.“

	„Ano, ona se vyžívá ve své roli strážce brány. Někdy až příliš, jak si myslíme my ostatní.“

	My ostatní? Tak kolik jich vlastně je? Než jsem se stačila zeptat, Hester pokračovala. „Předpokládám, že jste si těch pár útržků o Jacku Smithovi složila dohromady.“

	„Myslím, že ano.“ Čaj vystydl natolik, že jsem se mohla opatrně napít. Tolik jsem se bála, abych ho na pohovku nerozlila, že se mi třásla ruka. „Byl to žák jejího otce a ve Steventonu v sobě museli najít zalíbení. Přinejmenším k němu chovala náklonnost ona, vzhledem k tomu, co napsala do farní matriky.“

	„Ano. Výborně. Pak tedy jste připravena k dalšímu kroku.“

	„Co to bude?“

	Hester položila šálek na stůl. „Co milovala Jane Austenová ze všeho nejvíc?“ zeptala se s úsměvem.

	Mlčela jsem a hledala správnou odpověď. Milovala svou rodinu, četbu, návštěvy u přátel. A psaní románů, samozřejmě. Ale jednu věc milovala nade všechno. 

	„Tanec,“ odpověděla jsem. „Milovala tanec.“ Její publikované dopisy, stejně jako dopisy její rodiny a přátel, potvrzují domněnku, že Austenová byla vášnivá tanečnice.

	„Město Bath se jí možná nelíbilo,“ pokračovala Hester, „ale měla velice ráda plesy ve Společenském domě.“ Rozmáchlým gestem sáhla pro obálku, která ležela vedle jejího šálku. „Tohle si můžete přečíst hned.“

	„Ještě než splním úkol?“

	„Ano.“

	Dychtivýma rukama jsem od ní převzala obálku a roztrhla i s netrpělivostí dítěte, které bere útokem hromádku dárků od vánočním stromečkem. „Opatrně s tím,“ upozornila mě Hester. „Tohle je originál.“

	Ruce mi rázem poklesly. „Originál?“

	„Myslela jsem, že kopií už máte dost.“ 

	„Hm, ano. Tedy, jste si tím jistá?“ Podívala jsem se na ni a Hester se mým rozpakům usmála.

	„Paní Parrotová kolem dopisů nadělá tolik cavyků, jako to bylo Písmo svaté, ale já myslím, že je mnohem lepší, když je svým hostům dám do ruky.“ Podívala se na mě s varovným výrazem v očích. „Samozřejmě velice opatrně.“

	„Ano. Jistě.“ Teď jsem byla stejně tak obezřetná, jako jsem byla před chvílí netrpělivá.

	Vzpomněla jsem si na dopis, který jsem viděla v britské knihovně – za sklem vitríny, osvětlený jen tlumeným světlem galerie. Možná že Hester Golightlyová nakládá s takovým pokladem trošku nezodpovědně, ale to mi nezabránilo, abych sáhla do obálky a nevytáhla z ní zažloutlý kus papíru.

	Pohled na povědomý úhledný rukopis mi rozbušil srdce. A když jsem viděla nápis nahoře, zatajil se mi dech.

	

	BATH 3. ČERVNA 1801

	A pak to oslovení. 

	

	Můj nejmilejší Jacku…

	

	Můj první dojem byl takový, že jde o podvrh. Papír se mi chvěl v roztřesených rukách. „Tohle mu nemohla napsat,“ řekla jsem Hester, která mě sledovala s pobaveným výrazem. „Pokud by nebyla…“ Hlas se mi zlomil z toho, co ten papír v mé ruce naznačoval.

	„Pokud by s ním nebyla zasnoubená,“ dokončila Hester větu za mě. „Zápletka se komplikuje, jak se říká.“

	Znovu jsem se podívala na datum v záhlaví dopisu. Byl napsaný v Bathu krátce poté, co se sem rodina v květnu 1801 přestěhovala. Aniž bych musela nahlížet do svých odborných knih, věděla jsem, že z období od květnového stehování do podzimu 1804 se žádné dopisy Austenové nezachovaly. Je to dlouhý výpadek, který nebyl nikdy uspokojivě vysvětlen.

	Většina učenců přičítá její mlčení tomu, že se Austenové v Bathu nelíbilo. Ale mě nikdy nedávalo smysl, že by zanícená pisatelka dopisů jako Jane Austenová opustila své zvyky jenom proto, že byla nespokojená se svou životní situací. Daleko pravděpodobnější by byl pravý opak – že by napsala mnohem víc dopisů ve snaze zůstat v kontaktu se Steventonem a svými hampshirskými přítelkyněmi.

	

	… až tě zase ve středu na tom plese uvidím. 

	Moje nové šaty se Cassandře nezamlouvají, 

	ale mně se nade všechno líbí a už vidím, 

	jak na mě budou všichni zírat…

	

	„Ale pokud mu psala, tak přece museli být zasnoubeni?“

	I kdyby na nic jiného, Jane Austenová musela dbát na dobré mravy, jelikož jako dcera nezámožného otce musela střežit jediné bohatství, které měla – svou pověst. Pomyslela jsem na Marianne v Rozumu a citu a tu spoustu dopisů, které posílala záletnému Willoughbymu. Mariannina matka a sestry ty dopisy braly jako jasný důkaz zasnoubení. Avšak mýlily se. Mýlím se i já, když předpokládám, že Austenová by si dopisovala s mužem jen tehdy, kdyby s ním byla zasnoubena?

	„Dá se to předpokládat,“ řekla Hester Golightlyová a vytáhla obočí. „Nicméně ten dopis neobsahuje žádné vyznání lásky. Možná, že její život byl trošku skandálnější, než je nám předkládáno.“

	V duchu jsem rychle počítala. Když Jane Austenová psala tenhle dopis, bylo jí asi dvacet šest let. Z obsahu se lze domnívat, že Jack Smith měl přijet do Bathu krátce poté, co sem s rodiči dorazila ona. Měl tančit ve Společenském domě. A co se stalo pak? Otočila jsem dopis na druhou stranu, abych se podívala na adresu, kam ho poslala.

	Sidmouth. Letovisko, které Austenová a její rodina navštívily v létě roku 1801. Jely tam úmyslně, aby se Jane mohla setkat se svým snoubencem? Poručík Jack Smith nejspíš chtěl zůstat blízko pobřeží, aby mohl rychle nastoupit na svou loď, kdyby dostal rozkaz.

	„Zasnoubení, o kterém by ostatní věděli, by se neudrželo v tajnosti,“ řekla jsem napůl Hester Golightlyové a napůl sobě. „Cassandra sice mohla vystříhat a ukrýt dopisy své sestry, ale nebyla by schopná zcenzurovat korespondenci ostatních lidí.“

	„Takže to muselo být tajné zasnoubení,“ řekla Hester s úsměvem. „Nebo šokující nepřístojnost.“

	„To bych od ní nečekala.“

	„Člověka možná dokonale poznáme, právě když odhalíme to, co bychom od něj nečekali,“ prohlásila Hester tónem delfské věštkyně.

	„Mám v hlavě hrozný zmatek.“ Opatrně jsem poskládala dopis a vložila ho zpátky do obálky. „Nevím, čemu můžu věřit.“

	„Dejte si ještě čaj, má drahá,“ navrhla Hester, vzala konvici a naplnila mi šálek. „Tohle vždycky pomůže.“

	„Jaký tedy bude můj úkol?“ zeptala jsem se, ještě než čaj dolila. Nedovedla jsem si představit, co vymyslely, aby se to dopisu vyrovnalo co do významu i překvapivosti.

	Hester se na mě podívala. „No přece si musíte zatančit ve Společenském domě.“

	„Zatančit? Ve Společenském domě?“ Dala jsem se do smíchu. „Děláte si legraci.“

	Hester položila šálek zpět na podnos. „Kdepak, má drahá. Ohledně tance bych nikdy nežertovala.“

	„A s kým mám tancovat?“ Už jsem se tam viděla, sama uprostřed houfu turistů.

	„Musíte tancovat s hezkým mladým mužem, jako by to udělala Jane. Pak budete mít představu, jak se cítila, když byla tady v Bathu.“

	„Slečno Golightlyová…“

	„Hester, má drahá. Tenhle úkol není vůbec složitý. Znáte v Bathu nějakého muže?“

	Pomyslela jsem na Adama, jak přechází sem a tam a čeká, až za ním přijdu do Sally Lunn’s. „Toho, se kterým jsem sem přijela,“ řekla jsem zdráhavě.

	„No výborně.“ Hester radostí sepjala ruce. „Jednoho jsem vám pro jistotu zamluvila, ale je mnohem lepší, když to bude někdo, koho znáte. Někdo, kdo vás přitahuje.“

	„Nepřitahuje…“

	„Ale jistěže ano.“ Odmítavě mávla rukou. „Přivezla jste si ho přece s sebou. Teď dopijte ten čaj, má drahá. Společenský dům čeká.“

	„Co mám dělat potom?“

	„Potom?“

	„Ano. Mám přijít sem? Dáte mi další dopis?“

	„I propána! Myslím, že se máte vrátit do Londýna a zajít zase za paní Parrotovou.“

	„Moc jistě to neříkáte.“

	„Víte, abych řekla pravdu, má drahá, tohle je chvíle, kdy většina našich… badatelů usoudí, že jsme banda praštěných starých bab, a řekne nám, abychom se šly vycpat.“ Rozesmála se. „Vy působíte jako osvěžující změna.“

	Výborně. Takže já k té rozumně uvažující většině nepatřím. „Slečno Golightlyová…“

	„Hester, má drahá. Teď sebou hoďte.“ Vstala a já jsem automaticky udělala totéž. „Jistě se budete chtít napřed naobědvat, než se vydáte na cestu vzhůru do kopce ke Společenskému domu.“

	Ani jsem nevěděla, jestli je otevřený. Neměla jsem jistotu, zda paní Parrotová a Hester Golightlyová nepatří k nějakému bizarnímu austenovskému konspiračnímu uskupení. A už vůbec jsem nevěděla, jak přesvědčím Adama, aby se mnou šel tancovat. Ale ta obálka, která doposud ležela na stole vedle čajového podnosu, mě uhranula.

	Navíc jsem opravdu neměla na vybranou. Budu muset všechno vsadit na jednu kartu. Není jiná možnost.

	„Jsem ráda, že jsem vás poznala, má drahá,“ loučila se Hester a vyprovázela mě ke dveřím. „Doufám, že vy i váš mladý pán strávíte v Bathu pěkný den.“

	„Děkuji.“ Nevěděla jsem, co jiného nato říct.

	„Není zač.“ Rozpřáhla ruce a v rychlosti mě objala. „Určitě si povedete velice dobře. Jen jděte za hlasem svého srdce. Já jsem zjistila, že to je ta pravá cesta, pokud chci získat to, oč usiluji.“

	Nechtěla jsem se s ní přít a vykládat jí, že pokud jsem ve svém dosavadním životě šla za hlasem srdce, přivedl mě do maléru. Proto jsem jenom přikývla, rozloučila se a vyrazila do centra města.
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	Mohla jsem udělat jen jedinou věc. Sejít se s Jackem… Chci říct s Adamem. Musela jsem se sejít s Adamem, dotáhnout ho do Společenského domu a přesvědčit ho, aby si se mnou zatančil. Ale napřed se mu musím při obědě trošku vlichotit.

	Restaurace Sally Lunn’s na Parade Passage byla nejstarší v celém Bathu, pocházela ještě z předgeorgiánských časů. Podle místní legendy se ve městě objevila koncem sedmnáctého století mladá Francouzka a začala prodávat žemličky, jimž dala svoje jméno. Restaurace dodnes nabízí toto proslavené pečivo, sypané a obložené vším možným, naslano i nasladko. O žemličkách Sally Lunn jsem zatím jen četla, ale nikdy jsem je neochutnala.

	Ve smluvený čas jsem dorazila k restauraci, ale po Adamovi ani vidu, ani slechu. Bála jsem se, že když ho půjdu hledat, objeví se tady a já budu pryč, tak jsem zůstala stát před oknem restaurace, přešlapovala z nohy na nohu a snažila se nevypadat, jako když mě partner nechal na holičkách.

	Uběhlo pět minut. Pak deset. Po půlhodině jsem věděla, že Adam nepřijde. Kuráž mě opouštěla. Klesala níž a níž, až se propadla někam na úroveň podrážek mých bot. Adam se zdál tak důvěryhodný a tolik mi chtěl pomoct. Že by nasedl na zpáteční vlak do Londýna? Nebo si našel na oběd tady v Bathu lepší společnost? Neměla jsem potuchy a neměla jsem možnost se s ním spojit.

	S rezignovaným povzdechem jsem se otočila zády k Sally Lunn’s a vyrazila směrem k opatství. Chtěla jsem ho obejít a pak najít jednu z těch dlouhých uliček, které by mě zavedly prudkým svahem vzhůru ke Společenskému domu. I když bych nesehnala nikoho, s kým bych si zatančila, chtěla jsem to místo vidět a aspoň si představit, jak se Jane Austenová musela cítit, když tam tančila ona.

	Stoupání vzhůru do kopce bylo značné a ještě dlouho před jeho vrcholkem jsem byla udýchaná a nasupená. Není divu, že za časů Austenové si nóbl dámy raději počkaly na nosítka. Dvojice statných nosičů musela prokázat pořádnou sílu. Konečně jsem se ocitla před Společenským domem. Hlavní vchod vypadal jako malý řecký chrám s opěrnými sloupy a trojúhelníkovým štítem. Vstoupila jsem a šla dál dovnitř.

	Společenský dům byl za časů Jane Austenové místem konání plesů, koncertů, karetních partií a dalších veselic. Byly tu čtyři hlavní prostory – Osmiúhelník, který plnil funkci ústřední haly, Karetní sál, Čajovna, a konečně Plesový sál. Samozřejmě jsem o nich četla, ale jako u spousty jiných věcí, s nimiž jsem se na své cestě doposud setkala, jsem nebyla připravena na jejich nádheru ani na to, že se od dob Jane Austenové skoro nezměnily.

	„Máte nějaké přání, prosím?“

	Otočila jsem se vpravo a viděla, že se ke mně blíží asi padesátiletá žena. Její úzká sukně a upravený účes mluvily samy za sebe.

	„Ano. Chtěla bych se tady porozhlédnout, jestli je možné.“

	Žena svraštila obočí a zavrtěla hlavou. „Je mi líto, právě dnes máme zavřeno.“

	„Zavřeno? Nezlobte se, ale nápis na dveřích říká…“

	„Máme zavřeno kvůli jedné soukromé akci dnes večer.“

	Rozhlédla jsem se kolem. Kromě té ženy a mě tu nebylo ani živáčka. Z mého výrazu si musela domyslet, co mě napadá.

	„Floristky dorazí každou chvíli. Pořádáme uzavřenou recepci pro soukromého klienta.“

	„Prosím vás, mohla bych se tu rychle porozhlédnout? Přijela jsem až se Spojených států, jen abych si tyhle prostory prohlédla.“ No, svým způsobem ano. Pravdu jsem ani tak moc nepřekrucovala.

	„Slečna…“

	„Profesorka,“ řekla jsem bez uzardění. „Profesorka Grantová.“ Dokonce jsem utrousila i jméno své bývalé školy.

	Ženin přístup se rázem změnil. „Věnujete se badatelské práci?“

	Spadl mi kámen ze srdce a usmála jsem se. „Jane Austenová.“

	Žena moudře pokývala hlavou. „Jistě. Tak tedy,“ řekla a podívala se na hodinky, „myslím, že se svět nezboří, když si to tady budete chvilku prohlížet.“

	„Děkuji.“ Vykročila jsem k nejbližším otevřeným dveřím a vstoupila dovnitř.

	Ponořila jsem se do nádhery společenských sálů a prošla je jeden po druhém. Jejich krása spočívala v jejich jednoduchosti. Každý povrch, který se dal naleštit, byl vycíděný, až se blýskal. Zlacení, vysoké stropy, spletité detaily zdobných prvků… Než jsem se propracovala až k rozlehlému plesovému sálu, byla jsem v sedmém nebi.

	Drobnými krůčky jsem se posouvala do jeho středu. Do všech stran se táhly stěny ledově modré barvy se zářivě bílým štukováním u stropu a ohromná plocha lesklé dřevěné podlahy.

	Bylo to úžasné. Vzbuzovalo to úctu. A bylo to velmi, velmi prázdné.

	Ohlédla jsem se přes rameno směrem ke vchodu, abych se ujistila, že tu jsem sama. A pak jsem si s pocitem, že jsem se naprosto zbláznila, začala notovat melodii. Tance běžné v době Jane Austenové jsem viděla ve filmu, a dokonce na jedné vědecké konferenci, kam pozvali tanečního mistra, aby účastníky uvedl do dobové atmosféry.

	Pohybovala jsem se vpřed a zase zpět, snažila jsem se, jak nejlépe jsem mohla, abych napodobila ty rozmáchlé pohyby a otočky. Představovala jsem si, že jsem Jane Austenová, nešťastná z toho, že se moje rodina přestěhovala do Bathu, ale šťastná, že zase uvidím Jacka Smithe. Byl ve městě, slíbil, že přijde na ples. Nejistota. Rozrušení. Snažila jsem se to prožít, snažila jsem se přes propast dvou století vcítit do jejích pocitů.

	Vůbec se mi to nedařilo.

	„Co to vyvádíš?“

	Hlava mi poskočila a otočila jsem se kolem dokola. Ve dveřích stál Adam a pobaveně mě sledoval.

	„Tancuju. Copak to nepoznáš?“ Mým nitrem projel záchvěv zlosti, prudký a překvapivý. „Ne že by ti do toho něco bylo.“

	Adam šel dál a hlavu sklopil dostatečně hluboko, aby naznačil, že se kaje. „Omlouvám se, Emmo. Ztratil jsem pojem o čase. Kdybych tě nezahlédl, jak se ženeš nahoru po Milsom Street…“

	Mávla jsem rukou, aby zmlknul. „To máš fuk. Byl to jen oběd.“ V srdci jsem se zatvrdila, protože jsem musela. Během několika dnů na mě Adam působil tak, že jsem slevila ze své obezřetnosti. Po tom všem, co jsem prožila s Edwardem, bych si měla dávat lepší pozor. Muži jsou muži. Ale většinou jsou to psi.

	„Kdybys měla mobil…“

	„Jenže nemám.“ Nechtěla jsem na něj vyštěknout tak nevrle. „Hele, jak jsem řekla, nic se neděje.“

	Adam se zase začal blížit a já jsem si připadala jako antilopa pronásledovaná lvem.

	„Zdá se, že bys potřebovala partnera.“ Zeširoka se usmál, s rozhodným a veskrze okouzlujícím výrazem v lehce nakloněné tváři. Není divu, že mi v Britské knihovně sehnal ty knihy tak rychle. Tak mužnému kouzlu žádná žena neodolá.

	„Prosím. Dovol mi to.“ Natáhl se a vzal mě za ruku, pak mě druhou objal v pase.

	„Co to děláš?“

	„Chci s tebou tančit waltz.“

	„Jane Austenová netančila waltz. Ten přišel až později, byly to všechno menuety, gavoty a lidové tance.“

	„Tak co chceš, abych předvedl?“

	Neměla jsem potuchy, jak se tančí menuet ani gavota, dokonce ani lidový tanec. Ramena mi poraženecky poklesla. „No tak dobrá. Dáme si waltz.“ Třeba mě to aspoň trošku přiblíží k cíli, který Vědmy sledovaly, ať už jím mělo být cokoli.

	Moje námitky ohledně waltzu se nezakládaly jen na historické přesnosti. Pravda byla taková, že jsem nechtěla mít k Adamovi tak blízko. O chvilku později jsem v téhle věci už neměla na vybranou, a tak si moje volná ruka nějak našla cestu na jeho rameno. 

	„Na jakou hudbu budeme tancovat?“ zeptal se. 

	Nejradši bych na místě umřela. Byla jsem příliš stará, příliš vyčerpaná a příliš ublížená, než abych se nechala obalamutit kouzlem romantického okamžiku, ale ani to, jak mě Edward potupil, zřejmě nestačilo k tomu, abych byla dostatečně odolná vůči kombinované síle krásy plesového sálu, fantazie Jane Austenové a Adama.

	„Můžeme si broukat,“ řekla jsem a přímo nenáviděla tu červeň, která mi stoupla do tváří. A pak, kde se vzala, tu se vzala, zazněla hudba. Skutečná hudba. Byl to klavír a hrál waltz. Něžná melodie se sem nesla otevřenými dveřmi. Někdo hrál na klavír hned za námi v Osmiúhelníku, zřejmě cvičil na večerní recepci.

	Vzhlédla jsem k Adamovi, který se na mě díval s podivným výrazem ve tváři. „Stává se ti tohle často?“ zeptal se.

	„Co se mi stává?“

	„Však víš. Zvláštní shody okolností. Kdykoli něco potřebuješ, máš to jako na zavolanou k dispozici.“

	„Já bych řekla, že to, co potřebuju, nedostanu nikdy, natož jako na zavolanou.“

	Adam zavrtěl hlavou. „Co já v domě Anne-Elise? Co tvůj volný přístup do Britské knihovny? A teď ta přízračná hudba.“ Podezíravě si mě prohlížel. „Kdybych tě neznal, řekl bych, že se držíš nějakého scénáře. Nebo aspoň tvůj život se jím řídí.“

	Zastavila jsem se a zvažovala jeho slova. „Víš co,“ spustila jsem a poprvé mi došlo, jak je to skutečně podivné, že můžu být v tuhle chvíli na tomhle místě s tímhle mužem, „možná máš pravdu.“

	A s tím se dal Adam opět do tance a kroužili jsme spolu po ohromné ploše podlahy. Leštěné dřevo pod mýma nohama bylo jako sklo a dokonce i ve svých pumách jsem se vznášela jako anděl. Adam, jak vidět, absolvoval nějakou tu lekci společenského tance. Každá hrdinka Jane Austenové by na něj mohla být hrdá.

	Netrvalo dlouho a došel mi dech, ale nechtěla jsem přestat. Ohromný křišťálový lustr nade mnou se blyštěl a světle modré stěny sálu s bílým štukováním pod stropem budily dojem, jako bych tančila v oblacích. Adamova ruka mě pevně svírala v pase, druhá mě držela za ruku, když jsme to vytáčeli kolem a kolem dokola. Není divu, že se tanec Jane Austenové tak líbil. Není divu, že…

	Zakopla jsem, škobrtla o Adamovu nohu a na okamžik jsem si myslela, že se oba ostudně sesuneme na zem. Pak se Adam narovnal a já s ním a byli jsme zachráněni. Jenom jsme už nekroužili a nevířili sálem. Dokonce jsme se už ani nedotýkali. Jen jsme stáli uprostřed parketu, lapali po dechu a s jakousi nově nabytou ostražitostí pozorovali jeden druhého.

	Představ si všechno to, co je na tanci nejvíce prostopášné a šokující…

	Slova Austenové z jejího nejranějšího dopisu, přinejmenším jejího dosud známého nejranějšího dopisu, mě pronásledovala. Psala o jiném ctiteli jménem Tom Lefroy, ne o Jacku Smithovi, ale slova se mohla zrodit dřív, s Jackem. Ve chvíli jako tahle.

	„Je čas jít,“ řekla jsem a ani jsem se nesnažila předstírat pohled na hodinky. „Aby nám neujel vlak.“ 

	Adam se zamračil. „Emmo…“

	„Navíc jsem se tu měla zdržet jenom chviličku. Oni mají vlastně zavřeno. Nechápu, jak ses sem vůbec dostal ty.“

	„Okouzlil jsem draka střežícího bránu. Emmo…“ Natáhl ruku a já jsem ustoupila dozadu.

	„Měli bychom raději…“ Ale nebyla jsem dost rychlá. Chytil mě za loket. Jeho sevření bylo pevné, ale nebolelo. „Emmo, prosím tě, ne…“

	„Hele,“ ukázala jsem ke dveřím, kde stála dračí dáma s rukama zkříženýma a rty staženými do přísné linky. „Myslím, že máme problém.“

	Vyrazila jsem ke dveřím. Za sebou jsem slyšela Adamovy kroky.

	„Myslíš? Ty si myslíš, že máme problém?“ Pud sebezáchovy mi velel, abych dělala, že ho neslyším. Šla jsem dál, prchala, to vše pod rouškou zdvořilosti.

	Žena chladně kývla hlavou, když jsem k ní dorazila. „Už vás opravdu musím požádat, abyste šli,“ řekla. 

	„Samozřejmě. Už jsme na odchodu.“

	Slyšela jsem Adamovy kroky. Ve chvilce mě mohl dohonit, ale i tak jsem měla pár vzácných vteřin na to, abych svůj výraz vyladila do pečlivé neutrality.

	„Děkuji,“ slyšela jsem ho říkat té dámě a pak už byl vedle mě, procházeli jsme Osmiúhelníkem a hlavními dveřmi pryč.

	Na obloze se shlukly temné mraky a zdálky se ozývalo hrozivé hromobití. Pohlédla jsem vzhůru a myslela, že uvidím nebe připravené sršet hromy a blesky, ale skrz mraky se tu a tam ještě prodíraly paprsky slunce.

	„Nemůžeš utíkat pořád, Emmo,“ bylo jediné, co Adam řekl, když jsme začali sestupovat z příkrého kopce zpátky do města a pak dál na nádraží.

	Neodpověděla jsem. Co bych mohla říct? Jediný přátelský vztah, který mi ještě zůstal, jakkoli byl nečekaný, je najednou celý vzhůru nohama. Už jsem se nechtěla nechat zmítat proudem událostí. Byla jsem znechucená romantikou a silou vzájemného vábení a devastací, která pak následovala. Už mě nebavilo dál hledat nějakou zákonitost, ať už božskou či nikoli, podle níž se dělo to, co se dělo se mnou. A nejvíc ze všeho jsem byla znechucená z toho, jak mi Jane Austenová zničila život.

	Když jsme byli asi v polovině příkré cesty do města, obnovila jsem svou slavnostní přísahu, že se jí pomstím. Její slib šťastného konce mě uvrhl do soužení a problémů. Kdo mi může mít za zlé, když odhalím, že je to podvodnice? Nepochybně poskytnu všem ženám dobrou službu.

	Jenže když jsem kráčela vedle Adama a dalo se do deště, bylo mi jasné, že jsou to jen moje představy. Ubohý pokus jak ospravedlnit to, že cítím potřebu uložit svoje srdce a svoje city jednou provždy k ledu. Věděla jsem totiž naprosto jistě, že bych nebyla schopná znova ustát takovou zradu, jaké se na mně dopustil Edward. A nebyla jsem ani zdaleka tak silná, jak jsem si namlouvala.
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	Nepřijela jsem se do Anglie zamilovat. 

	Nepřijela jsem se do Anglie zamilovat.

	

	Být na místě své učitelky ve třetí třídě, přinutila bych se napsat tuhle větu na tabuli stokrát. Pravda, moje učitelka ve třetí třídě byla ze staré školy, ale co na tom? Každý přece ví, že opakování je matka moudrosti.

	S Adamem jsme se včera vrátili z Bathu do Londýna celkem v tichosti. Kromě několika formálních zdvořilostí jsme si všechno ostatní nechali každý sám pro sebe, ve vlaku jsme se věnovali četbě a dali si dobrou noc hned, jak jsme dorazili do domu Anne-Elise. Na schodech do své ložnice jsem najednou pocítila vyčerpání, přestože ten den byl náročný spíš na duševní síly než na fyzické.

	Adam šel rovnou do obývacího pokoje k počítači a seděl tam ještě pozdě v noci, když jsem se plížila dolů pro sklenici vody. Ráda bych věděla, co tam dělá, ale nechtěla jsem se ptát, protože tou otázkou bych zapředla rozhovor, jemuž jsem se ze všech sil snažila vyhnout.

	Neměla jsem s ním tančit. Ostatně neměla jsem mu dovolit, aby mě do Bathu doprovázel. Ale navzdory svému rozhodnutí s muži jednou provždy skoncovat jsem nemohla zaplašit přímo hmatatelné vědomí osamělosti. Odepsala jsem sice šťastné konce, ale to, že jsem měla v plánu zůstat sama, neznamenalo, že bych nepotřebovala kamaráda.

	Druhý den jsem se do jižního Kensingtonu vypravila brzy ráno, tak abych se Adamovi zase vyhnula. Bála jsem se dokonce jít do kuchyně a udělat si kávu. Trpělivě jsem čekala na hlavní ulici před kavárnou Starbucks, až se nade mnou rozespalý majitel konečně slitoval a pustil mě dovnitř. Vyzbrojena pohárkem silného latte, aby mě káva probrala, jsem zamířila k domu paní Parrotové.

	Tentokrát si paní Parrotová nechtěla povídat. Nevím, zda to bylo tou časnou hodinou nebo zda měla v salonku zrovna tajnou schůzku s ostatními Vědmami, ale každopádně byla velice věcná. Ani se mě nezeptala, zda jsem splnila svůj úkol ve Společenském domě. Na mou duši, vypadala velice ukvapeně – oranžové vlasy měla rozčepýřené, na zubu rozmáznutou rtěnku – a držela mě pořád na schodech venku, když sahala na stolek hned za dveřmi pro dvě obálky. Ve spěchu mi je vetkla do ruky.

	„Vraťte se, až to vykonáte,“ řekla, poslala mě pryč a dveře domu číslo 22 za sebou pevně zavřela.

	Vrchní obálka byla nadepsaná Otevřít jako první, tak jsem ji otevřela. Čekala jsem dopis nebo nějaký jiný druh instrukcí. Místo toho jsem našla dva lístky na dnešní večer na představení Sheridanových Soků v divadle poblíž Covent Garden.

	„Mám dojem, že půjdu do divadla,“ mumlala jsem si sama pro sebe. Kolemjdoucí elegantní dáma, která věnčila velkého pudla, na mě vrhla zkoumavý pohled. No výborně. Ještě ke všemu si na veřejnosti začínám povídat sama pro sebe.

	Druhá obálka byla označena Otevřít až potom. Předpokládala jsem, že se myslí po divadle. S povzdechem jsem zastrčila vstupenky zpátky do první obálky, obě obálky schovala do kabelky a zamířila ke stanici metra. Teď si musím vymyslet, čím se celý den zabavím, protože vrátit se do Hampteadu k Adamovi bylo to poslední, co bych si přála.
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	Když jsem přijela do Covent Garden, obchody měly ještě zavřeno. Před dávnými časy v téhle oblasti vzkvétal trh s ovocem, zeleninou a květinami. Dnes je to centrum luxusních obchodů, butiků a restaurací. Těch tu je na výběr celá škála od moderních řetězců po podniky, které patří k nejstarším stravovacím zařízením v Londýně.

	Teď, v mlhavém ranním světle, procházelo dlážděnými ulicemi jen pár mladých prodavaček, které měly namířeno do práce, a tu a tam byl vidět nějaký doručovatel na ranní pochůzce. Naštěstí jsem našla otevřený obchod oblíbeného řetězce drogerií Boots. Vstoupila jsem a za pár minut vyšla ven s nečekaným nákupem – sešitem a perem. Dala jsem je o kabelky vedle obálek od paní Parrotové a přemýšlela, kam se vydat dál.

	Centrum Covent Garden se pyšní raně viktoriánským nákupním střediskem, jehož klenuté prosvětlené zastřešení skýtá dojem, že jste se ocitli v nějaké menší napodobenině velkých londýnských nádraží. Šla jsem podél něj a pozorovala pouliční prodavače, jak si připravují zboží pro dnešní den. Edward by obrátil oči v sloup nad jejich kýčovitým bazarovým haraburdím, ale mně ta omšelost připadala svým způsobem půvabná.

	Došla jsem na druhý konec nákupního střediska a ocitla se před svatým Pavlem, tedy ne před věhlasnou katedrálou, ale před menším kostelem téhož jména, postaveným pro vévodu z Bedfordu, který později proslavila úvodní scéna z filmu My Fair Lady. To byla další věc, kterou bych nikdy neviděla, kdybych tu byla s Edwardem. Ten by celou touhle oblastí pohrdl jakožto Mekkou turistů, ale já jsem byla okouzlena.

	Za časů Jane Austenové byl v Covent Garden stále ještě trh. Dovedla jsem si ji tu představit v době, kdy bydlela u svého bratra Henryho v blízké Henrietta Street. Třeba vypomáhala s nákupem brambor nebo hrášku. Možná zařídila, aby se tu při nákupech setkala s Jackem Smithem. Samozřejmě docela náhodou.

	Takovými myšlenkami jsem se bavila na své okružní cestě tržištěm. Než jsem ho prošla, vyhládlo mi a odhodlala jsem se vyhledat nějakou kavárničku a dát si kávu a croissant. Ale napřed jsem se chtěla projít po Henrietta Street a podívat se, kde Jane při svých, byť jen krátkých návštěvách Londýna bydlela.

	Po několika minutách jsem došla na místo. Řadové georgiánské domy byly vyšší a působily přísnějším dojmem než moje současné útočiště v Hampsteadu, ale jejich klasická jednoduchost byla stejná. Povšimla jsem si zelené pamětní desky, která označovala dům, kde Austenová pobývala – nebyla to jedna z těch slavných modrých pamětních desek, protože ona tady v podstatě nebydlela. Přesto jsem si pamatovala, že tahle pamětní deska, kterou sem umístil městský obvod Westminster, je jediná, která v Londýně na počest jejího pobytu visí.

	Loudavě jsem přešla na druhý chodník a přečetla si data na desce. Austenová tu pobývala mezi roky 1813 a 1815, dlouho po mladickém okouzlení Jackem Smithem, takže dostaveníčka v Covent Garden, jak jsem si představovala, se asi nekonala. Mohl být Jack tou dobou ještě součástí jejího života? Tehdy jí bylo hodně přes třicet.

	Bylo tu pořád mnoho nezodpovězených otázek a já jsem neměla tušení, jak dlouho mě chce paní Parrotová napínat. Kroutila jsem nad tím hlavou, podívala se do ulice…

	A vrazila do Barryho.

	„Emmo!“ Popadl mě za ramena, aby mě podržel. Vzhlédla jsem a při pohledu na jeho sexy úsměv se mi ihned podlomila kolena. „Neublížil jsem ti?“

	„Ne, ne, to je dobrý.“ Ustoupila jsem a jemu klesly ruce podél těla. „Co tady děláš? Já myslela, že touhle dobou už budeš v Itálii?“

	„Na totéž bych se mohl zeptat já tebe.“ Rozhlédl se kolem. „Co tě tu zaujalo?“ Jeho oči spočinuly na zelené desce na domě, před nímž jsme stáli. “Jsi na stopě Jane Austenové, co?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „V tuhle chvíli nevím, co vlastně dělám.“ Pořád jsem nemohla uvěřit, že bych na něj opět narazila pouhou náhodou. „Pronásleduju já tebe, nebo ty mě?“

	Pokrčil rameny a usmál se. „Je mi to fuk, pakliže nás to svede dohromady.“ Podíval se na hodinky. „Dovol, abych ti koupil něco k snídani.“

	Věděla jsem, že si zahrávám s ohněm. Tenhle oslnivý uličník v kombinaci s mou potřebou uniknout před rodící se náklonností k Adamovi – i mně bylo jasné, že ingredience, které teď míchám, jsou receptem na malér.

	Váhala jsem, ale Barry ne. „Nespěcháš nikam, že ne?“ Zeptal se. „Na snídani si musí udělat čas každý.“

	„Nejspíš máš pravdu.“ Nebyl to z mé strany právě nejvřelejší souhlas, protože mě v tu chvíli zaměstnával boj na život a na smrt, který jsem sváděla se svým zdravým rozumem.

	„Co třeba ta francouzská kavárna za rohem?“

	Přikývla jsem, ne zcela jistá, jaký podnik má namysli, ale výběr kavárny byl tím posledním, co mi dělalo starosti.

	„Co tady děláš tak časně ráno?“ zeptala jsem se, abych odvedla řeč od své osoby.

	„Sophie má tady poblíž zase nějaký wellness program a pořád se sama bojí jezdit londýnským metrem.“

	„Aha.“ Co jiného jsem na to mohla říct? Přestože jsem se narodila a byla vychovaná jako hodné jižanské děvče, nikdy jsem se nebyla schopná s úspěchem stylizovat do role bezmocné ženy. Sophie na celém světě ovládaly tajné umění, které mně nebylo dáno.

	„Tady to je.“ Barry ukázal na černou výlohu, na níž stálo zlatým písmem vymalované jméno Paul. Zbytek nápisu inzeroval podnik jako pekárnu a cukrárnu.

	Barry vešel dovnitř a po černobíle kachličkované podlaze mě vedl z přední části s pultovým prodejem do zadní místnosti se stolečky a veselými malbami na stěnách.

	„Jak se ti tu líbí?“ zeptal se a odtáhl mi židli u rohového stolku pro dva. Jeho počínání zbavilo otázku smyslu.

	Žádná moderní žena hodná toho jména by to nepřiznala, ale někdy je úleva, když muž převezme iniciativu. Tahle pravda funguje ale jenom tehdy, když dotyčná žena má dost prostředků a sil říct mu, aby s tím přestal, sotva jí začne lézt na nervy. Tenhle základní fakt jsem si osvojila velice dobře, když jsem si vzala Edwarda a stala se na něm citově a finančně závislá.

	Objevila se servírka, položila před nás jídelní lístek, koketovala s Barrym, mě ignorovala a pak zmizela jen na nezbytně nutnou chvíli, než přinesla konvici s kávou. Dost rychle jsme si objednali, palačinky pro Barryho a omeletu pro mě – a slečna už neměla důvod dál se u našeho stolku zdržovat.

	„Nevadí tohle Sophii?“ zeptala jsem se a kývla hlavou za odcházející servírkou.

	Barry pokrčil rameny se samolibým, stoprocentně mužským výrazem. „Já nevím. Nikdy nic neřekla.“

	Samozřejmě že ne, chtěla jsem říct, protože takhle se hraje tahle hra, v níž jde o to, ulovit mužského. Ale odpustila jsem si to.

	„Tak ty jsi přišla do Covent Garden jenom proto, aby se podívala na tu pamětní desku?“ zeptal se Barry.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Chtěla jsem jít na nákupy, ale bylo hrozně brzo.“ Nehodlala jsem mu přiznat, že nemůžu jít domů, protože jsem propadla nechtěné náklonnosti ke svému spolubydlícímu. „Tak jsem si myslela, že se tady porozhlídnu, a taky jsem si chtěla prohlédnout divadlo. Mám na dnešní večer lístky.“

	„Na co jdeš?“

	„Na Sheridanovy Soky.“

	Barry souhlasně přikyvoval. „Dobrá volba. U dramatu osmnáctého století člověk nemůže šlápnout vedle.“

	„Takže přece jsi intoš, co?“ utahovala jsem si z něj. „Přes tu chlapáckou pózu s Hemingwayem.“

	„Nikomu to neříkej. Přišel bych o svou image.“ Pak na mě mrknul. „Zachováš moje tajemství, viď?“

	To mrknutí a ten spiklenecký tón podkopávaly veškeré rozumové podněty, které jsem byla schopná zmobilizovat. Kolik žen – spolužaček, studentek, manželek jiných profesorů – se pod náporem jeho šarmu složilo jako domeček z karet?

	„Kdo jde s tebou?“ zeptal se Barry.

	„Kam?“ Teprve jsem se zotavovala z toho mrknutí.

	„Mluvila jsi o lístkách. V plurálu. Kdo jde s tebou?“

	„A tak. Hm…“ Nechtěla jsem říct ,nikdo‘, protože bych mohla vzbudit soucit, ale také jsem nechtěla lhát. Jediný, koho jsem v Londýně mohla pozvat, byl Adam, ale za ním jsem za žádnou cenu jít nechtěla.

	„Ty, pokud máš volno,“ odpověděla jsem s rozhodností, do které jsem se musela nutit a která u mě byla nevídaná. „A pokud nemáš se Sophií jiné plány…“

	Barry po mně sice téměř zoufale jede, ale co může být bezpečnějšího než muž, kterého už se snaží dostat jiná žena?

	„V kolik hodin?“ zeptal se nedočkavě.

	Řekla jsem mu, v kolik představení začíná, a Barry se rozvalil na židli s výrazem mužného uspokojení. „Mám tě čekat až tam?“

	„Ano. Riskuju sice, že se budu opakovat, ale nebude to Sophii vadit?“ Ačkoli jsem si nedělala ohledně Barryho žádné vlastní plány, měla jsem z toho trošku špatné svědomí.

	Nad mou otázkou jen mávl rukou. „Jsme jen kolegové. Sophie se beze mě jeden večer obejde.“

	Jeho odpověď podpálila plamínek, který moje výčitky svědomí jen přiživoval. „Ta dáma má velké pochopení.“

	„Kolegyně,“ opravil mě. „Jsme jenom kolegové.“

	V tu chvíli mi bylo jasné, že Barry opravdu věří tomu, co říká. Byla otázka, zda by s takovou charakteristikou jejich vztahu souhlasila nepřítomná Sophie.

	„Takže spolu nechodíte?“ Byla jsem svým způsobem dotěrná, ale lákala mě nabízející se možnost nahlédnout do mužské duše.

	Barry pokrčil rameny. „Nemám rád žádné nálepkování. Je to moc svazující.“

	Zvlášť pro jeho sexuální apetit. „A co Sophie? Netouží po tom, aby s někým žila šťastně až do smrti?“

	Barry se rozesmál. „Děláš si legraci, ne?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nedělám.“

	„Četla jsi moc románů Jane Austenové,“ usoudil a já jsem nemohla než souhlasit.

	„Takže ty nevěříš ve šťastné konce?“ zeptala jsem se.

	„Ty opravdu chceš od vztahu tohle?“ vytáhl Barry obočí. „Konec?“

	„To je řečnický obrat. Nemyslí se to doslova.“

	„Myslí, pokud ten obrat užije žena.“ Barry zkřížil ruce na prsou. „Kde vzaly ženské představu, že jakmile muž přistoupí na manželství, je po všem?“ Rozhodil ruce, položil je na stůl a naklonil se ke mně. „To je teprve začátek.“

	Zamračila jsem se. „Zdá se, že s manželstvím nemáš moc osobních zkušeností.“ Vzápětí jsem se polekala, že jsem ho možná urazila, ale s ním to vůbec nehnulo.

	„Tak to se mýlíš. Byl jsem ženatý. Dvakrát. Ale už nikdy víc. Svatební zvony připraví ženské o rozum. Domnívají se, že to nejtěžší už mají za sebou.“

	Červeň mi stoupla do tváří, protože jsem byla vinna v celém rozsahu obžaloby. Myslela jsem si, že když se s Edwardem vezmeme, ostatní už bude procházka růžovou zahradou. Ostatně neslibuje to Austenová se svých románech? Že pokud bude mít žena tolik rozumu, aby se provdala z lásky, zbytek už bude hračka?

	„Nezdá se mi férové házet všechny ženy do jednoho pytle,“ učinila jsem chabý pokus o obhajobu svého pohlaví.

	„Možná. Možná ne. Ale nemůžeš popřít, že muži jsou mnohem praktičtější. Nepřipravují si půdu pro to, aby se dočkali rozčarování.“

	Udělala jsem já něco takového, když jsem se zamilovala do Edwarda a vzala si ho? Že by každá romantická známost nebyla nic jiného než pohroma, která čeká, aby mohla udeřit, jakmile se pozlátko novosti oblýská?

	Znovu se objevila servírka a přinesla nám jídlo. Když ji Barry téměř nevzal na vědomí, pohodila talíře na stůl a odkráčela.

	„Nechceš si před divadlem zajít na večeři?“ zeptal se, ale já jsem zavrtěla hlavou. 

	„Sejdeme se až v divadle.“

	Potřebovala jsem chvíli přemýšlet o jeho slovech, probrat je, prosít a hledat zrníčka pravdy. Hrála má nerealistická očekávání ve ztroskotání našeho manželství stejnou roli jako Edwardova nevěra? Nechtělo se mi uvěřit, že by to mohla být pravda, ale tahle představa se zabydlela v mé mysli, zapustila kořínky a byla odhodlána začít růst.

	„Takže na večeři až potom,“ prohlásil Barry. „Už jsi někdy byla v Ivy?“

	Byla, ale záleží na tom? Jeho návrh mě měl ohromit. Pokud by se mu podařilo ještě na dnešní den rezervovat místa u stolu v jednom z nejžádanějších restaurantů v Londýně opravdu by na mě udělal dojem. To by nedokázal ani Edward.

	„To zní skvěle.“ Vzala jsem vidličku a začala krájet omeletu. Měla jsem pocit, že budu potřebovat sílu, protože den, který začal velice zvláštně, najednou sliboval, že bude pokračovat ještě neobvykleji. A to jsem ještě neotevřela druhou obálku.
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	Měla jsem před sebou skoro celý den. S Barrym jsem se rozloučila a pomalu se ubírala po třídě Long Acre směrem na Charing Cross Road. Tahle rušná ulice se už dávno stala synonymem velkých knihkupectví, která na ní sídlí. A jak bych mohla lépe strávit tenhle den, než že se uchýlím právě sem? 

	Avšak už u třetího z nich jsem byla přesycená a podrážděná. Vydala jsem se dál po proudu Temže a ocitla se oblasti, kterou jsem znala z dřívějška. Těsně před Trafalgarským náměstím bylo po mé pravici jedno z mých nejoblíbenějších míst v Londýně, Národní galerie portrétů. Většina lidí samozřejmě dává přednost přehlídce mistrovských děl evropského malířství ve větší Národní galerii, jejíž průčelí vede na Trafalgarské náměstí. Ale sály věnované době regentství v Národní galerii portrétů, nemluvě o restauraci v nejvyšším patře, jejíž okna nabízejí hostům pohádkový pohled na londýnské panorama, to je místo pro mě jako stvořené. Každý, kdo má rád Jane Austenovou, tím spíš její oddaný ctitel, se tu může celé odpoledne kochat Gainsboroughovými a Reynoldsovými portréty takových velikánů jako admirál Nelson, lord Byron a král Jiří III. 

	Prošla jsem skleněnými dveřmi, vyšla po schodech nahoru a pak po eskalátoru do třetího patra. Moje slabost pro tohle muzeum patřila k těm, které Edward schvaloval, ačkoli když jsme procházeli ostatními sály, musela jsem svůj zájem trochu hrát, než jsem ho konečně vtáhla do prostor věnovaných období regentství.

	Měla jsem ráda elegantní portréty od nejslovutnějších malířů oné doby, ale můj nejoblíbenější portrét neměl moc velkou uměleckou hodnotu, pokud vůbec nějakou měl. Byl také dost malý, asi velikosti hrací karty. Sestra zobrazené osoby pořídila jen rychlý náčrtek tužkou a vodovými barvami, nechala ho nedokončený a nikdo z příbuzných portrétované si nikdy nemyslel, že podoba ženy, která seděla modelem, je zachycena věrně.

	Nicméně je to jediný známý autentický portrét Jane Austenové. V sále zasvěceném malířům a spisovatelům počátku devatenáctého století jsem se zastavila před malým dřevěným stojanem, ani ne metr vysokým, který nesl skleněnou skříňku. Když jsem k ní přistoupila, rozsvítilo se ve skříňce tlumené světýlko a polilo obrázek bledou září.

	Měla jsem ji tu. Dívala se na mě, zabořená do křesla, s rukama zkříženýma na prsou. Na hlavě měla jakýsi čepeček, zpod něhož se dralo ven pár tmavých kučer, které se vlnily na čele. Vypadala trochu znuděně, ale ne nevlídně, jako kdyby ji někdo vytrhl z práce. Ale jelikož toho někoho měla ráda, nechala si vyrušení líbit. Měla tmavé oči, kulatý obličej a silný nos. Viděla jsem portréty jejího otce a myslím, že se mu podobala. Žádný portrét její matky znám není. Ze všech osmi dětí Austenových se vlastně jen dvě nikdy nenechaly oficiálně portrétovat – Jane a její bratr George, který byl duševně zaostalý, navíc snad trpěl epilepsií či nějakým takovým postižením. George byl v útlém věku dán na vychování do sousední vesnice, takže nikoho nepřekvapí, že jeho portrét schází. Ale Jane? Rodina ji určitě chtěla dát vypodobnit.

	Jsem přesvědčená, soudě z jejího výrazu na tomhle autentickém obrázku, že jí bylo proti mysli nechat se malovat a že se tomu bránila se stejnou urputností, s níž ráda slovy malovala portréty svých hrdinů.

	Ustoupila jsem vzad, světýlko zhaslo a Austenová se znovu ponořila do tmy. Udělala jsem krok dopředu. Osvětlení. Krok vzad. Opět pohroužena do tajemného oparu. Ta symbolika nebyla nijak rafinovaná. Kolem mě procházeli galerií ostatní návštěvníci, a když se jeden či dva zastavili, aby si prohlédli obrázek Austenové, laskavě jsem ustoupila stranou. Ale zůstala jsem tam hodnou dobu a studovala ji ve světle i za šera. Zdála se hrozně maličká oproti ostatním velkým postavám své doby, jejichž obličeje byly zachyceny na ohromných plátnech, jež dominovala okolním místnostem s vysokými stropy.

	Dokud byla Austenová naživu, veřejnost ji neznala. Její knihy byly vydány se stručným přípisem Napsala žena nebo Napsala autorka toho či onoho, ačkoli k jejím obdivovatelům patřil i princ regent, pozdější král Jiří IV. Protože pocházela z lepší rodiny, nemohla se oficiálně představit veřejnosti – to se na ženu neslušelo. Ale přes to všechno je tady, v tomhle sále. Nejskromnější, a přesto podle mnohých největší anglická spisovatelka.

	Stačilo málo a nikdo o ní nemusel nikdy slyšet. Například kdyby ji v psaní nepodporoval její otec, kdyby její bratr Henry nebyl ochoten vystupovat jako její agent, kdyby její rodina a přátelé nenalezli v jejích dílech zalíbení, neskládali poklony jejím schopnostem a nenabádali ji, aby psala dál. Sama existence jejích románů je hotový zázrak.

	Tahle myšlenka, tahle chvíle, kdy jsem stála před jejím portrétem, ve mně probudila touhu, kterou jsem nezakusila už dlouhá léta. Shodila jsem z ramene kabelku, začala v ní štrachat a hledat sešit a pero, které jsem koupila dneska ráno. Rozhlédla jsem se kolem, kde bych se mohla posadit, ale zrovna tahle část galerie nebyla vybavena lavičkami, a tak jsem nechala plavat svou důstojnost i dobré způsoby a svezla se na podlahu. Rozdělala jsem pero a nechala ho, aby se rozlétlo po papíře.

	Nevěděla jsem, kde se ta slova berou, ale hromadila se ve mně takovou dobu, že jich byl nekonečný proud, který se vyléval na stránky tak rychle, jak mi jen ruka dovolovala. Musela to být nejmíň hodina, co jsem svěřovala papíru nahodilé myšlenky a nesouvislé vzpomínky, když tu se vedle mě objevily tmavomodré kalhoty. Přestala jsem psát a pohlédla vzhůru a ještě výš až na zamračeného pracovníka ostrahy, který na mě shlížel z veliké výšky. No, možná to nebylo tak vysoko, vzhledem k tomu, že jsem seděla na zemi.

	„Slečno?“ zeptal se, britská důstojnost sama. „Je vám špatně?“

	Což byl ovšem zdvořilý způsob, jak říct, že blázniví Američani by měli vstát ze země a najít si k sezení pořádnou lavici.

	„Hm, ano. Tedy ne. Ne, jsem v pořádku.“

	Dosti váhavě a s tichým láteřením jsem zaklapla sešit, pero zavřela víčkem a obojí strčila do kabelky. Chvíli mi trvalo, než jsem se z podlahy zvedla, ale nakonec se mi to podařilo. Nohy jsem měla z té neobvyklé pozice zkoprnělé.

	„Nedala byste přednost lavičce? V sousedním sále jsou k dispozici.“ Jeho tón byl opět zdvořilý, ale bylo jasné, co si myslí.

	„Ne, děkuji, v téhle galerii už jsem skončila.“ Pokusila jsem se o široký úsměv, abych ho přesvědčila, že nejsem úplný blázen.

	„Možná že šálek čaje…“ Konec svého návrhu nechal nevyřčený. „Dole je kavárna, hned vedle knihkupectví.“

	„Ano, to je dobrý nápad. Hned…“ Otočila jsem se a odkráčela tak důstojně, jak jen jsem toho byla schopna.

	Ve skutečnosti jsem ale do kavárny namířeno neměla. Vyšla jsem z muzea a zabočila na Trafalgarské náměstí. To bylo zaplněné davy lidí. Spousta jich seděla a dávala si něco k snědku na prostorných schodech u nohou ohromných lvů, kteří stojí u paty Nelsonova sloupu. Nad hlavami jim létali holubi a kolem svištěla auta směrem k podjezdu pod administrativní budovou Admiralty Arch a dál po dlouhé třídě Mali, která vede k Buckinghamskému paláci.

	Dát si čaj byl skvělý nápad. To se pracovníkovi ostrahy nedalo upřít. A k němu nejspíš i sendvič. Zamířila jsem náměstím napříč k podjezdu. Hned za ním, po jižní straně třídy Mali, se rozkládá St. James’s Park, další oáza poklidné zeleně v centru města. Park se také pyšní skvělou kavárnou. Nadešel čas rozloučit se s další z mých převzácných librových bankovek, protože to, co se právě stalo, si žádalo oslavu. Podlehla jsem tomu hluboce dřímajícímu, téměř předvěkému instinktu, který jsem dlouhá léta ignorovala. Dopřeju si to potěšení a budu psát. Ne vědecké práce ani referáty či knižní recenze, ale budu psát skutečné, originální a osobní texty. Cítila jsem se nádherně.
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	K obědu jsem si dala sendvič s kuřetem a slaninou a doporučený šálek čaje. Usadila jsem se na lavičku pod košatým stromem u jezera, které se táhne napříč parkem. Tak jako Kensingtonské zahrady i tento park patřil kdysi k přilehlé královské rezidenci. V tomto případě to byl St. James’s Palace.

	Ze svého výhodného pozorovacího stanoviště jsem měla výhled přes jezero na velkolepou bílou budovu jménem Horse Guards. Za ní se vypíná k obloze London Eye, největší „Pouťové“ kolo na světě. Vedle něj se ve své zlaté barokní lávě tyčí věž budov parlamentu se slavnými hodinami. Dokonalý obrázek, jako z pohlednice.

	Den byl chladnější a okraje záhonů zdobily poslední květy hyacintů. Sendvič i čaj byly vynikající, a když jsem jedla, začínala jsem cítit, jak se mi vracejí síly. Nebyla to jen fyzická síla, ale také cosi na intelektuální úrovni. Víc jsem rozuměla sama sobě a cítila se líp ve své vlastní kůži.

	Když jsem nesla k ústům poslední kousek sendviče, zadívala jsem se na levou ruku. Na prsteníčku zůstal bledý proužek, který mi připomínal, že všechny důkazy o mém životě s Edwardem jsou ty tam. Vlastně ne všechny. Když jsem dorazila sendvič, začala jsem zase lovit v kabelce, ale tentokrát ne sešit a pero. Nahmatala jsem zip u postranní kapsičky. Otevřela jsem ji a šátrala v ní, dokud jsem nenašla to, co jsem hledala. Vyndala jsem ty předměty ven a položila na dlaň druhé ruky.

	Moje snubní prstýnky. Sevřela jsem je prsty a v dlani povážila. Pak jsem se zhluboka nadechla, zvedla se, šla k vodě a…

	Zastavila jsem se v půli rozmáchnutí. Místo abych prstýnky hodila do jezera, strčila jsem je do kapsy, zvedla ze břehu kamínek a hodila ho do vody místo nich. Dopadl na hladinu s konejšivým žbluňknutím, ponořil se a v místě, kde zmizel, se rozčeřilo jen pár vlnek. Ve chvilce zmizely i ty a hladina jezera byla klidná jako vždycky.

	Vrátila jsem se na lavičku, znovu otevřela kabelku, vytáhla sešit a pero a zase se dala do práce.
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	Když doba pokročila a odpoledne dospělo ke své půli, nevěděla jsem, co mám namožené víc, jestli ruku od psaní, zadek od dřevěné lavičky nebo mozkové závity. Takovéhle psaní je něco docela jiného než suchopárná akademická učenost. Když jsem se probrala z transu, do něhož jsem upadla, něco mě napadlo. Zatímco divadlo snese všechno, v čem do něj lidé přijdou, večeře v Ivy si žádá elegantnější oblečení než džíny, bílou propínací košili a běžecké boty. A pokud se nechci jet převléknout domů do Hamsteadu, budu muset vyrazit nakupovat. Ale za co?

	Ruka mi téměř mimovolně sklouzla ke kapse džin. Moje prstýnky. Posledně jsem neuspěla, když jsem prosila Adama, aby je dal do zastavárny, ale teď…

	Nebylo to rozumné. Pokud jsem měla za svoje prstýnky něco utržit, tak jen v případě krajní nouze, kdybych onemocněla nebo neměla peníze na letenku domů. Rozhodně bych ty peníze neměla použít na to, abych utrácela po obchodech, natož abych v nich rozmařile rozhazovala.

	Ale kousek odtud, když to vezmu přes Green Park, kolem Ritzu a knihkupectví Hatchards, se táhne Bond Street, Regent Street a Oxford Street. A ty jsou domovem všech módních značek a luxusních butiků, které si jen žena může představit. Tam se najde vhodné večerní oblečení do divadla i na večeři v Ivy. A to všechno si můžu dovolit, pokud odhodím své staré představy o tom, jak musím být zodpovědná, a projednou se nechám strhnout vírem událostí.

	Než jsem si to mohla promyslet, vyskočila jsem, odhodila zbytky od oběda do nedalekého koše a vyrazila vstříc největší finanční nerozvážnosti svého života.
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	Adam mi pověděl o solidním zastavárníkovi v Mayfair a vlastní transakce proběhla velice rychle. Vyšla jsem z krámku s peněženkou naditou a nervy napnutými k prasknutí.

	Chůze mi udělala dobře. Uklidnila mě. Vyhýbala jsem se turistům středního věku v golfových tričkách a vycházkové obuvi značky Rockport, skupinám školáků na třídním výletě, které ustarané učitelky sháněly do houfu, a milencům, kteří si vyrazili na procházku zavěšeni do sebe tak těsně, až jsem žasla, že vůbec můžou jít, když jsou jejich těla tak propletená. Zamířila jsem na Old Bond Street a do jejích luxusních obchodů. Konečně jsem zahlédla ten, po němž jsem toužila. 

	Chanel.

	Když už jsem se rozhodla pro nezbednosti, proč se rovnou neutrhnout ze řetězu?

	Značkové oblečení, které jsem kdysi nosila, vybíral a kupoval Edward. V té době jsem měla za to, že je skvělý manžel, když mě tak rozmazluje. Teprve po epizodě s kuchyňským stolem mi začalo docházet, že jeho péče byla spíš výrazem jeho potřeby mě ovládat, ne touhou udělat mi radost. Tudíž jsem sama nikdy v žádném značkovém obchodě nebyla. A taky jsem si nikdy nepředstavovala, že ho navštívím v džínách a teniskách. Ale největší potupu svého života už mám za sebou. Tou byl soucitný pohled mé asistentky, který na mě vrhla přes Edwardovo nahé rameno. Neměla ani tolik taktu či pudu sebezáchovy, aby přede mnou zahanbeně sklopila oči. Copak mi po takovém zážitku může ublížit pohrdání nějaké snobské prodavačky?

	Průčelí butiku bylo bílé, nejspíš z mramoru, po krajích černé, s jednoduchým, ale věhlasným názvem nade dveřmi, který byl vyvedený typickým chanelovským písmem. Vešla jsem dovnitř připravená na nejhorší, avšak doufala v to nejlepší. Že tady skvěle nakoupím úžasně slušivé šaty, které Barrymu vyrazí dech, a cena vůbec nebude astronomická. Takhle daleko můžou ženskou dovést jenom prstýnky od Tiffanyho.

	Prodavačka, která mi vyšla v ústrety, měla elegantní jméno Jacqueline a byl to drahoušek, jak bychom řekli doma v Americe. Zavedla mě do útrob obchodu, usadila do pohodlného křesla a předvedla mi fůru naprosto skvostných modelů. Hedvábí a satén, klasiku i avantgardu. Po patnácti minutách jsem musela zavřít pusu, abych nezačala slintat.

	Hrozně jsem se bála zeptat se na cenu. Když člověk vejde do prodejny Chanelu, peníze by přece neměly být problém.

	Přestože se mi každé z těch šatů ohromně líbily, nic se mi nezdálo být to pravé. A pak je Jacqueline přinesla.

	Klasický Chanel. Světle růžové saténové šaty se spodničkou, přes kterou se nesla sukně z toho nejjemnějšího černého sifonu. Úzká černá ramínka držela zřasený živůtek a poměrně hluboký výstřih byl zdůrazněný širokou černou saténovou stuhou v empírovém pase. Průsvitná sifonová sukně se bude vznášet těsně nad kolenem a saténová spodnička bude na dotek příjemná jako druhá kůže. Bylo to něco jako černo-růžová zmenšenina šatů Jane Austenové. Vznášela jsem v sedmém nebi nebo aspoň tak vysoko, jak jen mě Chanel mohl vynést.

	Když jsem si je vyzkoušela, bylo to ještě horší. Padly mi dokonale a jejich růžová se mi skvěle hodila k pleti. Poprvé za téměř celý rok jsem si připadala krásná. Žádoucí. Hodná pozornosti. Věděla jsem, že bych neměla svou sebeúctu vyplýtvat na módu, ale copak je to možné, když vám šaty tak perfektně sednou?

	„Vezmu si je,“ řekla jsem Jacqueline, když jsem se vynořila ze zkušební kabinky.

	Ruka se mi třásla, když jsem jí podávala tlustý štůsek librových bankovek s nadějí, že to bude stačit. Čekala jsem se zatajeným dechem a sledovala Jacquelinin dokonale nalíčený obličej, zatímco ona počítala peníze. S úsměvem se na mě podívala a ještě mi něco vrátila.

	„Bien,“ řekla a podala mi tašku se šaty. „Teď mu nezbude nic jiného, než aby před vámi padl na kolena,“ prohodila se zkušeným úsměvem, když mě vyprovázela ke dveřím. 

	„Kdo aby padl na kolena?“ zeptala jsem se vyplašeně. 

	„Muž, s nímž se dnes večer sejdete. Budete dokonalá, non?“

	Usmála jsem se a pak se rozesmála. „Mám-li říct pravdu, potřebovala jsem něco do divadla…“

	„Ano, ano, ovšem. To mu řeknete, až vás uvidí a nezmůže se na slovo. Jste zkrátka magnifique.“

	U Chanelu by měla pravidelně nakupovat každá žena, napadlo mě, když jsem Jacquelině mávala na rozloučenou a pokračovala dál po ulici. Čekaly mě ještě další nákupy. Boty. Šperky. Možná pašmína nebo šál pro případ, že by v divadle nebo v restauraci bylo chladno. Takhle jsem po nákupech, po ryze ženských nákupech, nechodila už hrozně dávno.

	Edward měl rád, když jsem se oblékala do střízlivých, rozumných šatů, které jsem obyčejně objednávala prostřednictvím internetu. Ale Edward už tu není a já si teď můžu koupit, co chci. Když jsem se ubírala k Regent Street, kde je další úchvatná řada obchodů, cítila jsem lehkou závrať, jako tanečnice, kterou partner protočil na parketu víc, než je zdrávo. Tak mi bylo, když se mnou Adam kroužil tanečním sálem v Bathu.

	Ty šaty jsem si samozřejmě nekoupila kvůli němu. On mě v nich vůbec neuvidí. Ale Jacquelinina slova spolu s představou Adama na kolenou mi cestou londýnskými ulicemi na stabilitě rozhodně nepřidala.
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	Divadlo, kde se Sokové hráli, stálo na Shaftesbury Avenue. Jako většina londýnských divadel bylo letité, jaksi omšelé, trochu zatuchlé a celkově nádherné. Od tmavého ostění, rudých koberců a zlacených svítidel až po široké schody vedoucí k balkonům, ze všeho vyzařovala kultura, magično a tajemno. Divadlo bylo jednou z věcí, na kterou jsme měli s Edwardem stejný názor.

	Když jsem dorazila k hlavnímu vchodu, uviděla jsem Barryho, jak už na mě netrpělivě čeká. Že je netrpělivý, jsem poznala z toho, že za těch patnáct vteřin, než jsem k němu došla, třikrát mrkl na hodinky. A to jsem neměla zpoždění. Pokud si ovšem dělal starosti, že bych mohla nepřijít, pak jsem se cítila polichocena.

	Vtom mě uviděl. Spadla mu čelist a já věděla, že to stálo za ty vyčerpávající odpolední nákupy a unavené, bolavé nohy. U jednoho reklamního stánku s kosmetikou v obchodním domě Selfridges se mi dokonce podařilo nechat se skoro zdarma nalíčit a pak jsem ještě skočila do kadeřnictví nechat si vyfoukat vlasy. Skoro zdarma říkám proto, že jsem se cítila provinile, když se mi kosmetička tolik věnovala a udělala ze mě takovou krasavici, že jsem si tu pak musela něco koupit.

	„Vypadáš skvěle,“ řekl Barry a jeho zelené oči zářily mužným uznáním. Nic nemohlo mému egu udělat líp.

	„Děkuju. Tobě to taky moc sluší.“ Měl na sobě kalhoty z bavlněného kepru, tmavomodré sportovní sako a proužkovanou košili s rozhalenkou. Chlapi drsní jako Hemingway chodí bez kravaty. „Ale nebudou v Ivy nic namítat?" kývla jsem na jeho límeček.

	„Nikdy nic nenamítali," zkřivil ústa do hořkého úsměvu. Zalovil v kapse a vytáhl kravatu, pečlivě svinutou, aby se nezmačkala.

	„Ty jsi tam opravdu sehnal stůl?"

	„Tys o mně pochybovala?"

	Oba jsme se zasmáli, pak mi nabídl rámě a vešli jsme do divadla. U baru jsme si na přestávku objednali drink a vydali se na svoje místa. Londýnská divadla byla očividně postavena v době, kdy byli lidé mnohem, mnohem menší, takže ve chvíli, kdy jsme se posadili, se naše ramena dotkla. Barry se otočil a usmál se na mě a já jsem byla ráda, že mě mé zlomené srdce poskytuje vůči jeho šarmu imunitu. Kdybych stále ještě věřila na krásné hrdiny, Barry by si s mým srdcem pohrál tak, že by mohl konkurovat Edwardovi. Ale prozatím jsem byla v bezpečí, v mém pátrání se mi dařilo a poprvé po strašně dlouhé době jsem si připadala krásná.

	Měla jsem být obezřetnější a nenechat se tak snadno ukolébat.

	„S dovolením." Moje úvahy přerušil hlas, který se ozval po mé pravici, hlas patřící velice pěknému šedivému obleku s úzkým proužkem. Napůl jsem povstala, abych pánovi umožnila protáhnout se mezi mými koleny a opěradly přední řady. A pak jsem si uvědomila, kdo to je.

	„Adame!"

	Díval se na mě dost divně a já jsem mu určitě připadala zrovna tak. Vytáhla jsem se v celé své výšce, ale i tak jsem byla o hlavu menší než on.

	„Co tady děláš?" zeptala jsem se, neschopná přijít na nic originálnějšího.

	„To bych se mohl stejně tak ptát já tebe."

	Jak vidět, Adam se taky na nic vtipného nezmohl. Byl hladce vyholený a v obleku s kravatou mu to náramně slušelo. Za celou dobu našich studií jsem ho nikdy neviděla ve společenském úboru, nejvýš tak v polokošili.

	„Neřekla jsi mi, že jdeš dneska večer do divadla."

	„Nevěděla jsem to."

	A pak si Adam všiml Barryho, který seděl vedle mě. Barry se také postavil. „Vý se znáte s Emmou? Rád vás poznávám."

	Potřásli si pravicí a Barry mi pak majetnicky položil ruku na záda v kříži. Nejradši bych se vsoukala pod sedadla a plazila směrem k nejbližšímu východu.

	„Půjdu se posadit." Adam se protáhl kolem Barryho a pak se zastavil. Podíval se na lístek, který držel v ruce, a pak na číslo sedadla. A vtom jsem uslyšela hřímavé kroky osudu. Paní Parrotová. Musí to být ona. Jen ona jediná na celém světě věděla, kde jsem. A nejspíš znala i Adama, protože ten lístek mu musela dát ona.

	„Sedím tady," ukázal Adam na sedadlo vedle Barryho.

	„Výborně," prohodil Barry, ale moc nadšeně se netvářil. „Emmo, měli bychom si prohodit místa. Posaď se mezi nás."

	Atak se stalo, že jsem byla zaklíněna mezi Barryho širokými rameny po pravici a Adamovými ještě širšími rameny po levici. V hlavě mi hučelo, jak jsem se tomu všemu snažila porozumět. Pašmínu, kterou jsem předtím koupila, jsem nepotřebovala. Byli jsme tu namačkaní jako sardinky a možné nachlazení bylo to poslední, co mi dělalo starosti.

	Světla v hledišti naštěstí pohasla a představení začalo. Zápletku Soků jsem zapomněla, ale úvodní scéna mi k osvěžení paměti stačila. Jane Austenová zřejmě Sheridanovu hru dobře znala a její rodina, nadšená pro ochotnické divadlo všeho druhu, ji možná sehrála ve stodole pro příbuzné a známé. Jejich lásku k románům, což byl koncem osmnáctého století nový a tak trochu skandální literární útvar, dokázala překonat jen láska k divadlu.

	Sokové se točili okolo mladé hrdinky, Lydie Languishové, která byla rozhodnutá provdat se za chudého vojáka, protože se držela svých poněkud bláhových představ o lásce. Aby hrdina, armádní kapitán a synek z lepší rodiny, získal její srdce, předstírá, že je pouhý praporečník. Následuje spousta veselých scének těžících ze záměny totožnosti, objeví se proradní uchazeči o ruku a další konvenční prvky frašky. Lydia nakonec odhodí své romantické představy o chudobě a provdá se za bohatého kapitána Jacka Absoluta, jak by to udělala každá rozumná žena.

	Usmívala jsem se ještě dřív, než hlavní postavy vůbec vyšly na scénu. Paní Parrotová mi posílala další vzkaz, ale vzhledem k Adamově přítomnosti jsem si nebyla jistá jeho přesným významem. Byla Jane Austenová jako Lydia Languishová a zamilovala se do Jacka Smithe zčásti proto, že byl chudý?

	Z dopisů, které jsem až dosud viděla, byl Jack zřejmě nemajetný námořní poručík, který doufal, že přijde k penězům díky podílu na zabaveném lodním nákladu. Znala jsem běžnou praxi té doby. Když anglická loď zajala nepřátelské plavidlo, kořist se rozdělila mezi posádku v závislosti na hodnosti. Za napoleonských válek tímto způsobem přišla ke značnému jmění spousta mužů. Patřil k nim i Jack Smith? A pokud ne, odmítla ho Jane proto, že majetný nebyl?

	Chtěla jsem se soustředit na hru, odhalit záměr paní Parrotové, ale muži po levici i pravici mě nesmírně rozptylovali. V jednu chvíli, hned na začátku prvního dějství, mě Barry vzal kolem krku a jeho ruka spočinula na mém rameni zrovna tam, kde jsem se dotýkala Adama. Adam se na mě letmo podíval a i v přítmí hlediště jsem v tom pohledu četla nesouhlas. Bylo mu to proti mysli z čistě osobních zájmů nebo to byla nelibost jako taková? A co měl společného s paní Parrotovou?

	Když začala přestávka, byla jsem napětím celá zkoprnělá a sotva jsem se postavila na nohy. Barry byl tak zaměstnaný sám sebou, že mu to uniklo.

	„Půjdeme na ten drink?“ zeptal se a zamířili jsme k uličce. Já jsem byla připravena vyrazit na svobodu, ale Adamův hlas mě zastavil.

	„Pokud vám to nevadí, šel bych s vámi, jsem tady sám.“ 

	Barry pokrčil rameny. „Ale prosím. Jen budete muset vystát frontu.“

	„Nebo si můžeš vzít moje pití,“ vyhrkla jsem, než jsem si to stačila pořádně promyslet. „Já žízeň nemám. A potřebuju zajít na dámy.“

	Klopýtala jsem kolem Barryho a doslova utíkala uličkou. Měla jsem co dělat, abych při tom nevrážela do ostatních návštěvníků divadla. Byla jsem tak rychlá, že jsem dorazila na toalety dřív, než tam bylo plno. Vklouzla jsem do nejbližší kabinky, zamkla za sebou dveře a svezla se na prkýnko.

	Proč je tu Adam? Promítla jsem si zpětně posledních pár dní. Proč je vůbec v Londýně? Proč jsem na něj narazila v jižním Kensingtonu hned ten první den, když jsem šla za paní Parrotovou? Proč mě tak ochotně zavezl do Steventonu a se stejnou ochotou mě doprovodil do Bathu? Proč nepřišel na smluvený oběd v Sally Lunn’s? Proč sám kolikrát tajemně zmizí a dlouho do noci vysedává u počítače? A jak to, že se k tomu všemu právě teď objevil v tomhle divadle?

	Přes holá ramena mi přeběhl mráz. I Adama určitě mají v rukou Vědmy.

	Všechno to do sebe zapadalo. Jde po těch dopisech stejně jako já. Při své práci na siru Walteru Scottovi mohl narazit na paní Parrotovou stejně tak jako já. Není to snadné pochopit, ale zdravému rozumu to rozhodně neodporuje. Adam neohrožuje pouze moje srdce. On je hrozbou i pro mé naděje na opětovný rozjezd mé profesionální dráhy.

	„Ne,“ řekla jsem. „Podruhé už ne.“

	„Není vám tam špatně?“ ozval se hlas zpoza dveří kabinky a mně došlo, že jsem mluvila nahlas. Bravo.

	„Hm, to je v pořádku. V mžiku jsem hotová.“

	Vmžiku? Kdo dneska ještě říká v mžiku? Moje matka, uvědomila jsem si zděšeně. Jak vidět, ve stresu se ze mě stává pastorova žena, které je přes padesát.

	Sáhla jsem po kabelce a pak se zastavila. Druhá obálka. Ještě tam byla a čekala, abych si ji po představení přečetla. Ale já jsem nemohla čekat tak dlouho.

	Ruce se mi tak třásly, že mi dalo práci obálku otevřít, ale nakonec se to podařilo. Pomalu a opatrně jsem z ní vytáhla papír – fotokopii, zaplať pánbůh – a rozložila ho.

	

	LONDÝN, ČERVEN 1801

	

	Můj nejdražší Jacku,

	Budu stručná – tak stručná, až budeš mít podepření, 

	že za touhle nezbedností se skrývá ruka někoho 

	jiného, ale jelikož mám radši tanec než přešlapování, 

	nebudu otálet. Jednala jsem špatně, samozřejmě. 

	Bylo špatné, že jsem tě hned odmítla. Nejde o tvé 

	příjmení – jméno Smith sloučilo stejně dobře mnoha 

	lidem nižšího i vyššího postavení. Důvodem je, musím 

	přiznat, tvůj majetek – či jeho nedostatek. Celý 

	svůj život jsem intenzivně cítila to, že moji rodiče 

	měli velký problém, jak udivit, ošatit a vzdělávat 

	více potomků, než si mohli dovolit. Rozhodla jsem 

	se nejít jejich cestou. S pomocí ostatních jsem 

	se přesvědčila, že majetek musí v manželství 

	hrát stejnou roli jako láska. Avšak tyto poslední

	měsíce, kdy jsem od tebe nedostala ani slovo, 

	mi ukázaly, jak jsem byla pošetilá. Pokud budeš tak 

	dobrý a navštívíš naši rodinu v létě v Devonshiru 

	a pokud tvoje láska a tvé úmysly zůstanou nezměněny. 

	Způsobně přijmu tvůj návrh a nevystavím tě pokoření, 

	jaké jsi musel strpět posledně.

	Tvoje a tak dále 

	JA

	

	Nahoře na stránce byla vzhůru nohama mezi řádky připsána tato slova:

	

	Znáš mě natolik dobře, že víš, že bych se nikdy 

	neprovdala bez lásky. Věř, že v tomto případě 

	jsem z toho nic neslevila.

	

	„Nic milého a příjemného,“ řekla jsem zase nahlas. 

	„Opravdu vám není špatně?“ Ženský hlas z druhé strany dveří kabinky, který byl před chvílí ustaraný, zněl teď velice netrpělivě. 

	„Ne, jsem v pořádku. Promiňte.“ Složila jsem dopis a dala ho do kabelky. Takže ona Jacka Smithe milovala, odmítla jeho nabídku sňatku a pak si to rozmyslela. Někdy v létě roku 1801 musela jet do Londýna a buď tady na něj narazila, nebo od něj dostala dopis. Tenhle kus papíru, nebo spíš tenhle jediný originál by mi stačil k tomu, abych rozjela novou kariéru.

	„Čeká tu spousta lidí.“ Ženě před kabinkou zjevně docházela trpělivost. Takže v tom nejste sama, chtěla jsem říct nahlas, ale tentokrát jsem si svoje myšlenky nechala pro sebe.

	Vyšla jsem z kabinky, ignorovala pohledy dlouhé řady čekajících žen, mrknutím do zrcadla se ujistila, že pořád vypadám jako Popelka na plese, a spěšně jsem toalety opustila.
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	Adama jsem našla stát u baru v přízemí. 

	„Kde je Barry?“

	„Nějaká nečekaná událost. Musel odejít.“ Adam mluvil, jako když másla ukrajuje. Okamžitě jsem zbystřila. 

	„Jaká nečekaná událost?“

	Adam zavrtěl hlavou. „Nemám tušení. Řekl něco o Sophii a veřejné dopravě a pak odešel.“

	Chvilku jsem si kousala spodní ret. Říkal Adam pravdu? Bylo tu dost podrobností, které vypadaly přesvědčivě, ale nebylo jich tolik, abych si jeho pravdomluvností byla jistá.

	Než jsem se zmohla na slovo, vzal mě Adam za ruku a táhl mě do kouta vedle baru. V něm byl malý výklenek, zčásti zatažený červeným sametovým závěsem.

	„Musíme si promluvit,“ řekl. Hrozivá slova za těch nejlepších okolností. A Adamova vráska na čele mluvila sama za sebe. Ale měl pravdu.

	„Co chceš probrat?“ zeptala jsem se, rozhodnutá nedat na sobě znát své rozrušení.

	„Emmo, musím vědět, o co tady jde. Ať děláš cokoli, vědecký výzkum to není.“

	Co že tu dělám? Našpulila jsem rty. „Ano, je to výzkum.“ Moje odpověď zněla pichlavě a já jsem se celá naježila. „Jsem tady z pracovních důvodů.“

	„Ještě nikdy jsem neviděl, aby někdo bádal tímhle způsobem. Kam si šla v Bathu?“

	Uhnula jsem očima a zkoumala vzorek na tapetě za Adamovými zády. Věděl dost na to, aby pojal podezření, ale ne dost na to, aby mě mohl usvědčit. „Měla jsem tam něco nutného k vyřízení.“

	„Něco tajného?“

	Podívala jsem se mu do očí. „Proč bych dělala něco tajného?“

	„Volal Edward.“

	Cítila jsem, jak mi oči lezou z důlků. „Kdy?“

	„Když jsme byli v Bathu. Ráno, když jsi odešla, jsem si poslechl vzkazy na záznamníku.“

	„Co chtěl?“ Dělej jakoby nic. Nelekej se. 

	„Chce, aby ses mu ozvala.“

	„Co ještě říkal?“

	Adam natáhl ruku a položil mi ji na předloktí. „Emmo…“

	„Co říkal?“

	„Chce, abys mu zavolala.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“

	Adam se ke mně o krok přiblížil. Na to, abych ustoupila, nebyl výklenek dost veliký, takže jsem mu teď byla stejně blízko, jako když jsme vedle sebe seděli. Jenže tentokrát to bylo tváří v tvář, ne rameno na rameni. „Nedělej to,“ řekla jsem, ale on se stejně přiblížil. Tak blízko, že aniž bych se na něj dívala, cítila jsem, jak se mu s každým nádechem hruď zvedá a zase klesá. 

	„Emi…“

	„Proč?“ Ta otázka mi zcela mimovolně vyklouzla z pusy, kvapná a nepatřičná. „Proč?“ ptala jsem se jako ozvěna, přestože jsem věděla, že to nedává žádný smysl.

	Nezáleželo mi dokonce už ani na paní Parrotové, ne teď, když mi představa Edwardova telefonátu působila bolest jako nůž, který se protáčí v ráně. A ta bolest byla najednou tak čerstvá jako v den, kdy jsem zjistila, že mě podvádí. „Proč to musel udělat, Adame?“

	„Je to idiot, Emi. Vždycky byl.“

	„Jsem na tom tak špatně, že mě vodí za nos i idioti?“ 

	Adam se usmál pod vousy, ale ne zle. A pak se jeho ruce ocitly na mých ramenou a jedna mě vzala za bradu a zvedla ji, takže jsem se mu musela dívat do očí.

	„Edward je i ledacos jiného. Idiot je jedna z jeho lepších charakteristik. Ale ať je, co chce, Emi, na tobě se to nijak nepodepsalo.“

	Polkla jsem vzlyk. „Jistěže se to na mě podepsalo. Byla jsem tak pitomá, že jsem si ho vzala. Věřila jsem těm jeho žvástům.“

	Adam zakroutil hlavou a pustil mou bradu. Vadila mi ta ztráta kontaktu, ale pak mi tatáž ruka stiskla zezadu hlavu do dlaně. A to proto, ukázalo se vzápětí, aby mě Adam mohl políbit.

	Někteří lidé, někteří lidé jako Jane Austenová, by možná řekli, že líbat muže v divadle se nesluší, dokonce ani v temném výklenku ne, ale já si dovolím mít jiný názor. Mně došla jedna věc. Že přes všechno, co se stalo, přes všechno, co jsem prožila, ač bylo mé srdce po Edwardově zradě sebevíc otřesené, ač jsem sebevíc podezírala Adama ze spolčení s paní Parrotovou, s muži jsem neskončila. A s láskou taky ne.

	Podle toho, jak mě Adam líbal, bych řekla, že on sám po ní dost toužil.
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	Adam mě stále ještě líbal, když jsem zaslechla zvonění. Ne svatební zvonky. Spíš zvonkohru, která oznamovala konce přestávky a vyzývala mě i Adama, abychom opustili výklenek. Ustoupila jsem dozadu a odvrátila se od něj. Tváře jsem měla ještě růžovější než šaty a koutkem oka jsem zahlédla, jak se Adam usmívá, když jsme ze svého úkrytu vycházeli. Neměla jsem ponětí, co říct, tak jsem mlčela.

	Doprovodil mě zpátky na naše místa. Barry byl pryč, ale nákupní taška od Chanelu tam pořád byla, nacpaná mým oblečením, které jsem na sobě měla přes den. Vklouzli jsme na místa zrovna ve chvíli, kdy zhasínala světla.

	A pak, po povinném potlesku vestoje, když jsme se prodrali zástupem lidí rozcházejících se do londýnských ulic, jsem pořád nevěděla, zda se mám zmínit o našem tajném polibku, nebo radši zůstat zticha. Adam byl stejný jako vždycky, snažil se o něčem povídat, ale o tom, co se mezi námi stalo, neřekl ani slovo.

	V metru cestou domů jsem o tom mluvit nechtěla. Takový rozhovor nepotřeboval publikum. Než jsme dojeli do Hampsteadu, byla jsem tak utahaná, že jsem se jen stěží šplhala uličkou nahoru na Holly Mount. Adam vzal do jedné ruky mou nákupní tašku a druhou mě držel za loket. Byla jsem za jeho podporu vděčná. Noční větřík byl teplý a příjemný a v Hampsteadu i svěží, bez výfukových plynů, které byly tolik cítit v centru.

	„Už tam budeme,“ povzbuzoval mě Adam, když jsme se blížili k domku Anne-Elise, ale pak se najednou zastavil. A já vedle něj.

	„Ty jsi nechal rozsvíceno?“ zeptala jsem se. Dům byl rozzářený jaké vánoční stromeček.

	Adam stál, mračil se a položil tašku od Chanelu na zem. „Já ne,“ tvrdil.

	„Taky tam hraje hudba,“ upozornila jsem ho a místo vyčerpání jsem pocítila znepokojení.

	Došli jsme ke vstupním dveřím. Adam vzal za kliku. Bylo odemčeno.

	„Já tam vejdu jako první,“ řekl. Neztrácela jsem energii tím, že bych se s ním dohadovala, a překročila jsem práh hned za ním.

	Přes halu jsme zamířili do kuchyně. Hudba – hity osmdesátých let – vycházela právě odtamtud a prozradila mi, co jsem chtěla vědět, ještě dřív, než jsem nečekaného hosta spatřila. Tedy vlastně ne hosta, jelikož ten dům přece Anne-Elise patřil.

	„Emmo! Adame!“ Rovné plavé vlasy kolem ní povlávaly, když tančila po kuchyni, s utěrkou zastrčenou za opaskem bokových džin. Anne-Elise byla vysoká, štíhlá a hrozně krásná. Skutečnost, že sdílíme určitou část genetického fondu, mi vždycky připadala zvláštní nebo přinejmenším statisticky nepravděpodobná.

	„Anne-Elise! Kde se tu bereš?“ Rozběhla jsem se, abych ji objala. Adam mě pomalejším tempem následoval.

	„Usoudila jsem, že vy dva tu budete potřebovat, aby na vás někdo dohlédl,“ řekla se zářivým, i když nuceným úsměvem. „A tak jsem se z Paříže vrátila dřív.“

	Chytila jsem ji za ruku, abych ji uprostřed otočky zastavila a otočila k sobě. „Pěkná výmluva, chérie, ale tohle ti nezbaštím. Co se stalo?“

	Anne-Elise nechala tance a v mžiku se z rozjásaného sluníčka proměnila v zosobněnou tragédii. „Etienne. Přistihla jsem ho s jinou ženskou.“

	Kousla jsem se do rtu, abych jí neřekla, jak to vidím já, totiž že Anne-Elise se klidně obejde bez téhle odporné parodie na Francouze. Poznala jsem ho loni v létě na svatbě naší další sestřenice, kde mě opakovaně štípal do zadku. 

	„Kdy ses vrátila?“ zeptala jsem se radši. 

	Podívala se na hodinky, drahou věcičku vykládanou diamanty. Nejspíš dárek na usmířenou od provinilého Etienna. „Před hodinou? Možná dvěma.“

	Anne-Elise sice mluvila s americkým přízvukem a vypadala jako klasická kalifornská blondýnka, ale srdcem to byla dcera své matky a měla půvab jako každá Francouzka hodná toho jména.

	„Přijela jsem hledat útěchu u rodiny,“ řekla a vychutnávala si tohle malé drama. „A u přátel,“ dodala, když se omluvně usmála na Adama.

	„Bez něj ti bude líp,“ řekla jsem. Kousání do rtu mě neumlčelo nadlouho. Já přece můžu mluvit z vlastní zkušenosti.

	„Máš pravdu.“ Anne-Elise vzala čajovou konvici. „Už jsem vypila tři šálky čaje, takže dneska nebudu spát. Ten čtvrtý si dáte se mnou?“

	Přikývla jsem. „Jasně.“

	Co jiného jsem mohla říct? Moje sestřenice byla v úzkých. Příjezd Anne-Elise také znamenal, že se vyhnu případnému trapnému rozhovoru s Adamem, aspoň pro dnešek. Cestou v metru jsem se rozhodla, že musím dělat, jako by ten polibek nic neznamenal. Připsat ho tlaku situace nebo dočasné ztrátě soudnosti či okouzlení Londýnem. Protože kromě zmatku ve svých pocitech jsem neměla žádnou jistotu, že mu můžu věřit. Byl nějak společný s paní Parrotovou a snažil se to všechno ututlat, stejně jako já.

	„Já si jdu lehnout,“ prohlásil Adam. Vrhl na mě pohled, který říkal, že je mu jasné, co sleduju tím, že se mu vyhýbám. „Nechám vás tady, abyste to probraly mezi vámi děvčaty,“ dodal, ale díval se přitom na mě. „Tak ahoj zítra ráno.“

	Takže tomu rozhovoru se stejně nevyhnu. Ale aspoň teď jsem dostala milost.

	„Chceš Earl Grey nebo snídaňový čaj?“ zeptala se Anne-Elise, když jsem se dívala do dveří za odcházejícím Adamem.

	„Cokoli bez kofeinu,“ řekla jsem, protože na rozdíl od Anne-Elise nebudu potřebovat čaj, abych probděla noc, k tomu mi budou stačit moje vlastní špatná rozhodnutí.
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	„Co se děje mezi tebou a Adamem?“ Anne-Elise uměla položit otázku na tělo. Usadily jsme se s čajem ke stolu.

	„Jak to myslíš?“ Sestřenka byla velice přímočará, ale já jsem se vrátila k obvyklému scénáři.

	„Nedělej ze sebe ňoumu, Emmo. Nesluší ti to. Zvlášť co jsi získala doktorát.“

	„Nic to není. Jen nedorozumění…“

	„Líbala jsi ho, ne?“ Anne-Elise se naklonila ke mně a rukama objala stůl. V očích jí hrály škádlivé zelené kočičí plamínky.

	„Co?“ Snažila jsem se předstírat nevinu. 

	„No dala jsi mu pusu. Políbila jsi ho.“ Oči jí svítily. Vždycky si ze mě ráda utahovala. 

	„Nezdá se mi, že…“

	„Dobře.“

	„Co myslíš tím dobře? Je to průšvih.“ Stiskla jsem hrníček s čajem moc pevně a spálila si prsty. 

	„Ha! Takže jsi ho políbila.“

	„Prosím tě, takhle to neříkej.“ Nervózně jsem se ohlédla po dveřích, přestože Adam už byl dlouho pryč. 

	„Doufala jsem, že k tomu dojde.“

	„Jak to myslíš, že jsi v tohle doufala?“

	„Když jsem vás sem pozvala oba najednou,“ usmívala se spokojeně.

	„Ale Adam a já jsme spolu deset let nepromluvili ani slovo. Jak tě u všech rohatých mohlo napadnout, že budeme…“

	„Protože mám oči. A právě proto, že jste spolu deset let nemluvili. Měl hroznou zlost, když sis vzala Edwarda.“

	Kroutila jsem hlavou. „Měl zlost proto, že jsem nedala na jeho rady.“

	„To si děláš legraci, ne? Myslíš, že zmizel z tvého života jen proto, že jeho ego utrpělo šrám?“ 

	„A není to tak?“

	Adam na mě měl strašný vztek a já jsem zase dostala zlost na něj. Když jsem ho před deseti lety naposledy viděla, opustil mě po hrozné hádce ve studentském klubu.

	„Nebylo to jeho ego, Emmo. Na to, že jsi vědátorka, nejsi právě všímavá.“

	„Nejspíš proto jsem přišla o práci.“ A pak mi to došlo. Smysl toho, co Anne-Elise říkala. „Chceš říct, žes mě sem pozvala proto, abys mě s Adamem dala dohromady?“

	„Proč ne?“ Promluvila z ní Francouzka. Pokrčení ramen, úsměv, který říkal: No samozřejmě. „Někdo musel tvůj milostný život zase vzkřísit.“

	„Můj milostný život nepotřeboval…“ Pravda, nemohla jsem tu větu dokončit s vážným výrazem. 

	„Ty a Edward jste se k sobě vůbec nehodili.“ 

	„A to jsi mi nemohla říct, když jsi mi šla za družičku?“

	„Poslouchala bys mě?“

	Mlčela jsem. Polkla. Usrkla čaj. Anne-Elise nebyla první, kdo mi položil stejnou otázku.

	„Přesně to jsem si myslela.“ Anne-Elise mi z konvice nalila další šálek. „Nikdo by ti to nebyl schopen vymluvit. Byla jsi přesvědčená, že Edward je tvůj pan Sprightly.“

	„Pan Knightly.“

	„To máš fuk.“ Pohrdavé mávnutí rukou. Já bych si to musela stokrát natrénovat před zrcadlem, abych to dokázala stejně vzletně. „Ty sis byla tak jistá, že musíš mít hrdinu, že jsi zapomněla hledat mužskýho.“

	„Cože?“

	„Kdo se mohl vyrovnat těm tvým fantaziím z Jane Austenové? S žádným smrtelníkem by ses nespokojila.“

	„Byli jsme šťastní.“ Můj hlas najednou zjihl a cítila jsem, jak se mi do očí derou slzy. Spodní ret se mi zachvěl. „Tedy aspoň já jsem byla.“

	„To už je všechno pryč,“ řekla Anne-Elise. Kývla hlavou na šálek. „Ještě?“

	„Ne. Mám za to, že co jsem přeletěla přes velkou louži, vypila jsem už tolik čaje, že by po něm mohla vyplout loď.“

	„Jenom jedna loď? Tak to určitě potřebuješ zvýšit dávku.“ Anne-Elise mi nalila do hrnku další čaj. „Edward je minulost. Další muž, i kdybys nechtěla Adama, bude tvoje budoucnost. Co může být jednoduššího?“

	„Jednoduché? Ty myslíš, že je to jednoduché?“

	„Emmo, ty sis vždycky všechno hrozně komplikovala.“

	„Co tím sleduješ?“ Dobře míněná rada sestřenice je jedna věc, ale já už jsem si začínala připadat jako brouk pod mikroskopem.

	„Ta tvoje posedlost šťastnými konci. Život takový být nemůže.“

	Ale mohl by, chtěla jsem podotknout. Podívej se na manželství mých rodičů. Můj otec a matka jsou spolu skoro čtyřicet let a pořád se mají moc rádi. Možná že ne tak, jako když se vzali, ne vždycky to byla procházka růžovou zahradou, ale pojila je vzájemná láska, která je doposud živá a opravdická. Rodiče Anne-Elise se naproti tomu rozešli, když jí bylo deset. Ona moje východiska nikdy nechápala, protože její vlastní život vypadal docela jinak.

	„Nevím, co je komplikovanýho na tom, když načapáš svýho chlapa s jinou ženskou,“ zahučela jsem nevrle do šálku čaje, ale konstatování, které mi dřív pokaždé probodlo srdce žalem, jsem najednou vnímala jako důvěrně známou bolest. Staré zranění, které bolí, ale ohrozit nemůže.

	Podívala jsem se na Anne-Elise. „A, povídej, moje milá, já zapomněla.“

	Najednou to byly její oči, které se zalévaly slzami. „Mám dojem, že nám to může zlomit srdce, ať už ve šťastné konce věříme nebo ne,“ řekla a popotáhla nosem.

	Rozběhla jsem se pro krabičku papírových kapesníčků. Než jsem se vrátila s kapesníčky v ruce, Anne-Elise našla ztracenou rovnováhu.

	„Tak ty o Adama vůbec nemáš zájem?“ zeptala se a měřila si mě pohledem.

	V tu chvíli jsem nevěděla, co říct. Před chvílí jsem jí řekla, že Adama mi osud neurčil. Nemohla jsem z toho vycouvat.

	„Ne. Jsme jenom přátelé.“

	„Takže ti nebude vadit, pokud já…“ Její věta vyzněla typicky francouzsky do ztracena, což samo o sobě bylo víc než výmluvné.

	„Hm, vlastně ne. Nejspíš ne. Tedy chci říct jistěže ne.“ Co jsem to řekla? Ale nemohla jsem jinak. Nemohla jsem jí říct, ať se drží od Adama dál, protože bych prozradila, že svádím boj se svými city.

	„Jen pokud ti to nevadí,“ řekla a otřela si oči kapesníčkem.

	„Ale Etienne…“ nadhodila jsem, abych jí připomněla, že má žal a ne že přijela ulovit nového mužského.

	„To je minulost.“ Její odhodlaně posazená spodní čelist nepřipouštěla žádné námitky. „Je čas na změnu. A Adam byl vždycky…“ Další pokrčení ramen a nedořečená věta. „Opravdu seš si jistá, že ti to nevadí?“

	A pak jsem jí na očích viděla, že je jí všechno jasné. Já nikoho neobelžu. Rozhodně ne Anne-Elise a už vůbec ne sama sebe. Představa Adama s jinou ženou pro mě byla stejně bolestná, jako to bylo v Edwardově případě.

	Když jsem stoupala tu noc po schodech nahoru do svého pokoje, byly skoro tři ráno. Adamovy dveře byly zavřené a nebylo pod nimi vidět světlo. Z posledních sil jsem se převlékla do pyžama a vlezla do postele, ale slova Anne-Elise mi nešla z hlavy a nedovolila mi usnout.

	Copak jsem opravdu byla tak posedlá hledáním svého hrdiny, že jsem zapomněla hledat také muže? Pokud ano, tak to byla rozhodně vina Jane Austenové. Vtáhla mě do světa svých představ, mezi pány jako Darcy a Wentworth a Knightly. Obalamutila mě tak, že jsem věřila, že takoví muži existují.

	Ta ženská se bude zpovídat ze spousty věcí, byla moje poslední slova, než mě únava přemohla.
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	Přestože jsem měla špatné spaní, probudila jsem se už před sedmou ráno. Nebo přesněji řečeno probudila jsem se, když jsem na chodbě před svým pokojem zaslechla kroky. Adam byl vzhůru a prošel kolem.

	Nevím, jaký instinkt mě přiměl vyhrabat se z postele a hodit na sebe nějaké oblečení. Zašla jsem si do koupelny opláchnout obličej, vyčistit zuby a přičísnout vlasy, abych jim vnutila nějakou fazónu. Doufala jsem, že Adam si zatím v kuchyni chystá snídani.

	Chvilku nato, právě když jsem si natahovala tenisky, se ozvalo bouchnutí domovních dveří. Bez rozmýšlení jsem popadla kabelku a utíkala za ním.

	Nikdy jsem nikoho nestopovala, ať už přiznaně nebo potají jako teď, když jsem se plížila za Adamem ke stanici metra. Naštěstí jsem se ztratila v hloučku dělníků, kteří se ubírali stejným směrem.

	Horší to bylo u výtahů, ale podařilo se mi sjet dolů hned dalším výtahem za ním, a dokonce se ukrýt ve shluku lidí na nástupišti, kde Adam čekal na vlak metra. Pak už to bylo jednodušší. Přestupoval na Leicester Square. Tady se mi s ním pro davy lidí jen obtížně dařilo držet krok. Adam byl vysoký, takže jsem viděla jeho hlavu, která se nesla k trase metra Piccadilly, tedy k trase směřující do jižního Kensingtonu. Cítila jsem, jak mi srdce začíná bušit až v krku.

	Nastoupili jsme do vlaku, já hned do dalšího vagonu za Adamem, a když na stanici Gloucester Road vystupoval, věděla jsem přesně, kam má namířeno. Jakmile to vzal zkratkou přímo ke dveřím paní Parrotové, trpce jsem litovala, že jsem nezůstala v posteli. Někdy je nevědomost vskutku požehnáním.
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	Nemohla jsem dost dobře stát před domem paní Parrotové a čekat, až se Adam objeví venku. Krom toho jsem potřebovala trochu času na přemýšlení. A tak jsem kráčela dál, obešla blok a nakonec se rozhodla pro návrat zpátky ke stanici metra, do anonymity kavárny nebo zahrádky na chodníku. Odtamtud jsem mohla vyhlížet Adama, protože se tudy bude muset k metru vrátit. Aspoň jsem si to namlouvala. Nebyla jsem připravena setkat se s ním ani s paní Parrotovou, aspoň ne do chvíle, než budu vědět víc než teď.

	Vstupenky na Soky očividně nebyly pouhou shodou okolností. Ať už jsme oba dva včerejšího večera sledovali jakýkoli cíl, byli jsme konkurenti a konkurence ve vědeckých kruzích je stejně bezohledná jako ta mezi sportovci či makléři na Wall Streetu. Obecně se má za to, že vědci na sebe tak zuřivě sočí proto, že věci, o které mezi sebou bojují, jsou pro normální lidi naprosto nepodstatné. A taky nikdo nikdy neřekl, že vědci jsou normální lidé.

	Kolik toho Adam věděl o mých jednáních s paní Parrotovou? Tahle myšlenka mi bušila v hlavě jako rytmus bubnu. Byl jeho včerejší zájem o mě skutečný, nebo si se mnou jen zahrával tak jako Edward?

	Nad svou kávou s mlékem jsem dlouho přemítat nemusela. Z vnitřku kavárny na Gloucester Street jsem uviděla projít Adama. Opravdu měl namířeno k metru. Těch pár vteřin, po něž jsem ho mohla pozorovat, jsem co nejpečlivěji studovala výraz jeho tváře. Koutky úst lemovaly vrásky a ramena měl svěšená. Adam byl normálně bezstarostný, pohodový člověk. Posledních deset let jsem ho sice neviděla, ale některé věci člověk nezapomene. Teď byl kvůli něčemu velice nešťastný.

	Vstala jsem, odhodila kelímek do koše, vyšla z kavárny a pak jsem zaváhala. Co mám dělat? Jít za ním? Nebo vyrazit za paní Parrotovou? Mé profesionální a soukromé zájmy se ve mně ještě nikdy tak nesvářely jako v tuhle chvíli. Musela jsem si vybrat. A také jsem věděla, co mě každá tahle volba bude stát.

	S hlubokým povzdechem jsem vyrazila dál po chodníku, tentokrát rozhodnutá udělat to, co je nejlepší pro mě, a ne pro někoho jiného. Rozhodnutá vzít pevně do ruky svou budoucnost a svůj osud si vydupat.

	A když to nevyjde, tak aspoň zjistím, o co tu vlastně jde.
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	„Emmo, drahoušku, myslela jsem si, že to budete vy,“ řekla paní Parrotová, když mi otevřela dveře. „Pojďte rovnou do obývacího pokoje. Po včerejším večeru si máme jistě hodně co říct.“

	A to neví zdaleka všechno, co se stalo. Kdo ví, možná že ano.

	Její vystupování bylo naprostým opakem toho, co jsem zažila při poslední návštěvě. Tehdy mě uvítala jen u dveří, vrazila mi do ruky obálky a poslala mě pryč. Teď se chovala, jako kdyby vládla veškerým časem na světě.

	Došly jsme do salonku a já jsem se porozhlédla, jestli nenajdu nějaké stopy po Adamovi. Čajový podnos byl připravený. Žádné stopy po předchozím použití. Polštáře na pohovce byly upravené a natřepané. Paní Parrotová vypadala naprosto nevzrušeně.

	„Líbilo se vám to představení?“ zeptala se.

	Začala nalévat čaj a mně se z toho sevřel žaludek. Proč mají Britové takovou potřebu nalévat se tekutinami? Pravda, po Edwardově zradě byly dny, kdy jsem vypila dietní koly téměř tolik, co sama vážím, ale rozhodně bych to nevydržela dělat dlouho.

	„Ohromně se mi to líbilo,“ odpověděla jsem a pak jsem zaváhala. Mám se zmínit o Adamově přítomnosti? Nebo mám dělat hlupáka?

	„Jistě jste postřehla, že hra se vztahovala k situaci, v níž byla i Jane Austenová.“

	„Nebyla jsem si jistá, zda to bylo myšleno doslova nebo ironicky. Vím, že by se nikdy neprovdala, kdyby její vyvolený nebyl dostatečně zabezpečen finančně. Byla praktická, když už nic jiného. Ale napadlo mě, že snad…“

	„Ano?“

	„Byl Jack Smith nakonec jako kapitán Absolute? Uznal ho jeho biologický otec za svého syna? Zabezpečil ho nějakým způsobem?“

	Obávala jsem se, že odpověď už znám. Kdyby Jack Smith dostal byť jen skromnou sumu, na nic by nečekal a Jane by si odvedl. Jenže on si ji neodvedl. Tedy aspoň pokud je známo.

	Paní Parrotová s úsměvem zavrtěla hlavou. „Uvidíme.“

	„Vy ale tu odpověď znáte,“ nadhodila jsem s nadějí, že ji dotlačím k nějakému odhalení.

	„Ale kdybych vám to prozradila, znehodnotila bych všechnu práci, kterou jste zatím odvedla, slečno Grantová.“

	„Nepřipadalo mi to jako práce.“

	„Ale je. Důležitá práce. Časem sama uvidíte.“

	Nebyla jsem si jistá, zda vůbec někdy uvidím něco jiného, než že jsem pošetilec, který na rozkaz nějaké vetché důchodkyně s oranžovým přelivem jezdí křížem krážem po Anglii.

	Doposud jsem si myslela, že jí jde o to, abych si zasloužila tu výsadu zvědět „pravdu“, jak tomu říkala, o Jane Austenové, ale teď jsem zjistila, že je spřažená s Adamem.

	„Proč já?“ zeptala jsem se a snažila se, aby z mého hlasu nebylo znát rozčarování. „Nechci být nezdvořilá, paní Parrotová, ale proč jsem tady já? Co ode mě chcete?“

	„Vědmy mají své důvody, proč s někým navážou kontakt.“ Pokusila se o mysteriózní úsměv, ale ve spojení s chumáčem vlasů ohnivé barvy to nějak nešlo dohromady.

	„Jaký jste tedy měly důvod vybrat si mě?“ naléhala jsem a chtěla si na ní vynutit nějakou informaci.

	„Bedlivě sledujeme vědecké kruhy. Musíme je kultivovat…“ Odmlčela se. „Ostatně, slyšely jsme o vašich… potížích. Věříme ve vaši nevinu.“

	„Na základě čeho? Snad o mně nevíte od…“ Zarazila jsem se, než jsem stačila vyslovit jisté jméno.

	„Je to tak. To, že se vaše asistentka prohlašuje, že je autorkou té práce, je absurdní. Každý, kdo má všech pět pohromadě, přece musí vidět, že je to nesmysl. Právě tahle vaše snaha prokázala velké zaujetí pro Austenovou a její romány. Vaše asistentka je zaujata tak nanejvýš…“ Usrkla čaje. „Ale co, řečmi se nic nespraví.“

	„Kdo vy vlastně jste, mafie Jane Austenové?“ Nebo nějaké choromyslné společenství pohádkových sudiček? Tu druhou možnost jsem raději nevyslovila nahlas.

	Paní Parrotová pokrčila rameny. „My zkrátka hájíme své zájmy.“

	„Patřím k vašim zájmům i já?“ Ano, rozhodně se tady jednalo o víc než jen o to, abych se dozvěděla pravdu o Jane Austenové.

	„Naše zájmy vás k ničemu neopravňují. To vám musím říct na rovinu. „Kdybyste mi dovolily zveřejnit aspoň pár dopisů…“

	Paní Parrotová s teskným úsměvem zavrtěla hlavou. „Víte, že to je vyloučené.“

	„Ani v mé zoufalé situaci?“ Úzkostí se mi stáhlo hrdlo. „Paní Parrotová, já nemám práci, nemám kde bydlet, nemám peníze. Jsem zoufalá.“

	„Já vím, má drahá,“ poplácala mě po ruce, „ale všechno se nakonec v dobré obrátí.“

	Ale jak asi? Chtělo se mi vyjeknout. Udržela jsem se na uzdě, ale dalo to práci.

	„Paní Parrotová…“

	„Ještě dva úkoly,“ řekla a sáhla po košíku s pletením, který měla u nohou. „Vedete si skvěle.“

	Pocit marnosti se spojil se strachem, který se uhnízdil v mém nitru. „Je tohle všechno nezbytné?“

	Paní Parrotová přikývla. „Je. Ale nemyslíme, že to v tuhle chvíli chápete.“

	Vytáhla z košíku s pletením další z těch trýznivých obálek. Ach, jak ráda bych se zvedla, dala jí své sbohem a šla pryč. Už mě nebavilo být jen loutkou v něčích rukách. Záleží na tom, jestli osobou, která tahá za drátky, je Edward, Adam či paní Parrotová? Ačkoli jsem se v hloubi duše vzpouzela, věděla jsem, že doopravdy se nevzepřu. Paní Parrotová mi podala obálku jako Eva nabízející osudové jablko a já jsem se neudržela. Přijala jsem ji.

	„Kam se mám vydat tentokrát?“ zeptala jsem se s unavenou odevzdaností.

	„Do Lyme,“ mrkla na mě paní Parrotová.

	Jí se snadno hraje role spiklence, když má v ruce všechny trumfy. V tomto případě dopisy.

	„Myslíte Lyme Regis?“

	Nebyl důvod pokládat tuhle otázku, ale cítila jsem potřebu to udělat. Letovisko na pobřeží Dorsetu v jihozápadní Anglii má s Austenovou a jejím dílem hodně společného.

	„Dovolená u moře vám jenom prospěje.“ Paní Parrotová se chopila jehlic a vlny a dala se do pletení, jako by se nechumelilo. „Dovolily jsme si rezervovat vám tam jednu vilku.“

	„Ale…“ Při svých současných finančních možnostech si takové ubytování rozhodně nemůžu dovolit. 

	„Na naše náklady, samozřejmě.“ 

	Samozřejmě. Povzdechla jsem si.

	Paní Parrotová nevzrušeně pokračovala. „Dopis si přečtěte v Lyme na Cobbu,“ řekla a myslela tím dlouhé kamenné molo, které vybíhalo do průlivu La Manche. „A až se vrátíte do Londýna, přijďte mě zase navštívit.“

	„Paní Parrotová…“

	„Vím, že jste unavená, má drahá, ale prosím, věřte, že naše bláznovství má svůj systém.“

	„Ohledně Jacka Smithe…“ Zmlkla jsem.

	Potřebovala jsem to vědět, ale zároveň jsem nechtěla slyšet odpověď. Bylo jasné, že se něco stalo, jelikož se za něj Austenová neprovdala. Ale zlomil jí srdce zlý úmysl nebo osud? Zrada nebo náhoda? Chtěla jsem to vědět, abych se mohla připravit. Obrnit se vůči tomu, co mělo přijít.

	Věděla jsem, že z tříletého období od května 1801 do roku 1804 se nedochovaly žádné dopisy Jane Austenové, tedy aspoň takové, které by pronikly na veřejnost. Měla jsem však pocit, že když si v Lyme tenhle dopis přečtu, zjistím pravý důvod jejího mlčení. Z existujících dopisů a vlastního bádání jsem věděla, že v tomto období zanechala i své spisovatelské činnosti. Viděla jsem na obzoru bouřková mračna, ale neměla jsem ponětí, jak prudká ta bouře bude.

	„Nebuďte tak zasmušilá, má drahá,“ povzbudila mě paní Parrotová. „Jak jsem řekla, vedete si skvěle.“

	Spolkla jsem hořký smích, který se mi dral z hrdla. Do pojmu vést si skvěle se u paní Parrotové asi vešlo ledacos.

	„Snad máte pravdu,“ byla jediná odpověď, na jakou jsem se zmohla.

	Za dvacet minut poté, po dalším šálku čaje, jsem odešla mnohem ustaranější – a mnohem nasáklejší vodou –, než když jsem do domu vstoupila. Nepodařilo se mi získat odpověď na žádnou ze svých otázek. Spíš naopak. Doposud jsem nevěděla, o co přesně paní Parrotové jde a proč mi ona a Vědmy věnují takovou pozornost. A navíc jsem teď neměla nikoho, komu bych mohla věřit, dokonce ani Adama ne. Když mě zradil Edward, myslela jsem si, že osaměleji už se nikdy cítit nemůžu, ale bohužel jsem zjistila, že můžu. Mnohem osaměleji než dřív, dlužno podotknout.
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	Nechtěla jsem se vrátit do domu Anne-Elise a natrefit tam na Adama, jenomže další nákupní povyražení jsem si také nemohla dovolit. Takže se budu muset vrátit do Hampsteadu a posbírat nějaké oblečení a toaletní potřeby na svou expedici do Lyme. Nebo… Počkat. Návratu zpět bych se mohla vyhnout, kdybych sehnala někoho, kdo by to zapakoval místo mě.

	Zastavila jsem se na ulici u jedné z typických červených telefonních budek a po pěti minutách, během nichž jsem se snažila pochopit, jak uskutečnit místní hovor – skutečnost, že Londýn má osmimístná telefonní čísla a vícero směrových čísel, to jen komplikovala – jsem konečně dostihla Anne-Elis.

	„Potřebuju, abys mi zabalila věci do kabely a sešla se se mnou v Hyde Parku.“

	„Mluvíš, jako bys byla v nějakém špionážním filmu,“ utahovala si ze mě. „Vrať se v klidu domů a vysvětli mi, co se proboha vlastně děje.“

	„To nemůžu. Musíš mi věřit.“

	„Souvisí to nějak s tím, že Adam tu chodí, jako kdyby jeho oblíbené fotbalové mužstvo prohrálo Super Bowl?“ 

	Neodpověděla jsem.

	Anne-Elise si povzdechla. „Doufám, že se vám oběma tyhle trable nakonec vyplatí.“

	„Žádné ‚vám oběma‘ neexistuje, Anne-Elise. Měla bys nás přestat pořád dávat dohromady. Ostatně neměla jsi o něj zájem ty sama?“

	„Jo, jasně.“ Najednou mluvila jako typická Američanka, jíž také byla. „Jenže to bych nesměla vidět, jak z vás dvou vzájemná přitažlivost na dálku vyzařuje.“

	„Naposledy ti říkám…“

	„Přestaň mlžit a řekni mi, co chceš, abych ti zabalila.“

	Anne-Elise byla sice trochu nepředvídatelná, ale v prekérních situacích to byla dobrá kamarádka. Vychrlila jsem na ni seznam nezbytných věcí a doufala, že si to všechno zapamatuje.

	„Dej mi pár hodin času,“ řekla. Nebyla jsem v situaci, kdy bych mohla smlouvat.

	„Dobře. Tak se budu těšit. V kavárně poblíž jezera Serpentine, kde jsme si tehdy daly ten fantastický tvarohový koláč.“

	Na lidech, s nimiž jste společně něco prožili, je skvělé to, že si vytvoříte něco jako vlastní hantýrku.

	„Mon dieu, to bylo neuvěřitelné,“ řekla Anne-Elise a já jsem si dovedla představit nadšený výraz její tváře. „Pamatuješ ty maliny…“

	„Anne-Elise!“

	„Hned, hned. Už jdu na to. Tak za dvě hodiny.“ 

	„A neříkej to Adamovi,“ upozornila jsem ji, než jsme se rozloučily.

	Vyšla jsem z telefonní budky na rušnou londýnskou ulici. Nevěděla jsem, čím se do plánovaného setkání s Anne-Elise zaměstnám. I když tu jedna činnost, jíž jsem se mohla věnovat kdekoli. Poblíž nedalekého kostela jsem našla lavičku a z kabelky vytáhla sešit a pero. To nutkání k psaní mě začalo lekat, ale jediná cesta, jak se ho zbavit, bylo dovolit peru, aby se rozběhlo po papíru. Usadila jsem se na lavičce, odmyslela si hluk dopravy a halasení chodců a nechala pero klouzat po stránce sešitu.
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	Na cestu do Lyme jsem se vydala odpoledním vlakem West Country z londýnského nádraží Waterloo a vystoupila v Axminsteru. Odtamtud to bylo do Lyme Regis už jen pět mil taxíkem. Chtěla jsem honem vyrazit na Cobb, abych splnila svůj úkol, ale než jsem vyřídila formality s ubytováním v jednom rozkošném domečku, byla jsem tak unavená, že jsem se svalila na postel a usnula hlubokým spánkem.

	Probudila jsem se druhý den ráno, osamělá a sklíčená, ale pak jsem otevřela okenice na okně v ložnici a vyhlédla ven.

	Domek stál na pobřežní promenádě Marine Parade a výhled na přístav mě ohromil. Na temně modré hladině se houpaly lodě a v dálce jsem viděla Cobb, jak se táhne daleko do moře. Nízké červenožluté útesy přecházely v kámen barvy pískovce a v pláže a výletníky se tu hemžilo dokonce i ve všední den.

	Když jsem se kochala pohledem, litovala jsem, že se nezdržím déle. Jakmile dokončím svůj úkol, nasednu na taxík do Axminsteru a odtamtud prvním vlakem zpátky do Londýna.

	Bytná, paní Pierpontová, mě vybavila zásobami, jak jsem zjistila, když jsem si prohlédla kuchyň. Chleba, vajíčka, slanina a káva – základ pro vydatnou anglickou snídani. Překvapilo mě, jak jsem vyhládlá.

	Dala jsem se do toho, usmažila vajíčka se slaninou a tradičním způsobem opekla toast, tak jak to dělávala moje matka, když jsem byla malá. Vydatné jídlo mi dodalo nejen sílu, ale také odvahu. Dnes zjistím, jaký byl osud Jacka Smithe. Tím jsem si byla jistá. Jen jsem litovala, ať už skončil jakkoli, že pro Jane Austenovou to nebyl šťastnější konec.

	Spala jsem tak dlouho, že bylo skoro poledne, když jsem se konečně vypravila na Cobb. Prošla jsem po Marine Parade, po pláži obsazené rodinkami i atletickými jednotlivci a zamířila dál k hrázi vybíhající do moře.

	Konečně jsem došla k přístavu a vyrazila po masivním kamenném náspu, který čněl do otevřeného moře a pro zdejší lodi vytvářel bezpečnou přístavní zátoku. Dlouhá kamenná hráz byla místem, kde se odehrávala jedna z nejznámějších scén z knih Jane Austenové, v níž Louisa Musgrovová z románu Pýcha a přemlouvaní, místo aby sešla po schodech, skočí z nejvyššího bodu hráze v domnění, že ji kapitán Wentworth chytí. Kapitán ji nechytí, dívka se zraní a to ho k ní připoutá tak pevně, jako kdyby jí nabídl sňatek. To pohřbí naděje už dlouho strádající hrdinky románu Anne Elliotové, kterou před osmi lety přesvědčili, aby odmítla nabídku k sňatku, kterou jí učinil týž perspektivní, leč nemajetný kapitán.

	A teď, téměř o dvě století později se mořský příboj rozstřikoval o kameny hráze a svěží slaný vzduch se mi až palčivě dral do plic. Nad hlavou kroužili mořští rackové a čekali, že jim turisté hodí nějaké to sousto.

	Ušla jsem téměř padesát metrů, až kolem mě nebylo nic než moře a vítr a slunce. Nebylo těžké si představit Jane Austenovou, jak tudy během zdejšího rodinného pobytu kráčí prodchnuta, tak jako já, pocitem klidu, velebnosti, a dokonce svobody. Dva její bratři byli námořníci. Z popisných pasáží jejích románů, zvláště Pýchy a přemlouvaní, jsem věděla, že sdílela jejich lásku k oceánu. Možná to bylo právě na tomhle místě, kdy si poprvé vymyslela kapitána Fredericka Wentwortha, hrdinu svého posledního románu.

	Holá skála neskýtala žádné místo k posezení, a tak jsem vyndala z kabelky dopis a pevně ho držela v poměrně mírném vánku. Už jsem ho chtěla otevřít, když jsem zaslechla, jak mě někdo volá jménem.

	„Emmo!“

	Otočila jsem se a srdce mi poskočilo až do krku. Přístavní hráz v Lyme Regis byla tím posledním místem, kde bych očekávala setkání s Edwardem.
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	„Nemůžu uvěřit, že jsi tady.“ Moje nohy snad zapustily kořeny do kamene pode mnou.

	Edward se smál od ucha k uchu a vlasy barvy pepře a soli mu čechral vítr od moře. Byl to hezký mužský a přes všechno, co se stalo, jsem pocítila, jak mě to k němu táhne. Vždycky si mě uměl podmanit. Na tom se nic nezměnilo.

	„Adam mi řekl, kde tě najdu. Zahlédl jsem tě projít po nábřeží.“ Stál tu, jako by spadl z čistého nebe, ustrojený do plátěných kalhot a lehké větrovky, jak jsem ho předtím viděla už tisíckrát.

	Že ho poslal Adam? Jak ten mohl vědět, kde jsem? Jedině že Anne-Elise porušila dané slovo. Nevěděla jsem, jak si tento nečekaný zvrat událostí vysvětlit. Adam za mnou mohl Edwarda poslat jako výraz toho, že bych se měla pokusit dát svoje manželství dohromady. Nebo ho mohl poslat proto, abych nad minulostí udělala definitivní tečku a vykročila dál.

	„Co chceš?“

	Jeho úsměv pohasl a já jsem moc dobře věděla, co znamenají ty kajícné vrásky, které se objevily na jeho tváři. Proč by sem přece jinak jezdil, než aby vyzkoušel, jestli ho nevezmu na milost? Vypadal tak plaše, jako by to ani nebyl on.

	„Udělal jsem chybu, Emmo. Hodně chyb, abych byl upřímný.“

	Příboj narážel do hráze a tříštil se v mlhu, která nás obklopovala, aniž by smáčela naše vlasy a oblečení.

	„Ano, to vím moc dobře.“ Dokázala jsem vyloučit ironii z tónu svého hlasu, nikoli ze svých slov. Bylo zvláštní, jaký jsem cítila klid, přestože mi tělem proudil adrenalin.

	„Rád bych to zkusil znova. Chci ti to vynahradit.“ Natáhl se po mé ruce a já jsem ho nechala, aby mě za ni vzal. „Připiš to krizi středního věku nebo mužské blbosti, ale už je to za mnou. Všechno teď vidím docela jinak. Vím, jaký jsem byl pitomec.“

	„To já vím taky, Edwarde.“

	Před několika měsíci bych jeho omluvu přijala docela jinak. Teď jsem ruku z jeho sevření vyprostila. O kámen zdi se roztříštila další vlna, tentokrát ještě větší, instinktivní útok přírody na nežádoucí lidskou dotěrnost. Tahle sprška byla mnohem silnější, tříšť mi smočila halenku a vlasy. „Je tu mnohem víc problémů než jenom naše manželství.“

	„Ale kdybychom se mohli vrátit nazpět k tomu, jak jsme…“

	„Podílel ses na konci mé kariéry,“ vyštěkla jsem. „Nevím, zda mé lepší já je natolik pružné, aby dokázalo odpustit, že jsi mě zničil osobně i profesionálně.“

	Měl aspoň tolik slušnosti, že se začervenal. Ta červeň na jeho tváři vypadala dost zvláštně, ale přinesla mi určité zadostiučinění. Chtěla jsem, aby se styděl za ránu, kterou mi zasadil.

	„Opravdu jsem si myslel…“

	„Jsi lhář, Edwarde. Vždycky jsi byl.“

	Můj osten ho zasáhl. Edward se naježil. „Řekl jsem, že mě to mrzí, Emmo. A ponesu svůj trest, ale nemám zapotřebí, abys mě osočovala.“

	„To myslíš vážně?“ Udělala jsem krok vzad. Ruce jsem si opřela v bok. „Jak tohle vůbec můžeš myslet vážně?“

	„Nechápu, jak ti urážky mé osoby můžou vynahradit utrpěnou újmu,“ řekl Edward. Vykročil vpřed, jako by mě chtěl vtáhnout zpět do moci svého osobního kouzla. „Co dobrého vzejde z toho, že budeš všude vykládat, že jsem načas přišel o rozum?“

	„Takže tvoje představa usmíření je taková, že tě vezmu na milost a nebudu požadovat, abys očistil moje dobré jméno? A dál? Co ještě, Edwarde? Kromě slunce budeš chtít vládnout i měsíci a hvězdám?“

	„Ty jsi rozhodně nebyla zosobněním dokonalosti, Emmo. Že jsme v manželství měli problémy, za to jsi mohla stejně tak jako já.“ Odhrnul pramen rozčepýřených vlasů, které mu spadly do očí.

	Edward si nechal narůst delší vlasy, což bylo první známkou toho, že přenesl své city jinam. Stejně jako jeho náhlá potřeba dělat každý večer sedy lehy, aby shodil břicho. „Jaké jsou moje chyby?“ vydechla jsem. Jak vidět, láska k muži, kterého jsem si vzala a nade vše milovala, se najednou považuje za vadu charakteru. Ale abych byla spravedlivá, co se týče mé důvěry v Edwarda, lze ji právem hodnotit jako kritické selhání rozumových schopností, to je fakt.

	„Emmo, přestaň dělat hlouposti a vrať se se mnou domů, všechno si to vyříkáme.“ Na chvilku se odmlčel. „Já tě miluju.“ Dívala jsem se mu do tváře, na níž sluníčko vykreslilo každou vrásku a věkem způsobenou nedokonalost. Byly časy, kdy se mi jeho zralost a světáctví zamlouvaly. Teď mi připadal prostě starý.

	„Proč jsi tady?“ Podezíravost, od oné příhody na kuchyňském stole moje věrná společnice, o sobě opět dala vědět. „Proč teď?“ Před mým vnitřním zrakem se vyrojily spousty varovných červených vlaječek jako vlčí máky na poli po dešti.

	„Vím, že jsem ti zavdal dost důvodů k tomu, abys mi nevěřila…“

	„Někdo na tu tvou lež přišel, že jo? Nebo aspoň na tvůj podíl na ní?“

	Edward zbledl. Pozbyl ruměnce se stejnou rychlostí, s jakou se mu předtím vehnal do tváří, a já jsem poznala, že jsem se trefila.

	Zasmála jsem se. Ne proto, že bych měla radost, ale z pocitu zadostiučinění. „Někdo tě nachytal na švestkách. Jak velký máš průšvih z toho, že ses přiklonil na stranu té prolhané asistentky, a ne své manželky?“

	Edward mlčel, polykal a olizoval si rty. Pak sáhl do kapsy bundy a vytáhl složený papír.

	„Potřebuju, abys tohle podepsala,“ řekl a mně bylo jasné, že má co dělat, aby si zachoval svou důstojnost.

	Ruka se mi třásla, když jsem od něj papír přebírala, ale nevěděla jsem jistě, zda je to znepokojením nebo zadostiučiněním. O tomhle okamžiku jsem snila, i když byla jen malá naděje, že někdy nadejde. Ale když jsem listy papíru rozložila a uviděla na hlavičce univerzitní logo, bylo mi jasné, že v Edwardově případě narazila kosa na kámen. Sama bych ho asi nebyla schopná sestřelit, ale člověk by nikdy neměl podceňovat sílu univerzity, která se chce vyhnout skandálu.

	„Chtějí, abys to podepsala a prohlásila, že je nebudeš žalovat pro urážku na cti, pomluvu, hanobení nebo cokoli vtom smyslu.“ Odmlčel se. „Také nabídli, že veřejně přiznají svou chybu a znovu tě na fakultě dosadí do funkce. A samozřejmě ti zvýší plat.“

	Taková nabídka mohla znamenat jedinou věc – univerzita si je vědoma, že v případě soudní pře by byl můj právní nárok úspěšný. Ty papíry jsem číst nepotřebovala. Z Edwardova chování mi bylo jasné všechno, co jsem chtěla vědět. Papíry jsem zase přehnula, strčila do kabelky a přehodila si ji přes rameno.

	„Podívám se na to. Poradím se s právníkem.“

	Edward zavrtěl hlavou. „Slíbil jsem, že to zítra přivezu s sebou. Podepsané.“

	„Ty už odjíždíš? Tak brzy?“ Chtěla jsem se mu vysmát a škodolibost, kterou jsem pociťovala, na něj vychrstnout jako jedovaté zřídlo, ale zarazila jsem se. Protože kdybych klesla na Edwardovu úroveň, neznamenalo by to nic jiného, než že jsem klesla na Edwardovu úroveň. A nic takového jsem nechtěla.

	„Dám ti vědět,“ řekla jsem raději a měla se k odchodu. Chytil mě za rameno.

	„Nebuď blázen, Emmo. Oba z toho můžeme vyjít se ctí. Ale musíš spolupracovat. Když mě stáhneš dolů, vezmu tě s sebou.“

	Zasmála jsem se, protože mluvil na mou duši jako darebák ve starých fraškách.

	„Jen si posluž,“ odpověděla jsem, protože v tu chvíli jsem už věděla, jak se z téhle šlamastyky dostat. Odpověď jsem měla v ruce. Tedy v kabelce. Všichni kolem mě se neúprosně hnali za tím, co sloužilo jejich vlastnímu prospěchu. Kdo jsem já, abych bojovala s touhle byrokracií?

	„Sbohem, Edwarde,“ řekla jsem a prošla kolem něj s hlavou hrdě vztyčenou, i když u srdce mi bylo všelijak.

	„Chováš se jako blázen!“ rozkřikl se za mnou, ale já jsem nechala jeho slova bez povšimnutí zaniknout ve větru. „Budeš toho litovat!“

	Přijela jsem do Anglie s jistým úmyslem. Chtěla jsem se ospravedlnit a usvědčit Jane Austenovou ze lži. Ale teď, když jsem věděla, že měla opravdovou lásku a nešla za ní, ať už z jakýchkoli důvodů, mi bylo jasné, co musím udělat. Nadešel čas, aby svět poznal pravdu. Nadešel čas, abych já sama objevila pravdu. A nadešel čas, abych pustila z hlavy pošetilé, romantické představy o šťastném soužití až do smrti. Barry měl pravdu. Ženy nikdy neuvažovaly za horizont šťastného konce. Bylo nám vtloukáno do hlavy, že naším cílem je zajistit si muže, který se o nás postará.

	Edward, Adam, paní Parrotová, Jane Austenová – kdokoli by se mi chtěl postavit do cesty, bude muset pochopit, že takový ťulpas už být nehodlám. Nadešel čas, abych se postavila na vlastní nohy.

	Svět si zasluhuje poznat pravdu o Jane Austenové, stejně jako zasluhuje poznat pravdu o Edwardovi.

	Rázovala jsem si to po hrázi Cobb zpátky k pláži. Pokud je pravda na mé straně, můžu kázat o morálce. Ale jestli to tak vážně je, proč jsem pořád tak hrozně nešťastná?
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	Ten dopis jsem si měla podle pokynů paní Parrotové přečíst na přístavní hrázi, ale přilehlá pláž bude muset stačit. Tam spíš najdu nějaké závětří, které na hrázi není. Šla jsem přes písek a posadila se uprostřed turistů. Tak se líp vmísím do davu. Kdyby se Edward vrátil, těžko mě tu najde.

	Ruce jsem měla překvapivě klidné vzhledem k tomu, co jsem právě prožila. Tenhle dopis byl delší než ty předešlé, všimla jsem si – dvě stránky popsané úhledným rukopisem Jane Austenové. A jako u těch ostatních, fotokopie byla místy trošku rozmazaná, ale textem jsem se prokousala.

	Tenhle dopis Jane psala z Londýna Cassandře, která byla v Godmershamu v Kentu na jedné ze svým mnohých cest za bratrem Edwardem a jeho ženou Elizabeth, aby jim pomohla s jejich rozrůstajícím se potomstvem. Dopis neobsahoval žádné zdvořilosti. Místo nich Austenová rovnou a přímočaře sdělovala, co je nového. Určité věty na mě však z papíru přímo vyskočily a zrychlily mi tep.

	

	… jelikož jsem byla rozhodnutá učinit ho

	nejšťastnějším z mužů… 

	… teď musím být nejnešťastnější z žen…

	

	Se srdcem až v krku jsem pokračovala ve čtení.

	

	Loď se potopila ani ne den plavby od Portsmouthu. 

	Moje pero svěřuje tuhle skutečnost listu papíru, 

	ale moje srdce ji za pravdu nepovazuje. Nebo 

	možná moje mysl takovou informaci nechápe. Jeho 

	jmění a moje srdce, vlastně celý můj život, teď leží 

	na mořském dně. Jak teď budu moci pohlédnout 

	na scenérie, které jsem milovala – nebo spíš 

	které jsme viděli a milovali společně! Sidmouth, 

	Dawlish, dokonce Southampton a Lyme mě budou děsit.

	

	Pohlédla jsem na moře a temně modrou linku na horizontu. Pak jsem se podívala na datum nahoře na stránce. Září 1801. Austenová psala tenhle dopis na začátku dlouhého období, z něhož se žádné dopisy nedochovaly, a to téměř čtyři roky. Tenhle dopis tedy vysvětluje zmizení těch ostatních, protože pokud její vztah k Jacku Smithovi byl znám jenom Cassandře, její sestra zlikvidovala všechny zmínky o něm a o Janině ztrátě. A byla tak důsledná, že ty dopisy nespatřily jiné oči než její, dokud nezformovala Vědmy.

	Při novince o Jackově smrti, můžu-li tomu říkat novinka, jelikož je to zpráva stará víc než dvě stě let, se mi z hrdla vydralo tenké zaúpění. Nebylo to tak nečekané. Věděla jsem, že se muselo stát něco, co jejich vztah ukončilo. A svým způsobem se mi ulevilo, že se z Jacka nevyklubal nějaký Willoughby nebo Wickham nebo můj Edward. Ale i tak…

	Upustila jsem ty stránky do klína a zlehka jsem je přidržovala, aby je neodnesl vítr. Seděla jsem na té pláži dlouho a přemýšlela o závažnosti toho dokumentu. I když to byla jenom kopie, informace v ní obsažené byly pro každého badatele o životě a díle Jane Austenové převratné. Už to viděl Adam? říkala jsem si. A jak před ním tuhle nově nabytou informaci utajím, až se vrátím do Hampsteadu?

	Přestože byl teplý den, roztřásla jsem se chladem. Nechtěla jsem moc přemýšlet o obsahu dopisu. Lepší je soustředit se na samotnou událost jako takovou. Kdybych přemýšlela o tom, co to citově udělalo s Jane Austenovou, asi bych to dost prožívala. Jane Austenová milovala jistého muže, avšak odmítla jeho nabídku k sňatku, protože se obávala života v chudobě. Později svého rozhodnutí litovala a napsala mu, že změnila názor. On z toho měl velkou radost a řekl jí, že svou nabídku obnoví. Plánovali setkání, plánovali svatbu.

	A on pak zahynul. Z ničeho nic. Ona zůstala sama, svobodná a ve stejné chudobě, jíž by čelila, jak se obávala, kdyby se provdala neuvážlivě.

	Napůl jsem si povzdechla, napůl škytla a přejela rukou si po tváři. Ani jsem si neuvědomila, že mi tečou slzy.
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	Později, když už jsem si byla jistá, že je Edward pryč, jsem se vrátila k domku, který pro mě paní Parrotová pronajala. Minula jsem však jeho modré vstupní dveře a zamířila do kanceláře majitelky. Edwardův příjezd a tenhle poslední dopis ve mně něco zlomily. Svých staromódních představ o milostném vztahu a opravdové lásce jsem se držela příliš dlouho. Je čas začít se chovat prakticky.

	Strčila jsem hlavu do dveří, za nimiž paní Pierpontová ve své přeplněné maličké kanceláři pracovala. „Máte tu kopírku?“ zeptala jsem se. Na tvářích mi naskočil provinilý ruměnec. Ačkoli jsem nechápala proč, když paní Pierpontová nemá ani zdání, co chci udělat. Ale kdo ví, co když je ta starší dáma jednou z nich? Vědma v přestrojení? Nechtěla jsem být paranoidní, ale od paní Parrotové by se to dalo očekávat. To ona mi přece rezervovala tenhle domek.

	„Myslím, že ta nová tiskárna by mohla stačit,“ řekla a kývla hlavou k obrovskému kancelářskému stroji, který se tyčil v rohu jejího velkého mahagonového psacího stolu. „Prosím, zkuste to.“

	Naštěstí pro mě se takhle tiskárna moc nelišila od té, kterou jsem měla doma. Vyndala jsem z kabelky obálku, vytáhala z ní nerozložený dopis a položila první stránku na skleněnou desku skeneru. Zavřela jsem víko a jediným stisknutím knoflíku paní Parrotovou zradila. Stroj zahučel, rozběhl se a za pár vteřin z něj vyjel důkaz mé nepoctivosti.

	„Šlo to?“ zeptala se paní Pierpontová. Mluvila tak neurčitě, tak nezaujatě, že i přes tu zdvořilou otázku jsem mohla doufat, že k Vědmám přece jen nepatří.

	„Perfektně,“ odpověděla jsem, ačkoli u srdce mi zrovna lehko nebylo.

	Jenomže teď, když jsem odmítla Edwardovu prosbu o naše manželské usmíření, jakož i jeho nabídku, že mi dopomůže k nové kariéře, jsem potřebovala nějakou jistotu nebo přinejmenším důkaz, že jsem dočista nepřišla o rozum.

	Okopírovala jsem druhou stránku osudového dopisu, srdce mi bušilo až v krku, ale zdálo se, že paní Pierpontová si ničeho nevšimla.

	„Děkuji,“ dodala jsem, vložila papíry do kabelky a zamávala jí na rozloučenou. Bytná zvedla hlavu od svých účetních knih, s neurčitým úsměvem mi také zamávala a pokračovala ve své práci, z níž jsem ji svým příchodem vyrušila.

	Očividně neměla tušení, že se ze mě právě stala přesně taková podvodnice, jíž jsem podle Edwardova obvinění byla už dávno.
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	Když jsem se k večeru vrátila do Hampsteadu, musela jsem sebrat veškeru odvahu, abych vůbec prošla dveřmi domku Anne-Elise.

	„Je někdo doma?“ zahalekala jsem na chodbě cestou ke kuchyni a doufala jsem, že mě uvítá jenom ticho.

	„Jsem tady,“ ozval se Adam. Vešla jsem do kuchyně a nutila se vystupovat s nenuceností, jakou jsem vůbec nepociťovala.

	„Ahoj,“ pozdravila jsem. Adam seděl u velkého dřevěného stolu a od jednoho konce na druhý měl rozložené noviny. „Další výzkum?“

	„Ano.“ Byl zdvořilý, ale mluvil s odstupem. „Jak ses měla?“

	Omyl, to nebyl odstup. Byla to zlost. „Dobře,“ řekla jsem a litovala, že jsem ho volala. Měla jsem po špičkách proběhnout nahoru.

	„A Lyme Regis?“

	Nemohla jsem dál už nic předstírat. „Proč se na mě zlobíš?“

	Adam odhodil tužku, kterou měl v ruce. „Včera ses sebrala, nikomu neřekla ani slovo, na noc ses nevrátila domů a divíš se, že se zlobím?“

	„Ale věděl jsi, že jsem…“ Zarazila jsem se. „Tak moment. Jak jsi věděl, kde jsem? Poslal jsi za mnou Edwarda.“ Ale jistě, byl ve spojení s paní Parrotovou. Musel být, aby věděl, kam jsem odjela.

	Adam si odfrkl. „Anne-Elise mi to nakonec řekla, když jsem pohrozil, že zavolám tvým rodičům, abych se zeptal, jestli nevědí, kam jsi odjela.“

	„A poslal jsi za mnou Edwarda.“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Byla bys radši, kdybych ho neposlal?“ Nevěděla jsem, co na to říct. 

	„Já nevím,“ odpověděla jsem upřímně.

	Adam natáhl krk a díval se za mě do chodby. „Je tady?“

	„Cože?“

	„Edward s tebou nepřijel?“

	Byla jsem příliš šokovaná na to, abych se hned urazila, ale můj hněv na sebe nenechal dlouho čekat. „Co šílíš?“

	„Připlazil se na kolenou, s sebou fůru papírů, které ti vracejí místo na univerzitě. Co víc bys mohla chtít?“

	„Adame…“

	„Musím přiznat, že napřed jsem měl nutkání mu říct, že jsi odjela někam na Hebridy nebo do prvního skotského zapadákova, který by mě zrovna napadl.“

	Při jeho slovech mi srdce poskočilo. Adam dozajista žárlí. To by mi ale nemělo způsobit tak velkou radost. Koneckonců jsem přece moderní žena, která teoreticky věří na přímočarou komunikaci a upřímnost ve vztazích. Ale výraz Adamovy tváře… Jako kdyby nevěděl, jestli mě má políbit, nebo se mi vyhnout. Musím přiznat, že to bylo docela vzrušující.

	„Nevím, kde je Edward,“ řekla jsem a opřela se o zárubeň dveří.

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	To ho na docela dlouhou chvíli umlčelo.

	„Takže ses vrátila.“

	„Jo, tady mám přece všechno.“

	„Správně.“ Vyloudil ten svůj nejistý úsměv, který mi vždycky připadal tak kouzelný. „Myslím, že jsem si to zasloužil.“

	„Adame…“ Potřebovala jsme se ho zeptat na paní Parrotovou, ale najednou jsem se lekla, a to mnohem víc, než když se na hrázi objevil Edward a nabízel mi na podnose naservírované všechno, po čem jsem kdysi tak toužila.

	„Včera…“ Kuráž mě na chvíli opustila. Nemohla jsem se ho ptát na ty dopisy. Zkusila jsem to jinak: „Tuhle večer v tom divadle…“ Ne, to nebylo o moc lepší.

	Co by udělala Jane Austenová?

	„Tohle dneska přišlo poštou,“ řekl Adam a vytáhl z hromady novin na stole obálku. „Promiň. Nechtěl jsem to v těch reklamách zaštrachat.“

	Vzala jsem obálku – tu milou, proklatou, známou obálku paní Parrotové – a držela ji po okrajích jako fotografii, kterou nechci upatlat.

	„Dneska?“ opakovala jsem po Adamovi. 

	„Od koho to je?“ zeptal se.

	Zvedla jsem oči od obálky k jeho nic neříkajícímu výrazu tváře. A v tu chvíli mi bylo jasné, že lže. Tedy ne že by přímo lhal. Ale předstírá nevědomost. Nemohla jsem to sice dokázat, ale celou svou bytostí jsem cítila, že Adam dobře ví, od koho ten dopis je.

	Pohlédla jsem zase na obálku a vyloudila úsměv, který byl spíš grimasou. „Asi od staré přítelkyně mé matky.“

	A když jsem se podívala zpátky na Adama, došlo mi, že jemu je také jasné, že lžu. Ten klam, který mezi námi visel, byl téměř hmatatelný. A jelikož jsem se neměla k tomu, abych promluvila, klam zbytněl, až vyplnil celou místnost.

	„Tak já půjdu a… přečtu si to,“ ukončila jsem hovor nepříliš přesvědčivě. Pořád jsem stála jen ve dveřích do kuchyně a měli jsme k sobě jen kousek. Ale jako by nás dělil celý oceán.

	„Adame…“

	„Já tohle musím dneska večer dodělat,“ podotkl a vykázal mě tím stejně důrazně, jako kdyby mě nechal z místnosti eskortovat. O ničem z toho tedy mluvit nebudeme. Ani o paní Parrotové. Ani o dopisech Jane Austenové. Ani o polibku, který otřásl mým světem.

	„Tak dobře,“ řekla jsem, abych získala čas, když jsem věděla, že vhodná chvíle už pominula. „Tak já si jdu přečíst…“ zamávala jsem obálkou. „Ten dopis,“ dodala jsem chabě.

	„Tak zatím,“ loučil se Adam. Popadl tužku a něco čmáral do svých papírů. „Až se Anne-Elise vrátí, jdeme na večeři. Budeme rádi, když půjdeš s námi.“

	„Jasně,“ řekla jsem, a dokonce se mi podařilo nedat zaznít vzlyku, který se mi dral z prsou ven. „To bude báječné.“

	Otočila jsem se na podpatku a odkráčela tak důstojně, jak jen to šlo. I když jsem vystoupala po schodech a hledala útěchu ve svém pokoji, nemohla jsem tomu našemu rozhovoru uvěřit – nebo spíš tomu, jak málo jsme spolu hovořili. Copak mě debakl s Edwardem ničemu nenaučil? Ani váhavost a okolkování Jane Austenové? Ani, pomoz mi dobré nebe, paní Parrotová? Proč bych nemohla své srdce spojit s Adamovým?

	Vrhla jsem se na postel a sevřela podhlavník, tvrdý válec, který měl sloužit jako polštář, na kterém někteří divní Evropané spí. V mém případě sloužil jen k tomu, aby nasával moje slzy.

	Nechtělo se mi uvěřit, že po tom všem, co se stalo, jsem pořád stejně hloupá jako v ten den, kdy jsem přistihla Edwarda na našem kuchyňském stole. A najednou mi to bylo jasné. Nebyla to Jane Austenová, kdo mi zničil život.

	Zničila jsem si ho sama.
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	Britský systém železnic mě už sice stačil dost znechutit, přesto jsem si po událostech onoho dne netroufla Adama požádat, aby mě zavezl do Chawtonu, kam mě paní Parrotová posílala splnit poslední úkol.

	Železniční zastávka v Altonu, hned za městečkem Basingstoke, byla maličká, ale bylo odtud nejblíž k domku, v němž Austenová strávila poslední roky svého krátkého života. Usadila se tu se svou matkou a sestrou a znovu se dala do psaní. Podařilo se jí najít svůj hlas a chopit se pera. Mohla jsem jenom doufat, že z dopisu, který mám v kabelce, pochopím, jak se k tomu dopracovala a jaké bych si z toho mohla vzít ponaučení pro svůj vlastní život.
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	V prosinci 1804, právě v den dvacátých devátých narozenin Jane Austenové, spadla její velká přítelkyně madame Lefroyová při vyjížďce z koně a zabila se. Měsíc poté zemřel ve věku sedmdesáti čtyř let Janin otec. Jeho smrt uvrhla vdovu a neprovdané dcery do skutečné chudoby.

	Bratři Austenovi slíbili, že pro svou matku a sestry udělají, co budou moci, a opravdu jim nabídli finanční podporu. Co však těmto třem rodinným příslušnicím neposkytli, byl vlastní domov. Od doby, kdy Jane bylo dvacet devět až do jejích třiceti čtyř let, žily buď u příbuzných, nebo si příležitostně pronajaly nějaký byt v Bathu či jiném přímořském městečku.

	O Jane a Cassandru, neprovdané tetičky, měly rodiny jejich bratrů velký zájem. Toužily po jejich přítomnosti jistě proto, že je měly rády, ale byly tu také praktické důvody. Jejich bratr Edward Austen Knight měl se svou ženou jedenáct dětí a pomocná ruka jim vždycky přišla vhod. James, jejich nejstarší bratr, ovdověl a zůstal sám s tříletou dceruškou, kterou Cassandra a Jane zbožňovaly.

	Paní Austenová, Cassandra a Jane nikde nezapustily kořeny až do léta roku 1809, kdy konečně přijely do vesničky Chawton v Hampshiru, několik mil od Steventonu a fary, kde Jane vyrůstala. Domek byl jednou z nemovitostí, které zdědil Janin bratr Edward, jehož adoptovali bohatí příbuzní.

	Když taxík uháněl z Altonu do Chawtonu, došlo mi, proč asi tahle půvabná venkovská krajina pohnula Austenovou k tomu, aby se znovu chopila pera. I dnes při vší modernizaci si zachovala své kouzlo.

	Taxíkář mě vysadil uprostřed vesnice před bytelným obdélníkovým stavením z červených cihel. Domek stál téměř na konci silnice v místě, kde se asfaltka rozdělovala – na jednu stranu vedla směrem ke Great House, Edwardovu sídlu, a na druhou do Winchesteru a dál na západ.

	Přijela jsem ve všední den před polednem, ale v domku Jane Austenové se to turisty a poutníky po literárních pamětihodnostech jen hemžilo. Vchod do domu byl nenápadný. Vcházelo se z boku, ze strany krásné zahrady, kterou od silnice odděloval živý plot, chodníček a strategicky umístěna lavička. Postavila jsem se do krátké fronty lidí, kteří jeden po druhém skláněli hlavu v nízkých dveřích, kterými vstupovali do muzea.

	Muzeum v domku Jane Austenové bylo plné dobrovolníků. Z malé předsíně se prošlo do obývacího pokoje, jenž vypadal tak, jak mohl vypadat za dnů Austenové – s výjimkou velkého stolu uprostřed, kde byly vystaveny upomínkové předměty, které zde bylo možné zakoupit. Zamířila jsem k ženě, která seděla v pokladně, zaplatila vstupné a začala se rozhlížet.

	Poslední obálka od paní Parrotové obsahovala na zadní straně instrukci Zde otevřít, což jsem učinila v soukromí svého pokoje v Hampsteadu. Její pokyny byly prosté, ale přesto jsem se zarazila. Tenhle úkol bude svým způsobem nejobtížnější ze všech šesti, ale stále ještě jsem byla rozhodnuta přesvědčit ji, aby mi umožnila přístup k těm dopisům, a tak jsem vytrvala.

	Odhodlaně jsem se narovnala a pomalu procházela po obvodu obývacího pokoje. Zastavovala jsem se, abych obdivovala klavír nebo oblečení z doby regentství naaranžované na krejčovských pannách vedle krbu. Ale svůj hraný zájem jsem nevydržela předstírat dlouho. Prošla jsem otevřenými dveřmi na druhém konci místnosti, minula malý výklenek, který býval kdysi hlavním vchodem do domu, a prošla do jídelny.

	Do ulice vedlo okno, jehož četné tabulky umožňovaly výhled široko daleko. Okno bylo tak velké, že lidé v místnosti měli u jídla spoustu světla, ale také byli jedni z prvních, kdo viděl projíždět poštovní dostavník.

	Uprostřed pokoje trůnil masivní jídelní stůl se židlemi a protilehlou zeď zdobil krb se skříňkami po obou stranách. Avšak můj zájem vzbudilo to okno. Okno a stoleček s jednou židlí, který k němu byl přistavený. Tyhle dva předměty byly oddělené provazem, a když jsem přišla blíž, uviděla jsem na stolku nápis.

	Nedotýkat se.

	Otočila jsem se a předstírala zájem o porcelán na jídelním stole se zlatým kosočtvercovým vzorem a vůbec o pěkné uspořádání místnosti. Za mnou vešly dvě starší dámy a já jsem opět otálela, dokud nepostoupily dál, tam, kde kdysi bývala kuchyň, nyní proměněná v obchod se suvenýry.

	Vykročila jsem ke stolu, ale zastavila jsem se, když jsem za sebou uslyšela, jak do místnosti vstoupil někdo další. Opět jsem začala obcházet pokojem a tvářila se, že si prohlížím jeho vybavení. Znovu porcelán. Ještě jednou tapety. Kdo by řekl, že tohle malé stavení bude tak populární?

	Po dobrých patnácti minutách jsem konečně měla místnost sama pro sebe. Rychle jsem si stoupla k oknu a podívala se pod něj.

	Byl to obyčejný, běžný stolek, jaký se dá koupit v každém bazaru. Vzpomněla jsem si na její psací stolek v Britské knihovně a dokázala si představit, jak ta dřevěná skříňka padne přesně na desku tohoto stolečku. Se srdcem v krku jsem se ohlédla přes rameno. Nikdo se neblížil. Jediným máchnutím ruky jsem se natáhla přes provaz a přejela prstem po hraně dřeva.

	Očekávala jsem, že spustím poplašné zvonění nebo že přiběhne nějaká dobrovolná síla se zděšenou tváří, popadne mě za límec a vyvede ven, ale nic takového se nestalo. Naopak jsem měla pocit, že se ve mně rozlévá příjemný pocit blaženosti, životní síla, kterou jsem tím kradmým dotekem načerpala. Po tvářích se mi pomalu kutálely slzy, které byly způsobeny starostmi a bitvami posledních několika měsíců. Když jsem si přečetla v Lyme ten dopis, myslela jsem, že příjezd do Chawtonu mě sklíčí ještě víc, ale našla jsem tu určitý druh usmíření. Jistý řád a pokoj, jako by tu cosi z Jane Austenové zůstalo až dodnes.

	Tady u toho stolku povstala Jane Austenová z trosek svého života jako Fénix z popela. Na tomhle malém kousku dřevěné desky u okna, které vedlo na rušnou venkovskou ulici, napsala nebo přepracovala skoro všechny svoje romány. V pokoji za ní chodili sem a tam členové rodiny a služebné. Neměla k práci žádný zvláštní klid ani idylickou samotu. Navzdory všem rušivým vlivům vytvořila pouhým perem a inkoustem na papíru svá mistrovská díla. Virginia Woolfová proslula svým prohlášením, že žena, která chce být spisovatelkou, musí mít pět set liber ročního příjmu a svůj vlastní pokoj. Austenová nic z toho neměla, a přesto svým způsobem zastínila autorky, jež se těšily větším pozemským statkům.

	„Slečno?“ Z rozjímání mě vytrhl hlas dobrovolné pracovnice. 

	Honem jsem si hřbetem ruky otřela oči. „Ano?“

	„Je mi líto, ale dnes zavíráme dřív.“

	„Dřív?“

	Podívala se na hodinky. „Bohužel.“ A pak se mile usmála. „Nejste jediná, abyste věděla. Stává se to docela často,“ řekla a ukázala na moje uslzené tváře.

	Přes slzy jsem se na ni na oplátku usmála. „Děkuji. Hned je mi líp.“
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	Možná vás napadlo, že téměř mystický zážitek u psacího stolku mě přinutí změnit kurz, který jsem nabrala na lavičce v Lyme, ale to jste na omylu. Jane Austenová by jako jedna z prvních pochopila, že žena musí udělat to, co žena musí udělat, i kdyby to vždycky nevycházelo tak, jak si naplánovala.

	Vyšla jsem z domku do pečlivě udržované zahrady a na jejím vzdáleném konci zahlédla lavičku. Tráva pod mýma nohama byla svěží, ve vzduchu se vznášel pyl a vůně květin. S vděčným povzdechem jsem se usadila na lavičku. Nebyla jsem v Anglii tak dlouho, ale v tuhle chvíli mi to připadalo jako celá věčnost.

	Ruce se mi už nechvěly, když jsem otvírala další dopis. Její rukopis jsem už znala a snáz jsem ho přečetla. Obsah dopisu však byl opět ohromující a naplnil mě pohnutím. Tentokrát byl tón dopisu rozjímavý. Byl napsaný roku 1817, na sklonku života Jane Austenové, a adresovaný její sestře Cassandře, která byla v Londýně na návštěvě bratra Henryho.

	

	… Ta léta v závětří našeho domku mi dala poznat, 

	že kdybych měla svůj vlastní domov a manžela, 

	nezrodily by se mé romány. Když člověka dovedou 

	tolik zaměstnat neteře a synovci, těžko si 

	dovedu představit, jak bych jako matka mohla mít 

	volnou chvilku sama pro sebe. Moje psací skříňka 

	a můj stoleček u okna byly tím nejšťastnějším 

	koncem. Ty, drahá sestro, budeš tuhle pravdu znát, 

	ale ostatní, kdo mě tolik neznají, by to možná 

	nepochopili. Zapřísahám tě, vezmi nůžky na všechny 

	dopisy, které by mohly být použity proti mně. 

	Je-li to úkol příliš těžký, spal je nebo si vymysli 

	jiný způsob, jak je utajit. At’ uděláš cokoli, chraň 

	mé děti před obhroublými a vulgárními spekulacemi 

	ostatních. Svět má právo znát má slova, nemá však 

	tu výsadu znát mé srdce.

	

	Zatajil se mi dech, protože ta slova byla ozvěnou toho, co mi paní Parrotová citovala při našem prvním setkání. Co může být prostšího než tohle? Cassandra jednala na přímou žádost své sestry. Dopisy, které byly zveřejněny, byly s pečlivostí vybrané tak, aby neodvedly pozornost od románů Jane Austenové. Ostatní dopisy, zvlášť ty, které se tak či onak zabývaly Jackem, zmizely ze světa.

	Soudě podle toho mála, co jsem četla, nikdo, kdo se s dopisy setkal, nemohl pochybovat o tom, koho měla Jane v srdci. Dopisy Toma Lefroye, svitlo mi, které Cassandra zveřejnila, byly léčkou, mistrovským odvedením pozornosti obecenstva, za jaké by se nemusel stydět ten nejlepší iluzionista. A Vědmy odvedly opravdu úctyhodnou práci, když své tajemství dokázaly tak dokonale uchovat.

	Pohlédla jsem k východu z muzea Chawton Cottage na odcházející návštěvníky, kteří se přes nejlepší snahu dobrovolné pracovnice rychle je vykázat stále trousili ven jen velmi zvolna. Kdyby Cassandra Austenová nesplnila prosbu své sestry, stahovaly by se zástupy obdivovatelů Jane Austenové do takhle odlehlé lokality? Nebo by byla Austenová zavržena jako zatrpklá stará panna, která se stále znovu pokouší vytvořit obraz své vlastní ztracené lásky?

	Je pravda, že milostný život ženy může být vždycky zneužit k tomu, aby vrhl stín na její profesionální dráhu. Austenová musela vědět, že její nešťastná láska by mohla být užita k tomu, aby poškodila ohlas jejích románů. To okolnosti způsobily, že se neprovdala, nebyla to její volba. Lásku měla a ztratila ji a pak se rozhodla, že další riziko už nepodstoupí. Místo toho ji přenesla na listy papíru, což vyžadovalo svým způsobem větší odvahu.

	Vzpomněla jsem si na její poslední román Pýcha a přemlouvání, příběh mladé ženy, která odmítla nabídku k sňatku od stejně mladého námořního kapitána. Ostatní ji přesvědčují, aby měla rozum a uvědomila si, že nápadník nevládne žádným jměním. Osm let poté kapitán znovu vstupuje do jejího života, nyní zbohatlý válečnou kořistí, dosud očividně ukřivděný jejím odmítnutím. Jak se děj vyvíjí, hrdinka se učí stát na vlastních nohou a dělat svá vlastní rozhodnutí. Hrdina dospěje k tomu, že jí dávné odmítnutí odpustí. A nakonec se dají dohromady a začnou budovat společný život.

	Z posledního dopisu jsem věděla, že se Austenová se svým osudem smířila. Našla si vlastní cestu světem, a ačkoli její život nebyl takový, jak si v mladistvých snech představovala, byl bezesporu její a nezaměnitelný. Některá její rozhodnutí se jí vyplatila, zatímco jiné naděje a sny, které měla, zmařila. Kráčela svou vlastní cestou, jak nejlépe uměla, a v tom se nelišila od jakékoli jiné ženy, která kdy na světě žila či bude žít.

	„Sedíš tu už hodnou chvíli.“ Povědomý hlas mě vylekal. Na lavičce vedle mě se najednou zjevil Barry.

	„Kde ses tu vzal?“ rozhlížela jsem se kolem sebe. „Jak jsi věděl, že jsem tady?“

	Pokrčil rameny. „Velké mozky nejspíš uvažují podobně. Sophie chtěla před odjezdem na kontinent ještě navštívit domek Jane Austenové.“

	Nevěřila jsem mu. Copak mi neříkal, že je v Londýně jen na pár dní?

	„Kdo jsi?“ Odtáhla jsem se od něj tak daleko, jak jen malá lavička dovolila. „Proč mě sleduješ?“ Pokud se mi předtím zdál sympatický, teď mi naháněl hrůzu.

	„Emmo…“

	„Všechno to byla předem dohodnutá hra, že jo? Co mělo znamenat to, když jsi mě tehdy poprvé pronásledoval v Hampsteadu?“

	„Neřekl bych pronásledoval. Spíš… očekával.“

	Postavila jsem se. „Nechoď za mnou,“ procedila jsem skrz zuby, ale moje pokyny se nesetkaly s ohlasem. Barry vyskočil a stál na schodu vedle mě.

	Zamířila jsem na ulici a pak jsem se zastavila. Když se snažíte uprchnout před šílencem, není nejlepší nápad opustit místo, kde jsou lidi.

	„Můžu to vysvětlit,“ řekl Barry, ale měl aspoň tolik rozumu, že mě nechytal za ruku, aby mě zastavil. „Věnuj mi tři minuty.“

	Mrkla jsem na hodinky. „Máš jednu. A ta začíná teď.“

	Prohrábl si rukou surfařsky rozčepýřené vlasy a dosáhl toho, že se mu postavily. Při pohledu na kohouta na jeho hlavě se mi nějak ulevilo. Mužský nemůže dost dobře vypadat hrozivě, když mu samotnému vlasy jakoby hrůzou trčí na hlavě.

	„Vím o tvém… úsilí,“ vypravil ze sebe.

	„Zbývá ti čtyřicet sekund,“ odpověděla jsem.

	„Můžu ti pomoct.“ Barry zkřížil ruce na prsou. „A ty můžeš pomoct mně. Myslel jsem, že bychom mohli dospět ke vzájemně výhodné… řekněme dohodě.“

	„Velice erudované. Zvlášť na hemingwayovského badatele,“ vyštěkla jsem.

	„Opravdu jsem profesor. Můžeš si to vyhledat na univerzitním webu.“

	Pozdě. Už se stalo, hned když jsem ho potkala poprvé, což byl jediný důvod, proč jsem nezavolala policii, když se objevil podruhé.

	„Zbývá ti dvacet sekund,“ řekla jsem.

	„Můžu ti pomoct.“ Vyhrkl Barry a prudce vydechl. Spustil ruce dolů, ale když klesly k bokům, zaťal je v pěst. „Můžu ti poskytnout pomoc, kterou potřebuješ k publikaci toho, co máš.“

	„Prosím?“ Vida, možná bych to zavolání policie měla ještě uvážit.

	„Potřebuješ zveřejnit ty dopisy. Sama víš líp než kdo jiný, jakou získáš prestiž, když to uděláš. A já zastupuji jisté… řekněme sdružení, které by také rádo vidělo dopisy Jane Austenové zveřejněné.“

	„Koho? Uveď jména.“

	„To nemůžu.“

	Podívala jsem se na hodinky. „Tvůj čas vypršel.“ Otočila jsem se a šla pryč.

	„Dobře ti zaplatíme. Sto tisíc dolarů.“

	Tohle moje kroky zastavilo. Otočila jsem se na něj. „To myslíš vážně?“

	„Ukaž mi jeden z těch dopisů,“ řekl. „Pak můžeme jednat úředně.“

	Bylo k nevíře, že jsem sáhla do kabelky a vytáhla obálku, ale pro ženu, která v posledních několika měsících přežívala jen z drobných, které našla pod polštářem na gauči, byla částka o tolika nulách velkým pokušením.

	„Tady je.“ Rozložila jsem dopis a ukázala mu ho, ale držela jsem ho tak, aby na něj nedosáhl.

	„Dovol mi…“

	„Ne. Vidíš ho odtamtud.“

	Ušklíbl se. „To není originál.“

	„Je to fotokopie.“

	Ramena mu poklesla. „Je mi líto, ale musí to být originál. Kopie pro nás nemá žádnou cenu.“ Zmlkl. „Ale zopakuji svou nabídku. Pokud se ti podaří získat originál, zajistíme ti, aby ti připadla veškerá zásluha na objevení a zveřejnění, a my ti zaplatíme částku, o níž jsem mluvil.“

	„Kdo jsi, patříš k nějaké konkurenční literární skupině nebo co?“

	Místo odpovědi se usmál a v tom úsměvu bylo sebeuspokojení i profesionální patos. „Dalo by se to tak říct.“

	Skvělé. Nebyly tu jenom Vědmy Jane Austenové, ale jak vidět, Hemingway měl bandu svých vlastních drsňáků. Tedy ne drsňáků, ale úlisných profesorů.

	„Já nevím.“ Rozhlédla jsem se kolem a najednou jsem dostala strach, jestli celou tuhle výměnu nesleduje nějaká neznámá Vědma. „Budu si to muset rozmyslet.“

	„Není o čem přemýšlet.“ Naklonil se ke mně a tiše pronesl: „Nepovídej mi, že jsi neměla v plánu je zveřejnit.“

	Ruměnec, který se mi rozlil po tvářích, opravdu pálil. Nemohla jsem to popřít.

	„To jsem si myslel.“ Sáhl do náprsní kapsičky svého tmavomodrého sportovního saka a vytáhl vizitku. „Tady je moje číslo a e-mailová adresa. Dej mi vědět, až se rozhodneš.“

	K mé neskonalé hanbě jsem si od něj navštívenku vzala.

	„Ale nečekej s tím moc dlouho,“ řekl a nechutně na mě mrkl. „Nejsi naše jediná šance.“

	Adam. Že by se mu už podařilo nějaké dopisy z paní Parrotové vymámit? Vzpomněla jsem si, že tu poslední obálku vytáhl zpod hromádky novin na stole Anne-Elis. Schovával ji přede mnou? A kdyby ano, proč změnil názor a dal mi ji?

	„Ozvu se.“ Na víc jsem se nezmohla. A pak jsem vyrazila pryč, vlastně jsem se po ulici rozběhla. Neměla jsem ponětí, kam směřuji. Věděla jsem jenom to, že musím utíkat, jak jen můžu. Problém byl v tom, že nejvíc jsem chtěla utéct sama před sebou.
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	Adamův vzkaz byl jako vždycky stručný a milý.

	Najdeš mě v Kenwoodu. 

	Přišlo mi to od něho optimistické vzhledem k tomu, že jsem mu neřekla, kam se chystám ani v kolik hodin se vrátím. Ovšem na druhou stranu, pokud je spolčený s paní Parrotovou, tak určitě přesně věděl, kde jsem celý den byla. Už jsem ho viděla v Kenwoodu, jak leží na dece na rozlehlém trávníku. Jako by to bylo už sto let, co jsme si tam vyrazili na piknik.

	Ani Anne-Elise nebyla doma a její vzkaz, který napsala pod ten Adamův, byl stejně stručný:

	Běž tam, naléhala na mě. Zřejmě odešla až po Adamovi a věděla, že mi musí dodat odvahy.

	Vlezte mi na záda. To jsem chtěla napsat na volné místo dole na stránce, ale nebyl tu nikdo, kdo by si vzkaz přečetl – jen já sama.

	Stála jsem uprostřed kuchyně Anne-Elise a zvažovala své možnosti. Nejjednodušší by bylo úplně se Adamovi vyhnout, dokud se mi nedostanou do ruky dopisy paní Parrotové. Kdybych se zavřela nahoře ve svém pokoji nebo kdybych odjela neznámo kam, ušetřila bych si spoustu trápení. A pokud neušetřila, tak bych ho aspoň odložila. Když se člověk něčemu vyhýbá, obvykle si pomůže jen krátkodobě.

	Mrkla jsem na hodinky. Bylo skoro šest hodin. Než se převléknu a odjedu do Kenwoodu, bude nejmíň sedm. Možná už je pozdě, napadlo mě.

	Co si to namlouvám? Příliš pozdě bylo pro mě a Adama už tehdy, kdy jsem se rozhodla vzít si Edwarda. Nebo aspoň od chvíle, kdy jsem Adamovi řekla, že si Edwarda chci vzít.

	Nebude na škodu, když to ukončím, snažila jsem přesvědčit sebe samu. Sejít se s Adamem a oficiálně se s ním rozejít, to bude nejlepší, co můžu udělat. Byla to logická úvaha, ne zoufalý pokus užít si ještě jeden večer v Adamově společnosti předtím, než se zpronevěřím svému slavnostnímu slibu, který jsem dala Vědmám.

	Rozběhla jsem se nahoru a oblékla si jediné letní šaty, co jsem si přivezla. Nadešel čas říct Adamovi sbohem a mít jistotu, že náš vztah skončil, protože až zjistí, co jsem provedla, nemohla bych se mu podívat do očí.

	Ačkoli jsem se snažila přesvědčit sama sebe, že s Adamem soupeřím o to, komu se podaří vymámit z paní Parrotové její dopisy, nedařilo se mi to. Adam takový nebyl. Ať už je za jeho spojením s paní Parrotovou cokoli, nemohla jsem uvěřit, že by měl v plánu posvítit si na její tajný spolek.

	Bohužel jsem to byla já, kdo by za příznivých okolností byl něco takového schopen udělat.

	Vyšla jsem do schodů rozhodnutá se vyseknout, načesat a nalíčit tak jako nikdy předtím.
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	Když jsem hodinu poté zdolávala poslední svah před kewnoodským palácem, litovala jsem, že jsem si vzala letní šaty a páskové střevíčky. Neuvážila jsem, jak dlouhá a prašná to bude cesta. Toužebně jsem se zadívala na jezero pod svahem. Bohužel nebylo určené ke koupání, a tak nezbylo než vytrvat.

	Nakonec jsem upachtěná a zadýchaná stanula nahoře na štěrkové cestě, která se táhla kolem paláce. Po svahu byly tak jako posledně, když jsem tu byla, roztroušené odpočívající milenecké párky a rodinky. Ale onoho večera na plácku před palácem hrál orchestr. Očima jsem zkoumala dav a připadala si ztracená. Co když už ho čekání unavilo a odešel?

	„Emmo! Tady jsem.“ A tak jsem ho tu měla přesně takového, jak jsem si představovala. Hověl si na dece, vedle něj otevřená knížka. Na sobě měl khaki kraťasy a polokošili, vypadal tak jako vždycky, nicméně najednou mě při pohledu na něj píchlo u srdce.

	„Ahoj,“ zavolala jsem, najednou nějak plachá.

	Nebyl ani deset metrů ode mě. Začala jsem kličkovat mezi lidmi, dekami a piknikovými koši.

	„Nevěděl jsem, jestli to stihneš,“ řekl Adam, zavřel knížku a posadil se. „Jsem rád, že se ti to podařilo.“

	Nečekala jsem, že bude tak velkodušný po našem posledním rozhádaném setkání. „Jsem ráda, že jsem se včas vrátila.“

	„Měla jsi pěkný den?“

	Přikývla jsem. „Ano.“ Ale víc informací jsem mu neposkytla.

	„Posaď se,“ vybídl mě Adam a znělo to jako pozvání, ne rozkaz. „Máš hlad?“

	„Ty se o mě vždycky tak staráš,“ odpověděla jsem a ta poznámka probudila bolestnou vzpomínku.

	Když jsme ještě studovali, Adam se opravdu staral o to, aby mě zásoboval něčím k snědku. Nosil mi k učení pizzu, čínu, popcorn. Vzpomínky mě nesly zpět, ale já jsem byla příliš unavená, než abych se jimi dala unést.

	„Mám hlad jako vlk,“ řekla jsem s nadějí, že obyčejné téma mi pomůže najít rovnováhu. „Co tu máš?“

	Bylo překvapivě snadné zapomenout na všechno, co se v uplynulých několika dnech seběhlo, a prostě si užívat Adamovy přítomnosti. Věděla jsem, že zásadnější rozhovor teprve přijde. Musel přijít. Ale teď vytáhl chleba, sýr a olivy a já jsem byla ztracený případ.

	Za půl hodiny začal hrát orchestr. Snesl se soumrak a nakonec vyšly hvězdy. Hudba hrála a hrála. V jednu chvíli jsem se opřela o lokty, a když Adam viděl, jak jsem utahaná, nabídl mi, ať se opřu o jeho hrudník.

	„Díky,“ zamumlala jsem a krátce poté zavřela oči. Hudba, tma a pocit klidu a bezpečí mě ukolébaly do toho nejhlubšího spánku za poslední týdny.

	O nějakou chvíli později jsem se probudila a cítila jsem na temeni Adamovy rty. „Emmo, už bude čas jít.“

	Vyjeveně jsem se posadila a rozhlédla kolem. Všichni balili piknikové koše a skládali deky.

	„Kolik je hodin?“

	„Deset pryč,“ odpověděl Adam. Protáhl se a vyskočil na nohy. „Nechtěl jsem tě budit, ale přece jen mi je jasné, že nocovat venku na trávníku bys asi nechtěla.“

	Mlčela jsem. Adam by na mě podle všeho měl mít hroznou zlost. A já zase na něho. Dnešní večer byl něco jako klid před bouří a já jsem ho nechtěla narušit.

	„S čím ti můžu pomoct?“ zeptala jsem se a dali jsme se do sbírání věcí, které Adam přinesl. Lidé kolem se vytráceli do tmy a mně bylo jasné, že ať se stane cokoli, aspoň jsme spolu prožili příjemný večer.
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	Rozhovor, jehož jsem se obávala, začal cestou z Kenwoodu domů. Adam si vzal auto Anne-Elise, takže jsme nemuseli jít za tmy Hampsteadem pěšky. Vděčně jsem ho následovala k parkovišti a nastoupila do malého Fordu. Než otočil klíčkem v zapalování, otočil se na mě.

	„Emmo, je čas, abychom k sobě byli upřímní.“

	„Já ti nevím. V té neupřímnosti si vedeme tak dobře, že bychom v tom mohli pokračovat.“

	Adam mlasknul a usmál se, tak jak jsem očekávala. „Kéž by to fungovalo.“

	„Člověk nikdy neví…“

	„Ale ví…“

	Měla jsem zlost, když měl Adam pravdu. „Ano. Myslím, že je čas s tím skoncovat.“

	Oba jsme se tak trochu teskně usmáli. „Adame…“

	„Já napřed.“ Vyčkával. Pak mě vzal za ruku. „Emmo, mrzí mě, co se seběhlo s Edwardem. Opravdu. Nikdy jsem ho neměl rád, ale aby se choval tak, jak on se choval k tobě, to si nikdo nezaslouží.“

	Snažila jsem se potlačit slzy. „Děkuju. A děkuju ti, že jsi mi neřekl: ‚Já ti to říkal.‘“

	„Nemáš zač. Já ti to přece řekl.“

	„Ano, pravda,“ uchichtla jsem se. „Aspoň se tomu teď můžu zasmát.“ 

	„A to je dobře.“

	Zhluboka jsem se nadechla. Nadešel čas udělat to, kvůli čemu jsem se do Kenwoodu vypravila. Jen jsem si neuvědomila, jak moc to bude bolet.

	„Adame, setkání s tebou v Londýně bylo báječné.“

	„To zní zlověstně.“

	„Jde jen o to, že jsem dospěla k závěru, že jediná možnost, jak překonat minulost, je hodit všechno za hlavu.“

	„Všechno? To znamená co? Edwarda? Svou práci? Mě?“

	Pokyvovala jsem, přestože jsem k tomu musela krk donutit silou vůle. „Musím začít znova. Jenom já sama.“

	„Nevím, že bych ti v tom nějak bránil.“ Nechal mou ruku klesnout.

	„Není to tvoje vina. Můžu za to já.“ Když jsem ta slova vyřkla, nebyla jejich banalita o nic menší, než když jsem je měla v hlavě.

	„Na ženu, která chtěla být spisovatelkou, je tahle výmluva dost velké klišé.“

	„Prosím tě, nezlob se.“

	„Nezlobit se? Propána, Emmo, ty jsi ale číslo.“

	Věděla jsem, že to bude bolestná záležitost, ale bolelo to víc, než jsem čekala.

	„Za pár dní z Londýna odjedu,“ řekla jsem. „Do té doby bude asi lepší, kdybychom, co já vím, kdybychom si šli každý svou cestou.“ Pak se nebudu muset nenápadně vytrácet z domu ani mít obavy, že mě Adam bude stopovat až k paní Parrotové. A ani já nebudu v pokušení sledovat jeho.

	„Emmo…“

	Zvedla jsem ruku. „Nevidím moc důvodů k tomu, abychom to protahovali. Už jsem se rozhodla.“

	Adam klesl do sedadla. „Tak jako vždycky jsi mě považovala jen za jakousi nedoceněnou samozřejmost.“ Položil ruce na volant. „Celou dobu, co tě znám, se náš vztah točil jenom kolem tebe. Tvého milostného života. Tvých šťastných konců. Tvých obav, jestli jsi dost dobrá. A já jsem tě poslouchal, podpíral a všechno to prožíval s tebou. Až do Edwarda.“

	„A pak, protože jsi ho neměl rád, ses na mě vykašlal.“ Vyštěkla jsem na něj, protože v jeho slovech bylo tolik pravdy, až mi to bylo nepříjemné.

	„Tohle si myslíš? Že jsem vzdal naše přátelství proto, že jsem neměl rád Edwarda?“

	„Je to pravda, ne?“

	„Jistěže je to pravda. Ale pokud si myslíš, že to byl ten důvod, tak jsi pitomá.“

	„Já ti nerozumím.“

	„Ne, nerozumíš. Nikdy jsi mi nerozuměla, Emmo. Nikdy.“

	„Adame...“

	„Při tvé posedlosti tvým šťastným koncem, Emmo, jsi se zapomněla radovat ze samotné cesty k němu. Zapomněla jsi vnímat lidi, které jsi měla kolem sebe."

	„Tebe jsem vnímala vždycky."

	„Vnímala jsi, že o tebe mám zájem, a když ses zamilovala do Edwarda, dala jsi mi jasně najevo, že už mě nepotřebuješ."

	Tohle sedlo. „Omlouvám se. Vím, že jsem se nechala nachytat ve chvíli..."

	„Ne, kdepak." Podíval se na mě a jeho pohled mnou projel jako šíp. „Ty sis prostě vybrala, Emmo, mezi mnou a Edwardem."

	„Ty jsi s tím nesouhlasil, protože to byl náš vyučující." 

	„Znovu opakuju, co jsem řekl: že jsi pitomá." 

	„Adame..."

	„Emmo, to seš tak neschopná, že nepoznáš, když je do tebe mužský zamilovaný?"

	Kdyby v tu chvíli upadl na zem špendlík, znělo by to jako rána z děla.

	„Tys nebyl..."

	„Samozřejmě že byl."

	„Byli jsme kamarádi..."

	„Podle tebe. Ne podle mě. Já jsem nebyl dost zádumčivý, abych se stal tvým Darcym, ani dost blahosklonný, abych mohl být panem Knightlym."

	Vlna lítosti a zahanbení, která mě spláchla jako mořský příliv, mi vůbec nebyla příjemná.

	„Až do dneška ses mě ani jednou nezeptala, co v Londýně dělám. Myslím opravdu ze zájmu nezeptala, nejen ze zdvořilosti," řekl.

	„Stejně bys mi neřekl pravdu." Naježila jsem se, když jsem si vzpomněla na paní Parrotovou.

	„Jak to víš? Nedala jsi mi jedinou šanci."

	„Tak proč jsi teda v Londýně?" vyhrkla jsem na něj jako vzdorovité dítě, ale bylo mi to jedno. 

	„Nabídli mi tady práci."

	To bylo to poslední, čeho bych se nadála, že uslyším. Sepjala jsem ruce na klíně. „Kde?"

	„Londýnská univerzita. King's College."

	„Ó!" Neměla jsem ponětí, co jiného říct. Nakonec jsem se zmohla na rozechvělé: „Gratuluju."

	„Dělal jsem i něco jiného, když už jsem tu byl. Něco, co se týká tebe."

	„Mě? Ty jsi přijel do Londýna kvůli mně?"

	„Ne, ale před několika týdny jsem měl v domě Anne-Elise zvláštní telefonát. Volala nějaká paní Parrotová. Povídala, že je tvoje přítelkyně. Předvolala si mě ve věci života a smrti. Tvého života a smrti, obrazně řečeno."

	„Před pár týdny?"

	„Netuším, jak to mohla vědět," řekl Adam. „Možná za časů studené války pracovala pro MI5 nebo 6, či jak tomu tady říkají. Ale ta ženská, pokud jde o špionáž, by mohla dávat lekce v CIA."

	„Co jak mohla vědět?" Srdce mi bušilo až v krku. 

	„Jak mohla vědět, že jsem tě měl rád. Znala naši minulost. Musela na tebe mít spis na tři palce tlustý."

	Přísahám, že v tu chvíli jsem měla pocit, že se čas zastavil. Vím, že to lidé tak říkají, a vždycky jsem to brala tak, že přehánějí, ale teď jsem tomu rozuměla.

	„Ale ty a já... To už je hrozně dávno." Hlas jsem měla slabý a kolena se mi třásla.

	„Pro tebe možná." Nic víc neřekl. Ale bylo toho dost na to, abych měla pocit, že se začínám dusit.

	„Chceš říct, že paní Parrotová se s tebou scházela z romantických pohnutek?" Tak tahle možnost mě tedy rozhodně nenapadla.

	 „Ano. Poskytovala mi poradenské služby, tak bys to asi řekla. Pomáhala mi vymyslet, jak se vrátit do tvého života.“

	„Tak proto jsi byl…“ Zarazila jsem se právě včas. Nebyla jsem připravená Adamovi povědět, že jsem ho předevčírem sledovala do jižního Kensingtonu.

	„V tom divadle? Ano. Volala mi poté, co ti předala ty vstupenky, a ptala se, jestli jsi mě pozvala, abych šel s tebou. Když jsem řekl, že ne, řekla mi, abych si vyzvedl lístek, který pro mě nechala v pokladně, a vyhledal tě tam. Jenom se nezmínila, že si přivedeš společníka.“

	„O Barrym nevěděla.“ Točila se mi hlava. „Adame, jak jsi poznal, že to není jen nějaká bláznivá ženská?“

	„Co to povídáš? Copak nevíš, kdo to je?“

	Musela jsem se na něj dívat dost vyjeveně. „Kdo to je?“

	Adam si povzdechl. „Emmo, o čem sis s ní proboha při všech těch návštěvách povídala? Copak nevíš, že je to jedna z největších žijících odbornic na britské spisovatelky devatenáctého století?“

	„To není možné. V životě jsem o ní neslyšela.“

	„Pod současným jménem Parrotová ne. Užívá jméno svého prvního manžela. Ty jsi slyšela o Gwendolyn Garnet-Jonesové.“

	Ještě že jsem seděla v autě. Gwendolyn Garnet-Jonesová byla světově proslulá badatelka. Mnohé ženy z vědeckého světa užívaly stále jméno, pod nímž začaly publikovat, jako své jméno profesionální, ale tohle bylo trochu příliš.

	„Děláš si legraci. Já myslela, že je to naprostá amatérka.“

	„Teď zrovna neobjíždí konference, pravda.“

	„Proč?“ zavrtěla jsem hlavou. „Co je jí po mně?“

	„Předpokládám, že má své vlastní důvody.“ Adam pokrčil rameny.

	Bylo toho na mě moc. „Adame, chci jet domů.“

	„Ale ještě jsme neskončili.“

	„Ano, skončili.“ Nutila jsem se, abych udělala to, co bylo nezbytné. „Mrzí mě, že tě paní Parrotová do toho všeho zatáhla, a vážím si toho, jak jsi na mě milý. Ale jak jsem řekla, jsem připraveně s minulostí skoncovat a začít znova.“

	„Jenom tak?“

	Přikývla jsem, protože pro knedlík v krku jsem nebyla schopná promluvit.

	„Dobře.“ Bylo na něm vidět, že má vážně zlost. „Dobře. Chceš to, Emmo, tak to máš mít.“

	Adam zařadil rychlost a svižně se rozjel napříč parkovištěm. Držela jsem se, jako by šlo o život.

	„Zasloužíš si víc, než s čím ses spokojila, Emmo,“ řekl, když jsme svištěli ulicí k domku Anne-Elise. „Mnohem víc.“

	Nezasloužím, řekla bych nejradši. Nejspíš jsem to věděla celou tu dobu a moje nynější slabost to jen potvrzovala. I kdybych absenci šťastného konce sváděla na Edwarda dnem i nocí, pravda byla taková, že za svůj zpackaný život jsem si mohla jenom já sama. Hledala jsem muže, který by mě nadchl, až bych se vznášela, zatímco jsem měla hledat takového, který by byl ochoten mě posbírat, když spadnu na zem. Ne fiktivního hrdinu, ale skutečného mužského z masa a kostí. Někoho, kdo by mě dokázal milovat na dlouhé cestě životem. Někoho jako Adam.

	Neřekla jsem nic víc, jen jsem zavřela oči a modlila se, abychom rychle dojeli k Anne-Elis, než se tu dojetím rozplynu v slzavou loužičku a vyklopím Adamovi pravdu – že jsem ho sice v těch uplynulých letech nemilovala, ale že ho docela jistě miluju teď. Tahle představa mě děsila víc, než kdyby mi v tu chvíli předal volant a chtěl po mně, abych jela po špatné straně vozovky.
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	V listopadu roku 1802, rok po smrti Jacka Smithe, přijala Jane Austenová onu neblaze proslulou nabídku k sňatku od Harrise Bigg-Withera, bratra svých dvou nejlepších kamarádek. Jako syn vlastníka velkého pozemkového majetku Harris zdědil spoustu peněz a velký nemovitý majetek. Kdyby si ho Austenová vzala, mohla by žít v pohodlí a dostatku až do smrti. Mohla by štědře zabezpečit svou matku a sestru. A byla by určitě a docela jistě nešťastná.

	Jak Austenová v Pýše a předsudku napsala: „Udělej cokoli, jenom se nevdávej bez lásky.“ Ale i tak silné zásady, jaké měla ona, se někdy daly zviklat.

	Hned druhý den ráno poté, co nabídku přijala, Austenová svůj souhlas se sňatkem odvolala. Trapná situace a rozpaky, které její čin vyvolal, ji vyhnaly z Manydownu, okázalého sídla Bigg-Witherových v Hampshiru. Austenová tedy nejen že věděla, jak bolí odmítnutí nabídky k sňatku z lásky, jak se to stalo s Jackem Smithem, ale také zakusila to nesmírné pokušení provdat se pro peníze bez lásky.
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	Ráno po mém osudném pikniku s Adamem se spustil silný liják a napršelo tolik vody, že by se po ní dalo vyplout na lodi. Přidala jsem se k davu lidí dojíždějících do Londýna za prací, kteří kličkovali v ulicích města mezi kalužemi. Naposledy jsem se rozjela do jižního Kensingtonu, abych v domě na Stanhope Gardens navštívila paní Parrotovou.

	„Pojďte z toho deště, má drahá,“ řekla paní Parrotová, vzala mi deštník a zasunula ho do stojanu v podobě sloní nohy. „Ukažte, pověsím vám bundu.“

	Moje stará větrovka už leccos pamatovala, ale paní Parrotová s ní zacházela, jako by to byl ten nejjemnější norek, a pověsila ji do skříně v předsíni na polstrované, saténem potažené ramínko. Mě fackovala hanba. Ještě nikdy jsem nebyla tak odhodlaná někoho podvést. Ale nemohla jsem na to začít myslet, jinak bych ztratila nervy.

	„Takže jste byla v Chawtonu,“ řekla, když jsem ji následovala do salonku. „Jak se vám jelo?“

	„Dobře.“ Pocit viny mi svázal i jazyk.

	„A podařilo se vám splnit úkol?“ Paní Parrotová se posadila do svého křesla jako vždycky a já jsem usedla na gauč po její levici.

	„Ano, ale nejsem si jistá jeho účelem.“ Sáhnout si tam na stoleček, to zdaleka nebyl herkulovský čin. 

	„Ale určitě jste to cítila, že, má drahá?“

	„Cítila?“

	Paní Parrotová zakroutila hlavou. „Vy neumíte lhát, slečno Grantová. Vidím vám na očích, že se vám to tam zpřítomnilo. Ten klid a mír.“

	Zabořila jsem se do polštářů na gauči a přikývla jsem. „Ano. To ano.“

	„A co jste si myslela o jejím dopise?“

	„Napadlo mě, že tím se to všechno vysvětlilo.“

	„Ano, pravda. Její přání bylo jednoznačné. Obávala se, a právem, že když je žena, detaily z jejího života by mohly být zneužity a zdiskreditovat její dílo. Ostatně podívejte se, co se stalo ubohým sestrám Brontëovým.“

	„Musela mít ke své sestře ohromnou důvěru.“ Já jsem si neuměla představit, že bych se do té míry na někoho spolehla, zvlášť ne po tom, co se stalo s Edwardem.

	„To opravdu měla, a jak se ukázalo, ta důvěra byla opodstatněná.“

	„Kdy Cassandra dala dohromady Vědmy?“ Mluvila jsem tiše a snažila se, aby se mi hlas netřásl tak jako všechny údy. Měla jsem poslední příležitost získat nějaké informace, než paní Parrotovou a její společnice předhodím světu.

	„Na sklonku života, ačkoli výběr musela provádět už dlouho předtím.“

	„A jak jste se k nim dostala vy?“

	Paní Parrotová zavrtěla hlavou. „Tohle je věc, kterou nezasvěceným nesdělujeme.“

	„Ale jak tedy víte, že je někdo skutečným členem? Nemůže se tak za vašimi dveřmi objevit někdo cizí a prohlašovat, že k Vědmám patří?“

	Paní Parrotová chvíli mlčela a špulila rty, jako kdyby spěla k nějakému rozhodnutí. Nakonec řekla: „Tak dobře. Tohle vám svěřit můžu. Je nás po celou tu dobu vždycky jenom hrstka. Nikdy ne více než pět, opravdu. Poznaly bychom, kdyby se objevil nějaký podvodník.“

	„Takže vy a slečna Golightlyová…“ Očekávala jsem, že paní Parrotová doplní další jména, ale mohla jsem vědět, že na tak průhlednou léčku mi neskočí.

	„To je naše tajemství,“ odpověděla.

	„Tak proč mi to říkáte?“ Už jsem se jí ptala dřív, ale nedostala jsem uspokojivou odpověď. „Nalákala jste mě sem, zasahovala do mého osobního života…“

	„Byl to právě váš osobní život, co kromě vašeho odborného renomé vzbudilo naši pozornost,“ řekla paní Parrotová.

	„Ale jak jste se dozvěděly o Adamovi?“ To byla zřejmě ta největší záhada ze všech.

	Poprvé od doby, co jsme se seznámily, se paní Parrotová cítila nesvá. „Musím se přiznat k malé lsti. Před několika měsíci jsem zavolala vaší sestřenici, té půvabné Anne-Elise, a namluvila jí, že jste kandidátkou na značně prestižní vědeckou cenu.“ Paní Parrotová si diskrétně odkašlala do dlaně. „Měla z vás náramnou radost a byla velice… vstřícná.“

	Zaúpěla jsem. Anne-Elise nikdy nedokázala nikomu nic odmítnout. Zvlášť pokud se jednalo o ty, které měla ráda.

	„A její pozvání, abych u ní bydlela? Adam a já ve stejnou dobu? Zřejmě jste ji k tomu navedla, předpokládám.“

	„Jenom jsem naznačila, má drahá. Ona to ihned považovala za skvělý nápad.“

	„Ale proč jste musela zasahovat i do mého milostného života?“

	Paní Parrotová se naklonila a poplácala mě po hřbetu ruky. „Protože jsme potřebovaly, abyste cítila totéž, co cítila Jane. Pak teprve pochopíte moudrost našeho rozhodnutí. Naše životní dílo. Žena, která ztratila lásku a pak ji opět našla, to je přesně ta osoba, kterou hledáme.“

	Seděla jsem tam s pusou dokořán a nevěděla, co říct. Jak mám pro všechno na světě na tyhle novinky reagovat?

	„Ale teď se musíme věnovat naší pracovní agendě,“ řekla paní Parrotová a byla zjevně rozhodnuta pokračovat ve svém vlastním programu.

	„Pracovní agendě? Já myslela, že jsem všechny úkoly splnila.“

	„Splnila.“ Natáhla se ke stolečku před námi a otevřela šanon. „Tak tady jsou.“ Kývla hlavou na papíry, které šanon obsahoval. „Originály všech dopisů, které jste viděla.“

	„I toho, který měla slečna Golightlyová v Bathu?“ Překvapeně jsem k ní vzhlédla. 

	„Ano. Dokonce i ten.“ 

	„Ale jak…“

	„Prosím, má drahá, ať děláte cokoli, nepovažujte mě za blázna. Vím, že jste si jeden dopis už okopírovala, ale také vím, že jste s ním nic nepodnikla. To se ostatně dalo očekávat. Neberu to z vaší strany jako zlou vůli. A musím uznat, že jsem sama nebyla tak zcela pravdomluvná. Ostatně je tu ještě jedna zkouška.“

	„Ale řekla jste…“

	„Nadešel čas, abyste se rozhodla.“

	„Já se mám rozhodnout?“

	„Za chvilku z téhle místnosti odejdu.“ Prstem poklepala na papír, který ležel nahoře. „Tady je nový dopis. Prosím, přečtěte si ho, jestli chcete. A pod ním jsem vám pak nechala stručný vzkaz. Pak už je to jen na vás.“

	„Co je na mně?“

	„Pro pána krále, chcete, abych vám to hláskovala? Nuže, pak už je jenom na vás, jestli dostojíte slibu, který jste mi dala, nebo ne. Pokud se rozhodnete s těmi dopisy odejít, neudělám nic, abych vás zadržela.“

	Zbledla jsem. Věděla jsem to, protože jsem cítila, jak se mi všechna krev z tváří ztratila. „Já bych ne…“ Ale nebyla jsem s to doříct větu. Aspoň jsem měla pořád tolik slušnosti, že jsem jí nebyla schopná lhát do očí.

	„Začněte tím dopisem nahoře,“ znovu zdůraznila paní Parrotová a vstala. „Přeji vám hodně zdaru, slečno Grantová. Je to už spousta let od chvíle, kdy někdo postoupil takhle daleko. Jsem si jistá, že nezklamete důvěru, kterou ve vás mám.“ Měla v očích slzy, nebo byly ty oči jen zkalené věkem? „Mějte se dobře.“

	Dívala jsem se za ní, jak se belhá z místnosti. Oranžové vlasy měla vzadu trochu rozčepýřené a prosvítala jimi bílá pokožka hlavy. Červený květinový potisk na šatech se k jejím vlasům zoufale nehodil. Kvůli všem těmhle výstřednostem mi bude paní Parrotová opravdu chybět.

	Zrovna to ráno, kdy by mi šálek čaje opravdu přišel vhod, mi ho nenabídla. A tak jsem tu byla ponechána, abych si dopis, který ležel nahoře na hromádce dokumentů, přečetla bez dobrodiní kofeinu.

	

	WINCHESTER 15. ČERVENCE 1817 

	Moje nejdražší Cass,

	bude ti připadat zvláštní, že Ti píši dopis, když jsi tady v domě, ale zjišťuji, že mé srdce unese tahle slova snáz, když je svěřím papíru, než když je vypustím ze rtů. Abych zodpověděla na tvou otázku ze včerejšího večera, ujišťuji tě, že jsem měla velké štěstí, že právě ty jsi byla společnicí mého života. Pravda, jako dívka jsem toužila po Henrym Tilneyovi, chlapci z dobré rodiny, který by mi poskytl trošku tajuplné romantiky, než bych se ve vší úctyhodnosti usadila. Zamlada jsem doufala v lásku pana Darcyho, nebo dokonce v zamilovanou oddanost pana Knightleyho. Po Jackově smrti jsem myslela, že najdu svého Edwarda Ferrarse, tichého duchovního, který při mně bude vytrvale stát přes nepřízeň osudu. A nyní, na samém konci, jsem zjistila, že pouze na papíru mohu vykouzlit hrdinu, jakého hledám – toho, kterého mi smrt tak brzy vzala. Kapitán Wentworth je, jak jinak, můj drahý Jack a prostřednictvím mého pera je dosud naživu. Možná bude žít navždycky, i když já tu nebudu…

	

	Musela jsem přestat číst, protože se mi oči zalily slzami.

	

	… Včera večer ses mě ptala, zda lituji toho, že jsem před těmi dávnými roky podlehla tvému varování před neuváženým manželstvím. Nedovolím, aby na svých bedrech nesla toto břemeno. Můj život patřil jen mně samotné a nežila bych ho jinak. Milovala jsem tak statečně a rozumně, jak jen žena může, vzhledem k přísným soudům svého srdce a chybám své povahy.

	Navždy tvá 

	J. Austenová

	

	Položila jsem ten dopis na hromádku ostatních, ale napřed jsem z ní sebrala elegantní dopisní papír levandulové barvy. Dnes už jsem dokázala rozpoznat rukopis paní Parrotové. Rozevřela jsem papír, který byl na čtyřikrát přeložený, a dala se do čtení.

	

	Milá slečno Grantová,

	Za všechny ostatní Vědmy vám předkládám toto pozvání, abyste se připojila k nám a našemu úsilí. Prokázala jste ryzí charakter a odvahu a bylo by nám ctí uvítat vás v našich řadách. Vaše

	Gwendolyn Higginbotham Garnet-Jonesová Parrotová 

	

	Těžko říct, který dopis mě překvapil víc.
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	Kdybych bývala věděla, že moje manželství ztroskotá, změnila bych něco? Chtělo se mi říct že ano, že to nestálo za tu bolest a trýzeň, ale nedokázala jsem to. Kdybych to bývala věděla, možná bych nenašla odvahu Edwarda milovat. Stejně jako Austenová jsem milovala tak statečně a rozumně a nedokonale, jak jsem jen uměla. To jsem pochopila z jejích dopisů. I to, že snaha vidět do budoucnosti, předpovídat, jak láska dopadne, vždycky vyloučí možnost šťastného konce.

	Zklamání je mnohem běžnější než štěstí. Nikdo si to nechce přiznat, ale je to pravda. Je nám vštěpováno, že si zasloužíme šťastný konec, a k tomu ještě to, že se ho dočkáme, když se budeme dost snažit. Ale tak to není. Šťastné konce, láska na celý život, to je kombinace úsilí a štěstí. Ty můžeme do jisté míry usměrňovat, a přestože naše city mají vždycky snahu žít svým vlastním životem, můžeme být přinejmenším lásce otevření. Avšak štěstí, ta druhá složka, nu, s tou nenaděláme nic. Můžeme tomu říkat boží plán nebo předurčení nebo zásah prozřetelnosti, ale všichni jsme tomu vydáni na milost. A Bůh jako by někdy vůbec milostivý nebyl. To mě naučila Jane.

	Podívala jsem se na dopisy, které jsem držela v ruce. Celkem sedm. Jen zlomek z pokladu, který vlastní Vědmy. Ale dost pro případ, že bych se rozhodla vstát a dům paní Parrotové i s dopisy opustit. Dala by se prokázat jejich pravost, mohla bych napsat zásadní studii o milostném životě Jane Austenové a jako mávnutím kouzelného proutku bych opět nabyla ztraceného postavení ve vědeckých kruzích. Získala bych práci, zvali by mě, abych přednášela na konferencích, naplivala bych Edwardovi do tváře. Všechno, po čem jsem toužila, jsem doslova držela ve svých rukou.

	Anebo můžu přijmout pozvání paní Parrotové a sdílet s nimi největší tajemství, jaké můžu kdy poznat, což je úkol, k němuž jsem naprosto nezpůsobilá vzhledem k tomu, že jsem od samého začátku měla v úmyslu Vědmy zradit. Ale ony mi kdoví proč důvěřovaly a právě tahle důvěra rozhodla.

	Pomalu a opatrně jsem špičkami prstů papíry uhladila. A pak jsem je stejně tak opatrně položila zpátky na stůl, oba dopisy Austenové i ten od paní Parrotové. Bolest, která explodovala v mém nitru, mě skoro srazila na kolena, ale věděla jsem, že je to záležitost emocionální, nikoli fyzická. Zvedla jsem se z polštářů na gauči, sebrala ze země kabelku a vlekla se ke dveřím pokoje.

	„Slečno Grantová?“ zaslechla jsem za sebou volání paní Parrotové, ale nezastavila jsem se. Naopak jsem přidala do kroku a po dlaždicích vstupní haly se téměř klouzala.

	Klika u dveří vzdorovala mému prvnímu pokusu, ale nakonec dveře povolily. Nechala jsem je dokořán, klopýtala po schodech dolů a vyřítila se do ulice Stanhope Gardens. Po několika metrech jsem se dala do běhu. Ignorovala jsem divné pohledy a láteření lidí, do nichž jsem na svém úprku vrazila. Musela jsem utíkat co nejrychleji, než změním názor. Všechno jsem zahodila, hloupě a nesmyslně.

	Čestně.

	Jane Austenová mi totiž nezkomplikovala život svou nakažlivou zálibou ve šťastných koncích, ale svým smyslem pro čest, který mi poznenáhlu naočkovala. A já jsem nebyla schopna Vědmy ani zradit, ani jsem se k nim nemohla přidat. A už vůbec jsem teď nemohla zničit život Jane Austenové vzhledem k tomu, co všechno pro mě znamenala.

	Zastavila jsem se až na stanici metra a uvědomila si, že vlastně vůbec nevím, kam jdu. Potřebovala jsem čas, abych si všechno promyslela. Potřebovala jsem kávu, nejlépe latte. A potřebovala jsem vymyslet, jak se svým životem naložím dál.
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	Po několika hodinách a dvou pohárcích latte s vanilkou jsem zavolala rodičům a konečně jim řekla pravdu o svém manželství a o tom, proč se rozpadlo. Sotva se probrali z počátečního leknutí, nabídli mi veškerou svou podporu. A pak jsem vytočila číslo domku Anne-Elise.

	„Přijď za mnou do knihkupectví Hatchards,“ řekla jsem, když Adam zvedl telefon. 

	„Prosím? Kdo volá?“

	„Tady Emma. Můžeš za mnou přijít do toho knihkupectví? Hned?“

	Slyšela jsem, jak si zhluboka povzdechl. Sama jsem stačila povzdech zadržet.

	„Emmo…“

	„Prosím tě, Adame. Je to důležité.“

	„Já myslel, že už mě vůbec nechceš vidět.“

	„Nejde o to, co chci. Musím ti něco vysvětlit.“

	„Neřekl bych, že…“

	„Už naposledy, Adame. Pak už po tobě nikdy nic chtít nebudu.“

	Dlouhé mlčení. Pak se konečně ozvalo: „Dobře. Budu tam za hodinu.“

	„Budu čekat v oddělení klasiky.“

	Zavěsila jsem a několikrát se zhluboka nadechla, než jsem z telefonní budky vyšla. Mám hodinu na to, abych našla ta pravá slova pro muže, jehož jsem z celého srdce milovala, jak jsem zjistila. Hlavně klid.

	S dušeným smíchem jsem se vydala na cestu ke knihkupectví.
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	Byla jsem uvnitř a čekala, až Adam dorazí. Probírala jsem se stránkami Pýchy a přemlouvání a doufala, že vstřebám aspoň trochu odvahy. „Ahoj,“ pozdravil.

	Adam byl udýchaný a mně se sevřelo srdce v hrudi. Muž, který spěchá na schůzku, přestože jsem s ním zacházela tak, jak já jsem zacházela s Adamem, je muž, kterého stojí za to se držet. Srdce mi bušilo do žeber a v očekávání věcí příštích jsem měla nervy napnuté jako špagáty.

	„Ahoj.“ Nebyla jsem schopna vést společenskou konverzaci. Ne ve chvíli jako tahle. A tak jsme vyhrkla: „Vracím se.“

	„Vracíš se k Edwardovi?“ Adam protáhl obličej.

	„Ne, zpátky domů. Stěhuju se k rodičům.“

	„A tak.“ Adam ztratil půdu pod nohama. A pak jsem na něm viděla zklamání, a dokonce hněv, protože se mu stáhly koutky úst.

	„To jsi mi nemohla říct po telefonu?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“

	Natáhl se a vzal mě za ruku. Jeho dotek byl milý a měla jsem co dělat, abych se mu nevrhla do náruče. Bylo by hrozně snadné to udělat. Nechat ho, aby mě zachránil. Dopustit se znova stejné chyby.

	„Emmo, nedělej to. Můžeš zůstat se mnou,“ řekl a díval se mi do očí. „Můžeš si mě vzít. Začneme znova od začátku. Na podzim mi univerzita poskytne ubytování. Mohl bych sehnat učitelské místo i pro tebe.“

	„Ale to bych udělala stejnou chybu, jakou jsem udělala s Edwardem.“ Nevím, jak se mi to podařilo, ale vyvlékla jsem mu z jeho sevření. „Znovu bych tak usilovně vyhlížela šťastný konec, že bych propásla šťastný začátek, jak mi kdysi řekl kdosi přímo osudově moudrý.“

	„Miluju tě, Emmo.“

	Posledně mi zlomil srdce Edward, ale tentokrát jsem si ho zlomila já sama. „Já tebe taky, Adame.“

	„To nedává smysl.“

	„Dává. Jenom trochu jinak, než je obvyklé.“

	„Já to pořád nechápu.“

	„Já vím. Ale Jane Austenová by to pochopila.“

	Adam vzhlédl k nebi, jako kdyby žádal Boha o pomoc. Možná že žádal. „Když tedy se mnou nechceš být, proč jsi chtěla, abych za tebou přišel až sem?“

	„Neřekla jsem, že s tebou nechci být. Řekla jsem, že s tebou být nemůžu. Ještě ne.“ Mlčela jsem, polykala a svírala v rukou Pýchu a přemlouvání. „Zdá se mi neuvěřitelné, že to říkám, ale potřebuju víc času, Adame.“

	„Deset let ti nebylo dost?“ zasmál se chraplavě.

	„Zřejmě ne.“ Skutečnost, že se neotočil na podpatku a neodešel, svědčila o tom, že je to velký dobrák.

	„Kolik času si představuješ? Pár týdnů? Pár měsíců?“

	„Nemám tušení.“

	Adam se zamračil a tvář mu potemněla. „Emmo, já už nemůžu čekat, jestli jednoho dne usoudíš, že pro nás bude dobré, abychom se dali dohromady.“

	„Já vím. Proto to po tobě nežádám.“ Vzpomněla jsem si na Jane Austenovou a jejího Jacka. Ano, bylo by krásné, kdyby všechny milostné příběhy skončily jako ty v jejích románech, ale ve skutečném životě to tak nefunguje. Ne v mém skutečném životě. Ani v tom Janině.

	„Co budeš dělat, až se vrátíš do Států?“

	„Než jsem ti zavolala, mluvila jsem s rodiči. Táta myslí, že by mi mohl sehnat nějaké místo na tamější soukromé škole. A…“ Nedopověděla jsem, jelikož jsem si nebyla jistá, jestli mu mám prozradit i zbytek svých plánů. Ale Adam si zasloužil, aby to věděl. „Chci zase začít psát.“

	Váhavý výraz obdivu v jeho očích mi dodal přesně tu dávku odvahy, kterou jsem v tu chvíli potřebovala. „Vím, že je to nejspíš jen pošetilý sen, ale musím to zkusit. Možná už je pozdě nebo se mi to nemusí dařit, ale tohle ke mně patří, Adame. Musím to zkusit a zjistit, jestli to k něčemu povede.“

	

	[image: Image]

	

	Můj otec by řekl, že je to boží vůle. Jane Austenová by řekla, že spisovatelské srdce se nedá zapřít. Jediné, co jsem mohla říct já, bylo, že jsem konečně našla, co mi pomůže vyrazit po správné cestě. A měla jsem Jane Austenovou, rodiče a Adama a možná ještě nějaký boží plán, jimž všem jsem za to mohla děkovat.

	„Jsem ti hrozně moc zavázaná,“ řekla jsem, ale Adam odmítavě zvedl ruku.

	„Ty mi nejsi zavázaná ničím, Emmo.“

	„Je mi líto, že tohle není ten šťastný konec, který sis přál.“

	Adam se křečovitě pousmál. „No, člověk nikdy neví. Možná že náš příběh ještě neskončil.“

	Přes slzy v očích jsem se na něj také usmála. „Doufám, že ne. Čas všechno ukáže.“

	Adam se znovu natáhl po mé ruce. „Musíme se až do tvého odjezdu jeden druhému vyhýbat?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, ačkoli bych ti nemohla mít za zlé, kdybys mě chtěl shodit pod nejbližší patrový autobus.“

	Adam mlčel, jako kdyby tuhle možnost zvažoval, a já jsem se smála.

	„Adame…“

	A pak mi stiskl ruku. „Já jen chci, abys byla šťastná, Emmo. To je všechno, co jsem kdy chtěl. Tedy skoro všechno.“ 

	„Já zrovna tak,“ řekla jsem.

	A pak mě podruhé políbil, před Brontëovými, Dickensem, Shakespearem a všemi ostatními.

	A já jsem pochopila, že i když cesta, kterou jsem zvolila, nebude lehká, bude správná. A za to jsem mohla děkovat Jane Austenové.



	




	Epilog

	

	

	

	

	Do Winchesteru, města v Hampshiru, v jehož slavné katedrále byla Jane Austenová uložena k poslednímu odpočinku, jsem se nakonec nedostala. Věděla jsem, že její rodina na pamětní desku neumístila ani zmínku o její spisovatelské činnosti, zato připomněla „laskavost jejího srdce, přívětivost její povahy a mimořádné obdarování její duše“. Pohřeb v katedrále jí nezajistily romány, ale styky její rodiny s církevními kruhy. Byla dcerou, sestrou a přítelkyní anglikánských duchovních.

	Do Winchesteru přijela nedlouho před svou smrtí s nadějí, že zdejší lékař by jí mohl ulevit v jejím trápení. Místo toho strávila své poslední dny daleko od domku v Chawtonu, než konečně nalezla úlevu, po níž toužila. Dnešní badatelé se domnívají, že Austenová trpěla Addisonovou chorobou, selháním nadledvinek v důsledku infekce. Zemřela ve věku jednačtyřiceti let.

	Dva romány – Northangerské opatství, který napsala před mnoha lety jako první v pořadí, a Pýcha a přemlouvání, její poslední – vyšly až po autorčině smrti. Dlouhá léta byla jediným zdrojem informací o jejím životě krátká životopisná črta z pera jejího bratra Henryho, vydaná jako předmluva k těmto dvěma románům.

	Když jsem vyběhla z domu paní Parrotové, nechtěla jsem myslet na Austenovou, jaká byla na sklonku svého života – slabá a ztrhaná nemocí. Raději jsem si pamatovala břitký vtip jejích dopisů, velkolepost jejích románů, její odvahu tváří v tvář strašné ztrátě, její oddanost rodině. Anglii jsem opustila dva dny po své poslední, katastrofické návštěvě ve Stanhope Gardens. Adam a Anne-Elise mě doprovodili na letiště. Stavili jsme se u poštovní schránky, takže jsem mohla poslat paní Parrotové omluvný dopis. Chtěla jsem, aby věděla, že přes svůj náhlý odchod jsem jí velice vděčná za to, jakou ve mně měla důvěru.

	V letadle cestou domů jsem shodou okolností seděla vedle redaktorky z jednoho newyorského nakladatelství. Než jsme dosedli na americké půdě, dostala jsem nabídku, abych jí poslala pár stránek z románu, na němž pracuji. Samozřejmě že jsem jí neřekla, že vlastně žádné stránky ještě napsané nemám. Myslím, že Jane by mi to schválila.

	Na letišti na mě čekali rodiče a já jsem jim byla vděčná za to, že stojí při mně. Jako by se kruh uzavřel, ale zároveň jsem měla naději na nový začátek. Byl to naprosto nečekaným způsobem ten nejšťastnější začátek, jaký jsem si uměla představit.



	




	Autorčino doznání

	

	

	

	

	Pokud vím, postava Jacka Smithe je fiktivní, stejně jako postava paní Parrotové a Vědmy. Správcové kostela svatého Mikuláše ve Steventonu neschovávají až dodnes klíč v dutině starého tisu a omlouvám se módnímu domu Chanel, žádné šaty, jaké jsem popisovala, neexistují. Tyto prvky jsou z mé strany pouhou básnickou licencí.

	Pravdivé jsou však základní údaje o životě Jane Austenové. Byla jedno z osmi dětí anglikánského duchovního, její rodina ji ve spisovatelském úsilí podporovala, její knihy vycházely anonymně a nikdy se neprovdala. Zápisy do farní matriky skutečně udělala, ale obecně se ví, že to byla jen holčičí nezbednost. Její otec k sobě opravdu bral žáky, které vzdělával společně se svými syny, a ne všechna jejich jména jsou nám známá. Kromě malého, nedokončeného akvarelu od sestry Cassandry žádný oficiální portrét Jane Austenové neexistuje.

	V pozdějších letech Cassandra skutečně vyprávěla své neteři o muži, kterého Jane poznala v přímořském letovisku, o muži, jehož velice obdivovala a doufala, že se s ním bude scházet i nadále, jenže on zemřel dřív, než mohla mít známost nějaké pokračování. A Cassandra, pokud je nám známo, opravdu před svou smrtí všechny sestřiny dopisy zničila.

	Jane Austenová popsala život na venkově a cenzura její sestry způsobila, že je tak trochu tajemnou postavou světa literatury. Po mnohá léta ji životopisci a vědci, počínaje jejím prasynovcem Jamesem Austenem-Leighem, představovali jako tichou, rezervovanou a spořádanou ženu, ale člověk se musí začíst do jejích románů, aby si uvědomil, že ani zdaleka tak fádní nebyla. Její nadání, literární dovednost a její nadčasová próza jsou všeobecně známé, ale díky Cassandřiným nůžkám zůstanou mnohé další aspekty jejího života obestřeny tajemstvím. Můžu jen doufat, že jejím obdivovatelům, mezi nimiž jsem jen kapkou v moři, lze prominout spekulace a že tento román, jakož i další spojené se jménem Jane Austenové, podpoří a udrží zájem o její život a dílo.

	Beth Pattillová 

	únor 2009
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